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@ Welcome to Joie™

Congratulations on becoming part of the Joie family! We are so excited to be part of your journey
with your little one. While traveling with the Joie muze™ Ix, you are using a high quality, fully
certified stroller, approved to European safety standards EN 1888-2:2018+A1:2022. This product is
suitable for children up to 22kg or 4 years whichever comes first. Please carefully read this manual
and follow each step to ensure a comfortable ride and best protection for your child.

IMPORTANT - READ CAREFULLY AND KEEP FOR FUTURE
REFERENCE.

Visit us at Joiebaby.com to download manuals and see more exciting Joie products.
For warranty information, please visit our website at joiebaby.com

Emergency

In case of emergency or accident, it is most important to have your child taken care of with first aid and
medical treatment immediately.

( Parts List )

Make sure all parts are available before assembly. If any part is missing, please contact local distributor.
No tools are required for assembly.

1 Stroller Frame 7 Pin (x2) 13 Swivel Lock 19 Storage Basket

2 Rear Axle 8 One-Hand-Fold 14 Front Wheel 20 Brake Lever
Assembly Handle 15 Storage Latch 21 Rear Wheel

3 Front Wheel (x2) 9 Hood Mount 22 Backrest

4 Rear Wheel (x2) 10 Seat Pad 16 Arm Release 23 Handle

5 Cap (x2) 11 Buckle 17 Storage Latch

6 Washer (x2) 12 Footrest 18 Secondary Lock

m—

(" Accessories
(May not be included)

1 Rain Cover
2 Mosquito Net

3 Parent Tray { 4
4 Rotating Child's Tray )

5 Armbar ’

Accessories may be sold separately or may

\not be available depending on region.
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WARNING
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WARNING Always use the restraint system
WARNING Always use the crotch combination with the waist belt. It is sug-
gested that the shoulder harnesses be used as well.

WARNING Ensure that all the locking devices are engaged before use.
WARNING To avoid injury ensure that the child is kept away when unfold-
ing and folding this product.

WARNING Do not let the child play with this product.

Adult assembly required.

This product is suitable for children up to 22kg or 4 years whichever comes
first.

To prevent a hazardous,unstable condition,do not place more than 4.5kg in
the storage basket.

WARNING Never leave the child unattended. Always keep child in view
while in stroller.

Use the stroller with only one child at a time. Never place purses,shopping
bags,parcels or accessory items on the handle or hood.

Overloading, folding incorrectly, or using component parts from other
manufacturers may cause the stroller to be damaged,broken or unsafe.
Please read the instruction manual carefully.

Please read all the instructions in the manual before using the product.
Please save instruction manual for future use. Failure to follow these warn-
ings and instructions may result in serious injury or death.

Safety belts and restraint system must be used correctly.

To avoid serious injury from falling or sliding out, always use seat belt.
Make sure your child’s body is clear from the moving parts when adjusting
the stroller.

Child may slip into leg openings and be strangled if the harness is not used.
Never use stroller on stairs or escalators.

Keep away from high temperature objects,liquids,and electronics.

Do not place any item that may do harm to the baby and stroller in the par-
ent tray.

Never allow your child to stand on the stroller or sit in the stroller with head
toward front of stroller.

Never place the stroller on roads,slopes or dangerous area.

Do make sure all mechanisms are fixed before using the stroller.

To avoid strangulation, do not place items with a string around your child’s
neck, suspend strings from this product, or attach strings to toys.

Any load attached to the handle and/or on the back of the backrest and/or
on the sides of the vehicle will affect the stability of the vehicle. Always lift

the child in and out of the stroller.

Do not lift stroller while child is in stroller.

Do not use storage basket as a child carrier.

To prevent tipping, never let child climb the stroller.
To avoid finger entrapment, use care when folding and unfolding the stroller.

Be sure the stroller is fully open or folded before allowing child near the
stroller.

To ensure your child’s safety, please make sure all parts are assembled and
fastened properly before using the stroller.

WARNING Check that the car seat attachment devices are correctly en-
gaged before use.

To avoid strangulation, do make sure your child is clear from the hood.
Always engage the brakes when parking the stroller.

Discontinue using your stroller if it is damaged or broken.

Stroller to be used only at walking speed. This product is not intended for
use while jogging.

To avoid suffocation, remove plastic bag and packaging materials before
using this product. The plastic bag and packaging materials should then
be kept away from babies and children.

This product is not suitable for running or skating.

The maximum recommended weight of the parent tray is 1.36kg/3Ibs.
Pushchair designed to be used from birth shall recommend the use of the
most reclined position for new born babies.

The parking device must be engaged when placing and removing children.
For infant child restraints used in conjunction with a chassis, this vehicle
does not replace a cot or a bed. Should your child need to sleep, then it
should be placed in a suitable pram body, cot, or bed.

Extra Care is needed if used on moving vehicles and child should not be
left unattended, even with brakes engaged.

Accessories which are not approved by the manufacturer shall not be used.

Only replacement parts supplied or recommended by the manufacturer/
distributor shall be used.

I' The maximum recommended weight of the child tray is 3lbs (1.36kg).

Stroller Assembly

Please read all the instructions in this manual before assembling and using this product.

Open Stroller

If the stroller is locked as 9 -1, please separate storage latch 9 - 2 from storage mount 9 - 3, and then lift
the handle to open the stroller. A click sound means the stroller is open completely. (2]

Check that the stroller is completely open before continuing.

Assemble Front Wheels

Assemble front wheels to front legs. Check that wheels are securely attached by pulling on wheel assemblies. €

The front wheels can be disassembled by pulling the release buttons backwards. @
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Assemble Rear Wheels
Assemble the rear wheels by following these steps.
1. Remove and discard the two end caps on the rear axle before assembling the rear wheels. -1

2. Assemble the rear axle assembly to rear legs €. Check that the rear axle assembly is securely
attached by pulling on the rear axle assembly.

3. Place the rear wheel and washer on one side of the rear axle. G

4. To secure wheel and washer to axle, push the straight side of pin through the hole on the axle (7]
The assembled pin is shown as 0

! The curve side on the pin must curve around the outside of the axle.

! Make sure the washer is between the pin and the wheel.

5. Line up the tabs on the cap with the holes on the wheel, snap the cap onto the wheel to cover the
washer and pin. 9

The completely assembled rear wheels are shown as @

Stroller Operation

Adjust Recline

Recline Backrest
There are 4 angles for the backrest.

To recline the backrest, squeeze the recline handle on the back of the seat @), pull down on the backrest. (&
To raise the backrest, push up.

! Make sure the recline is set properly for use.

Use Buckle

Release Buckle
Press the center button to release the buckle. @

Lock Buckle

Match the waist belt buckle with the shoulder buckle @ -1, and click into the center buckle. @ -2
A click sound means the buckle is locked completely. ®-3

! To avoid serious injury from falling or sliding out, always secure your child with harness.

! Make sure your child is snugly secured. The space between the child and the shoulder harness is about the
thickness of one hand.

! Do not cross the shoulder belts. This will cause pressure on child’s neck.

Use Shoulder & Waist Harnesses

! In order to protect your child from falling out, after your child is placed into the seat, check whether the
shoulder and waist harnesses are at proper height and length.

@ -1 Shoulder harness anchor A

@® -2 shoulder harness anchor B

® -3 glide adjuster

For larger child, use shoulder harness anchor A and the highest shoulder slots. For smaller child, use shoulder
harness anchor B and the lowest shoulder slots.

13

Use either shoulder harness anchor in the slots that are closest to child's shoulder height. €&
Use slide adjuster to change the harness length. @@ - 1

Press the button () - 2, while pulling the waist harness to proper length ®-3

Adjust Calf Support

The calf support has 2 positions.

To adjust the calf support, press the adjustment buttons underneath the calf support @ - 1 and rotate the calf
support downward or upward. () - 2

Use Front Swivel Lock
Pull up the front swivel locks to maintain the moving direction. ()

1i/s1 It is recommended to use swivel locks on uneven surfaces.

Use Brake

To lock wheels, step backwards on either of the brake levers as @ , Step forwards on the brake lever to
release wheel.

The brake must be engaged when placing and removing children.
Always apply brake when stroller is in stopped position.

To ensure brake is fully engaged, gently rock the stroller backwards and forwards before releasing
the handle.

Clean brake system regularly to ensure fully functional. See care and maintenance section.

Use Hood

To open the hood, pull hood towards front. &)
To fold the hood, pull hood towards back. &

Fold Stroller

Push secondary lock @ - 1 and squeeze one-hand fold handle @ - 2. Push the stroller forward to fold. Lock
the stroller by tucking storage latch onto the storage mount &) - 1. The stroller is folded and locked

completely. &)

Use Carry Strap

Securely grab the carry strap for easy transportation. (29]

Use Accessory
@ -1 Rain Cover @ -2 Mosquito Net @ -3 Parent Tray
@ -4 Rotating Child's Tray @ -5 Armbar

Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.
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Use with Joie Child restraint
When using with Joie child restraint juva, i-juva please refer to the following instructions.

! If you have any problems about using the infant child restraint, please refer to their own instruction manuals.
! Please don't fold stroller when attaching the child restraint.

Use Rain Cover

To assemble the rain cover, place it over the stroller, and then attach the 10 pairs of hook and loop fasteners on
the rain cover. @

! Before using the rain cover, please make sure the backrest has been adjusted to the lowest position and the
infant child restraint has been fastened.

! After the rain cover is assembled, please reassemble the parent tray on the handle.
! When using the rain cover, please always check its ventilation.
! When not in use, please check that the rain cover has been cleaned and dried before folding.
! If the rain cover is on the stroller, always remove rain cover to prevent ripping and tearing.
! Do not place your child into the stroller assembled with rain cover during hot weather.
! When using your stroller at the beach, completely clean you stroller after use to remove sand and salt from
mechanisms and wheel assemblies.
Use Mosquito Net
Cover the stroller with the mosquito net. Follow the steps below to secure the mosquito net.
1. Attach the elastic strap to the hook on the back of the plastic. & - 1
2. Wrap bottom edge of the footrest and then stick the Velcro®. &) - 2
3. Repeat steps above to secure mosquito net to opposite side.

The assembled mosquito net is shown as &).

Use Parent Tray
To assemble the parent tray, attach the parent tray to the parent tray mounts on both sides of the handle. &)
! Do not place any item that may do harm to the baby and stroller in the parent tray.

! The maximum recommended weight of the parent tray is 1.36kg/3Ibs.

Use Rotating Child’'s Tray
Align the rotating child's tray end with matching component, and then push down to assemble. € €2
The rotating child's tray can be pulled up on both left and right sides.

To open the rotating child's tray, press rotating child's tray release button @ - 1, and then pull up the rotating
child's tray. €) - 2

Use Armbar
Align the armbar end with matching component, and then push down to assemble. € €5
The armbar can be pulled up on both left and right sides.

To open the armbar, press armbar release button &) - 1, and then pull up the armbar. & - 2

Armbar can be open for easily placing and removing child.
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Care and Maintenance

1. Removable seat pad may be washed in cold water and drip-dried. No bleach.
2. To clean stroller frame, use only household soap and warm water. No bleach or detergent.

3. From time to time check your stroller for loose screws, worn parts, torn material or stitching. Replace or
repair the parts as needed.

4. Excessive exposure to sun or heat could cause fading or warping of parts.
5. If stroller becomes wet, open hood and allow to dry thoroughly before storing.

6. If wheels squeak, use a light oil (e.g., Silicon Spray, antirust oil, or sewing machine oil). It is important to get
the oil into the axle and wheel assembly. €

7. If brake pedal stiff/hard to fully engage, flush any debris from brake system with clean water first before
lubricating.

8. When using your stroller at the beach or areas of high dust/sand, completely clean your stroller after use to
remove sand and salt from brake mechanisms and wheel assemblies.
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@ Bienvenue dans l'univers de Joie™

Félicitations, vous faites désormais partie de la famille Joie™ ! Nous avons hate de vous accom-
pagner dans vos balades avec votre bébé. En choisissant la poussette Muze™ Ix , vous utilisez un
produit de grande qualité, certifié par un laboratoire agréé indépendant et conforme aux normes
européennes de sécurité EN 1888-2:2018+A1:2022. Ce produit est adapté pour des enfants pesant
moins de 22 kg (4 ans env.). Veuillez lire attentivement et suivre chaque étape de ce mode
d’emploi pour garantir le confort et la meilleure protection de votre enfant lors de vos déplace-
ments.

IMPORTANT - A LIRE ATTENTIVEMENT ET A CONSERVER
POUR CONSULTATION ULTERIEURE.

Rendez-vous notre site joiebaby.com si vous avez besoin d’informations complémentaires ou pour
télécharger des manuels d’instructions et découvrir d’autres produits intéressants de la marque
Joie!

Pour plus d’informations sur la garantie, veuillez consulter notre site Web a I’adresse suivante:
“http://www.joiebaby.com”

Cas d’urgence

En cas d'urgence ou d'accident, il est trés important de prendre immédiatement soin de votre enfant en lui
prodiguant les soins de premiers secours puis en le faisant examiner par un médecin.
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(Liste des composants

Assurez-vous que toutes les pieces sont disponibles avant 'assemblage. Si une piece manque,
contactez le distributeur local. Les outils ne sont requis pour I'assemblage.

rangement

1 Chéssis 7 Epingle (x2) 13 Loquet de verrouillage18 Loquet secondaire

2 Systéme essieu 8 Bouton de pliage 14 Roue avant 19 Panier de rangement
arriére a une seule main 15 Armature du panier 20 Pédale de frein

3 Roue avant (x2) 9 Capote de rangement 21 Roue arriere

4 Roue arriére (x2) 10 Assise 16 Barre d'appui 22 Dossier

5 Capuchon(x2) 11 Boucle 17 Loquet de fixation 23 Guidon

6 Rondelle (x2) 12 Repose-pieds du systéme de

~

(Accessoires
(Peuvent ne pas étre

inclus avec la poussette)

1 Habillage de pluie

2 Moustiquaire

3 Plateau de rangement amovible
au niveau du guidon

4 Plateau amovible enfant

\5 Barre d'appui

18



AVERTISSEMENTS

I AVERTISSEMENT : Ne jamais laisser I’enfant sans surveillance

I AVERTISSEMENT : S’assurer que tous les dispositifs de verrouillage
sont enclenchés avant utilisation

I AVERTISSEMENT : Pour éviter toute blessure, maintenir votre enfant a
I’écart lors du dépliage ou du pliage du produit

I AVERTISSEMENT : Ne pas laisser votre enfant jouer avec ce produit

I AVERTISSEMENT: Toujours utiliser le systeme de retenue.

I AVERTISSEMENT : Ce produit ne convient pas pour faire du jogging
ou des promenades en rollers.

I AVERTISSEMENT : Vérifier que les dispositifs de fixation de la nacelle,
du siége ou du siege auto sont correctement enclenchés avant utilisa-
tion.

I AVERTISSEMENT : Assurez-vous que le dispositif de blocage a I'arrét
est enclenché lorsque I'on place I'enfant dans le véhicule ou qu’on I'en
sort.

I AVERTISSEMENT : Ne pas utiliser d’accessoires qui ne sont pas ap-
prouvés par le fabricant.

I AVERTISSEMENT : Seules les piéces de rechange fournies ou recom-
mandées par le fabricant/distributeur doivent étre utilisées.

I AVERTISSEMENT : Toute charge attachée au poussoir et/ou a I’arriere
du dossier et/ou sur les cotés du véhicule peut influer sur la stabilité du
véhicule

I AVERTISSEMENT : Ce véhicule ne remplace pas un couffin ou un lit.
Lorsque I’enfant a besoin de dormir il convient de le placer dans une
nacelle, un couffin ou un lit approprié

I AVERTISSEMENT : S’assurer que les dispositifs de fixation du cadre de
la poussette et du siege sont correctement enclenchés avant utilisation.

I Utilisez cette poussette avec un enfant qui pése moins de 22kg.
L'utilisation avec un enfant plus lourd et plus grand peut endommager la
poussette.

I Cette poussette est congue pour une utilisation avec un seul enfant a la
fois et convient aux enfants de la naissance a 22kg.

I Il est conseillé d’utiliser la poussette avec le dossier dans sa position la
plus inclinée pour les nouveau-nés.

I Lassemblage doit étre réalisé par un adulte.

I Pour éviter le coincement des doigts, faites attention lors du pliage et
du dépliage de la poussette.
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Assurez-vous que la poussette est complétement ouverte ou pliée avant
de laisser un enfant a proximité de la poussette.

Pour empécher tout basculement, ne laissez jamais I’enfant monter seul
dans la poussette. Il faut toujours installer et sortir vous-méme I'enfant
de la poussette.

Assurez-vous que le corps de I’enfant est exempt des pieces mobiles
lors du réglage de la poussette.

Surchar%é_e, mal pliée et utilisée avec des accessoires non homologués
par le fabricant, la poussette pourrait s’endommager ou se casser.

Ne placez pas des sacs @ main, des sacs de courses, des colis ou au-
tres accessoires sur la poignée ou sur la capote.

Pour éviter des situations instables ou dangereuses, ne rangez pas plus
de 4.5kg dans le panier.

Le poids maximal supporté par le plateau est de 1.36kg

Utilisez toujours le systeme de retenue pour éviter que I’enfant ne se
blesse en tombant ou en glissant du siege. L'enfant peut glisser en sous
marinage par les ouvertures des jambes et étre étranglé si le harnais
n’est pas attaché.

N’utilisez jamais la poussette dans des escaliers ou escaliers méca-
nigues. Lorsque vous montez ou descendez des escaliers ou des esca-
lators, sortez toujours votre enfant de la poussette et pliez-la.

NE placez pas dans la poussette des objets chauds, des liquides ou
des appareils électroniques. Ne placez pas la poussette a proximité
d’une source de chaleur.

NE jamais laisser votre enfant se tenir debout sur la poussette ou
s’asseoir avec la téte vers I'avant.

NE jamais stationner la poussette sur la route, dans une pente ou dans
un endroit ou zones dangereuses.

Activer toujours le systéme de freinage lorsque vous stationnez la pous-
sette.

NE lachez pas votre poussette & proximité des routes ou des voies fer-
rées, méme si le frein est serré, car 'appel d’air d{i au passage d’une
voiture ou d’un train pourrait la déplacer.

NE levez pas la poussette lorsque I’enfant se trouve dans la poussette.
N’utilisez pas le panier de rangement comme porte-bébé.

Pour éviter tout risque d’étranglement, ne placez AUCUN objet avec
une ficelle autour du cou de votre enfant, ne suspendez aucune ficelle a
ce produit, et n’attachez aucune ficelle aux jouets.

Pour éviter tout risque d’étouffement, enlevez le sac en plastique et les
materiaux d’emballage avant d’utiliser ce produit. Le sac en plastique
et les matériaux d’emballage doivent étre conservés hors de portée des
bébés et des enfants.

L'utilisateur doit assurer I'entretien régulier de cette poussette. La pous-
sette doit étre contrdlée aprés une longue période d’inutilisation.
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I Arrétez d’utiliser la poussette si elle est endommagée ou cassée.
I' Veuillez lire toutes les instructions du manuel avant d’utiliser ce produit.

I Veuillez conserver le mode d’emploi pour consultation ultérieure. Le
non-respect des avertissements et instructions peut entrainer des bles-
sures graves ou mortelles.

I Si la poussette est utilisée par des personnes qui ne la connaissent pas,
comme les grands-parents par exemple, montrez-leur comment elle
fonctionne et donnez-leur a lire le manuel d’instructions.

Assemblage de la poussette

Veuillez lire toutes les instructions de ce manuel avant de monter et utiliser ce produit.

Ouverture de la poussette

Au cas ou la poussette est bloquée comme dans le schéma 0-1 , dégagez le support de rangement O -2 du
chassis @ - 3, et puis levez le guidon pour ouvrir la poussette. Un clac signifie que la poussette est maintenant
complétement ouverte. @

! Assurez-vous que la poussette est completement ouverte avant de continuer.

Montage des roues avant

Installez les roues avant sur les supports avant. Vérifiez si les roues sont correctement fixées en essayant de les
détacher. @

Les roues avant peuvent étre démontées en actionnant en direction inverse le bouton pour désengager la roue.

Fixation des roues arriére

Montez les roues en respectant les étapes suivantes.
1. Démontez et enlevez les deux capuchons terminaux sur I'essieu arriére avant de monter les roues
arriere. @ - 1
2. Fixez la barre de I'essieu arriére aux supports arriere @. Vérifiez si la barre de I'essieu arriére est
enclenché correctement en tirant dessus.
3. Placez une des roues arriére et la rondelle sur un un des cétés de I'essieu. &

4. Pour fixer la roue et la rondelle sur I'essieu, enfoncez le c6té droit de I'épingle dans le trou de I'essieu
@. L'épingle doit &tre fixée comme dans le schéma. (8]
! La partie courbée de I'épingle doit étre positionnée a I'extérieur de I'essieu.
! Assurez-vous gue la rondelle est entre I'épingle et la roue.

5. Alignez les trous sur I'épingle avec ceux de la roue, clippez le capuchon sur la roue pour couvrir la
rondelle et I'épingle. €

Les roues arriere completement assemblées sont illustrées dans le schéma. ®

Utilisation de la poussette

Réglage de l'inclinaison du dossier

Il'y a 4 positions pour incliner le dossier

Pour incliner le dossier, actionnez la poignée d’inclinaison qui se situe au dos du dossier @ inclinez le dossier

vers le bas. (2 Pour redresser le dossier, poussez-le vers le haut.

! Assurez-vous que I'inclinaison est mise correctement avant Iutilisation.
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Utilisation de la boucle du harnais

Appuyez sur le bouton central pour dégager les boucles du harnais. ®

Enclenchement de la boucle

Emboitez la boucle du harnais (niveau ceinture) avec celle pour les épaules @ - 1, et insérez I'ensemble au
milieu de la boucle @ - 2. Un clac signifie que la boucle du harnais est correctement enclenchée. @ -3

Pour éviter des blessures graves a cause de la chute ou du glissement de I’enfant de la poussette, attachez
toujours I'enfant avec le harnais.

Assurez-vous que I'enfant est bien attaché de maniére confortable. L'espace entre le corps de I'enfant et la
ceinture pour les épaules est d’environ un doigt.

Ne croisez pas les ceintures pour les épaules. Ceci entraine de la pression sur le cou de I’enfant.

Utilisation du harnais au niveau des épaules et de la ceinture

Une fois que vous avez installé I’enfant dans sa poussette, vérifiez que les harnais au niveau des épaules et
de la ceinture sont bien ajustés pour éviter que I’enfant ne glisse ou ne tombe.

®-1 Position A du harnais pour les épaules

@ -2 Position B du harnais pour les épaules

@ -3 Dispositif pour le réglage du glissement

Pour un enfant plus grand, utilisez le dispositif A pour le réglage du harnais pour les épaules et les fentes les
plus hautes pour les épaules. Pour un enfant plus petit, utilisez le dispositif B pour le réglage du harnais pour
les épaules et les fentes les plus bas pour les épaules.

Vous disposez de 3 hauteurs pour fixer le harnais des épaules et I'ajuster au mieux a la taille de I'enfant. (&

Utilisez le dispositif de réglage de la glissiére pour modifier la longueur du harnais. @@ - 1

Insérez la boucle @ - 2, et régler le harnais ventrala la taille de I'enfant. @ - 3.

Réglage du repose jambes

Il'y a 2 positions pour le repose jambes.

Afin de régler le repose jambes, appuyez sur les boutons situés en dessous pour le réglage @ - 1 et baissez ou
relevez le support pour les jambes en haut ou en bas. d-2

Installation du systéme de fixation des roues avant

Tirez les loquets vers le haut haut pour maintenir les roues en position fixe. (&)

elo))4=11  On recommande I'utilisation les roues en position fixe lorsque la poussette roule sur des surfaces

irrégulieres.

Utilisation du frein

Pour bloquer les roues, appuyez le pied sur les pédales de frein @) , Relevez les pédales de frein pour libérer
les roues.

(olo;)=11  Le frein doit étre verrouillé lorsque vous asseyez ou sortez I'enfant de la poussette.

(e./i15-11  Enclenchez toujours le frein lorsque la poussette est en stationnement.

(o)35=11  Pour vous assurer que le frein est bien enclenché, faites rouler doucement la poussette en avant et

en arriere avant de lacher le guidon.

(o.,1-1  Nettoyez régulierement le systéme de freinage pour vous assurer qu'il est complétement

fonctionnel. Voir la section Entretien et maintenance.
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Utilisation de la capote
Pour ouvrir la capote, tirez dessus vers I'avant. &)

Pour replier la capote, repliez la vers I'arriére. &2

Pliage de la poussette

Appuyez le loquet secondaire &) - 1 et serrez la poignée de pliage avec une main @ - 2. Poussez la
poussette vers I'avant pour la plier. Une fois pliée, fixez le loquet de fermeture sur le chéssis. @-1.la
poussette est pliée et maintenue fermée. (24]

Utilisation de la sangle de transport

Attachez bien la sangle pour transporter facilement la poussette en la faisant rouler. @

Utilisation des accessoires
@ -1 Habillage de pluie @ -2 Moustiquaire @ -3 Barrede rangement pour les parents
@ -4  Plateau amovible pour enfant @) -5  Barre d'appui

Les accessoires peuvent étre vendus séparément ou peuvent ne pas étre disponibles sur toutes les régions.
Utilisation de la poussette avec le systéeme de retenue i-juva™
Lorsque vous utilisez le systeme de retenue i-juva™, veuillez lire attentivement les instructions suivantes.

! Si vous rencontrez des difficultés pour I'utilisation de la coque, merci de vous reporter au manuel
d’instructions.
! Ne repliez pas la poussette lorsque vous fixez la coque.

Installation de I'habillage de pluie

Pour fixer I'nabillage de pluie, Installez-le sur la poussette et puis attachez les 10 paires de bandes Velcro sur le
chassis de la poussette. @)

Avant d’utiliser I'habillage de pluie, assurez-vous que le dossier a été réglé dans la position la plus basse et
que la coque a bien été fixée.
Aprés avoir attaché I'habillage de pluie, replacez le plateau de rangement pour les parents sur le guidon.

Quand vous utilisez I'habillage de pluie, toujours vérifiez sa ventilation.

Lorsque vous ne I'utilisez pas, veuillez vérifier qu'il a bien été nettoyé et séché avant de le plier.

Si I'habillage de pluie est sur la poussette, enlevez —le toujours afin d'éviter les déchirures et les
détériorations.
N’asseyez jamais votre enfant dans la poussette avec I'habillage de pluie installée dans la saison chaude.

Lorsque vous utilisez la poussette sur la plage, nettoyez-le complétement apres pour enlever le sable
et le sel des mécanismes et les systemes de roues.

Installation de la moustiquaire

Positionnez la moustiquaire sur la poussette. Suivre les étapes suivantes pour bien installer la moustiquaire.
1. Attachez I'élastique sur le rivet en plastique. @ -1
2. Enroulez sur le le chassis au niveau du repose-pied les bandes Velcro®. -2
3. Répétez ces opérations sur le c6té opposé

La moustiquaire doit étre installée comme sur le schéma. @
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Installation du plateau de rangement au niveau du guidon
Pour installer le plateau pour les parents, fixez-le sur les encoches qui sont situés de chaque c6té du chéassis
deux cétés de la poignée. &)

! Ne rangez aucun article qui peut blesser I'’enfant ou endommager la poussette dans toute maniére sur le
plateau pour les parents.

! Le poids maximum recommandé pour le plateau des parents est de 1.36kg/3lbs.

Installation du plateau amovible pour I'enfant

Le plateau amovible pour I'enfant peut étre détaché vers le haut du coté gauche mais aussi du coté droit. €0
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Pour faire cette opération, pressez le bouton comme le montre le schéma @) - 1, et puis tirez le plateau vers le
haut. @) - 2

Installation de la barre d'appui

Placez la barre d'appui a la hauteur de I'emplacement prévu sur le chassis et clippez la sur les 2 encoches
prévues a cet effet. € €

la barre d'appui peut étre retirée en la soulevant vers le haut du cété gauche et aussi du c6té droit.

Appuyez sur le bouton pour retirer la barre d'appui @ -1 @ -2

La barre d'appui peut étre ouverte d'un cété pour faciliter I'installation ou la sortie de I'enfant de la
poussette.

Entretien et maintenance

1 Les parties amovibles en tissu peuvent étre lavées dans I’eau froide et séchées a plat sans essorage.
Ne pas utiliser de détergent ou d'eau de Javel.

2 Pour nettoyer le cadre de la poussette, utilisez uniquement un produit ménager avec de I'eau chaude.
Ne jamais utiliser de détergent, eau de javel ou agent blanchissant.

3 Vérifiez réguliérement la poussette pour détecter des vis desserrées, des pieces abimées, des tissus
ou des coutures déchirées. Remplacez ou réparez les pieces endommagées si nécessaire apres avoir
contacté au préalable votre revendeur.

4 Essuyez de temps a autre les piéces en plastique avec un chiffon doux humide. Séchez toujours les
piéces métalliques pour empécher la formation de rouille si la poussette est entrée en contact avec de
I'eau.

5 L'exposition excessive au soleil ou a la chaleur peut entrainer la décoloration ou la déformation de
certains composants comme les parties en tissu.

6 Sila poussette est mouillée, ouvrez la capote et laissez-la sécher complétement avant de la ranger.

7 Siles roues grincent, mettez un peu d'huile aprés avoir pris soin de les nettoyer. Il est important que
I'huile pénetre bien dans les essieux des roues. (1]

8 En cas d'utilisation de votre poussette a la plage ou dans des endroits trés poussiéreux ou
sablonneux, nettoyez-la complétement apres utilisation pour enlever le sable et le sel des mécanismes
de freinage et des blocs de roues.
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@ Wilkommen bei Joie™

Herzlichen Gliickwunsch, dass Sie ein Teil der Joie Familie geworden sind! Wir freuen uns sehr,

an die Reise mit ihrem Kind teilzunehmen. Wahrend dem Spaziergang mit seinem Joie muze™ Ix
verwenden Sie ein hochwertiges, vollstandig zertifiziertes und nach europdischen Sicherheitsnor-
men EN 1888-2:2018+A1:2022 genehmigtes Kinderwagen. Dieses Produkt eignet sich fiir Kinder bis

22 kg oder 4 Jahre, was auch immer zuerst eintritt. Lesen Sie dieses Handbuch sorgfaltig durch
und befolgen Sie jeden Schritt, um eine komfortable Fahrt und den besten Schutz fir |hr Kind zu
gewadbhrleisten.

WICHTIG - BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNGEN, UM SIE AUCH
IN DER ZUKUNFT DURCHZULESEN.

Besuchen Sie uns auf joiebaby.com, um die Anleitungen zu downloaden und mehrere tolle
Produkte von Joie zu sehen! Besuchen Sie unsere Website joiebaby.com, um mehr iber unsere
Gewadhrleistungsbedingungen zu erfahren.

Notfalle

ACHTUNGIm Notfall oder Unfall das Wichtigste ist die Betreuung ihres Kindes durch Erste Hilfe oder
unverziigliche &rztliche Behandlung.
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(Liste der Bauteile

1 Kinderwagenrahmen 8 Handgriff fir 13
2 Hinterachssystem Faltung mit 14
3 Vorderrad (x 2) einer Hand 15
4 Hinterrad (x 2) 9 Bedeckung

5 Deckel (x 2) 10 Sitzkissen 16
6 Scheibe (x 2) 11 Schnalle 17
7 Nagel (x2) 12 FuBlehne 18

Hakensperrung
Vorderrad
Stitzrahmen fir
Lagerung
Handbefreiung
Lagerplatte
Nebenssperrung

19
20
21
22
23

Vor Zusammenbau, achten sie darauf, dass alle Teile verfigbar sind. Wenn einen Teil fehlt, kontaktieren
Sie den ortlichen Handler. Fiir den Zusammenbau sind keine Werkzeuge erforderlich.

Lagerkorb
BremsfuBhebel
Hinterrad
Lehne
Handgriff

~

fiubehor

(im Ankauf eventuell
nicht enthal ten)
Parapioggia
Insektennetz

1
2

3 Elternplatte

4 Schwenkbare Platte fiir das Kind

Q Armlehne
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WARNUNGSHINWEISE

ACHTUNG Verwenden Sie immer der Tailliengurt mit dem Beinengurt.
Verwenden Sie auch die Schultergurte.

I ACHTUNG Achten Sie Vor der Verwendung darauf, dass alle Sperrvor-

richtungen betatigt sind.

ACHTUNG Um Verletzungen zu vermeiden, versichern Sie sich, dass
das Kind weit ist, wenn das Produkt errdffnet und gefaltet wird.

ACHTUNG Lassen Sie das Kind mit dem Produkt nicht spielen.
Es muss von einem Erwachsenen verpackt werden.

Dieses Produkt eignet sich fiir Kinder bis 22 kg oder 4 Jahre, was auch
immer zuerst eintritt.

Um eine gefahrliche, instabile Bedingung zu verhindern, verwenden Sie
keine Gewicht von mehr als 4.5 kg in dem Ablagekorb.

Lassen Sie das Kind unbeaufsichtigt nicht. Beobachten Sie das Kind,
wenn er in dem Kinderwagen sich befindet.

Verwenden Sie den Kinderwagen nur mit einem Kind. Setzen Sie nie-
mals Taschen, Einkauftaschen, Verpackungen oder Zubehore auf dem
Griff oder der Bedeckung

Die Uberladung, fehlerhafte Faltung oder Verwendung von Ersatzteilen
anderer Hersteller kann Schaden am Kinderwagen verursachen, kann es
zerstdren oder unsicher machen. Lesen Sie die Bedienungsanleitungen
sorgfaltig durch.

Lesen Sie alle Anweisungen in diesem Handbuch vor Gebrauch dieses
Produkts. Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fir kiinftigen Durch-
sehen. Die Nichtbeachtung dieser Warnungen oder Anleitungen kann zu
schwerer Verletzung oder zum Tod flhren.

Die Sicherheitsgirte und das Befestigungssystem miissen sachgeman
verwendet werden.

Um schwere Verletzungen wegen Verrutschen oder Herabfallen aus
dem Kinderwagen zu vermeiden, verwenden Sie immer den Gurt.

Bei Einstellung des Kinderwagens missen Sie sich versichern, dass Ihr
Kind weit von den beweglichen Teilen ist.

Bei Nichtverwendung des Gurtes kann das Kind in den FuBdffnungen
rutschen oder er kann sich erdrosseln.

Verwenden Sie niemals den Kinderwagen auf Treppen oder Fahrtreppen.

Halten Sie das Gerat fern von Hochtemperatur-Gegensténde, FlUssig-
keiten oder elektronischen Geréaten.

Bringen Sie keinen Gegenstand in der Elternplatte, der das Kind verlet-
zen kann und den Kinderwagen beschéadigen.

Lassen Sie Ihr Kind im Kinderwagen zu stehen oder mit dem Kopf in
Richtung der Vorderseite des Wagens zu sitzen.

Stellen Sie den Kinderwagen auf geféhrlichen StraBen, Geféllen oder
Bereichen nicht.

Achten Sie vor Verwendung des Kinderwagens darauf, dass alle Mecha-
nismen befestigt wurden.

Vermeiden Sie Strangulierung, stellen Sie keine Gegenstande mit Gurtel
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rund um den Hals des Kindes nicht, hangen Sie Drahten bei diesem
Produkt oder den Spielzeuge auf.

I Stellen Sie nichts auf dem Hebel, um Ausrutschen zu verhindern. He-
ben Sie das Kind in den und aus dem Kinderwagen.

I Heben Sie nicht den Kinderwagen mit dem Kind hinein aus.

I Verwenden Sie den Lagerkorb fiir Transport des Kindes nicht.

I Um die Kippung zu verhindern, erlauben Sie dem Kind nicht, auf dem
Kinderwagen zu steigen.

I Um nicht Ihre Finger einzuklemmen, entpacken und falten Sie den
Kinderwagen sorgfaltig.

I Stellen Sie sicher, dass der Kinderwagen vollsténdig gedffnet und ge-
faltet ist, vor das Kind in seiner N&he zu lassen.

I FUr die Sicherheit des Kindes, stellen Sie sich vor Verwendung des Wa-
gens sicher, dass alle Zusammenbau-Teile richtig befestigt sind.

I Prufen Sie, ob die Verbindungsvorrichtung zu dem Fahrsitz vor der
Benutzung sachgemaB verkoppelt ist.

I Vermeiden Sie Strangulierung, stellen Sie sich sicher, dass es einen
betrachtlichen Abstand zwischen dem Kind und der Bedeckung gibt.

I Betétigen Sie immer die Bremse bei Parken des Kinderwagens.

I Verwenden Sie den Kinderwagen nicht, wenn es defekt oder beschadigt
ist.

I' Die Verwendungsgeschwindigkeit des Kinderwagens ist die Gangge-
schwindigkeit. Dieses Produkt wird nicht wahrend Laufen nicht verwendet.

I Um Erstickungsgefahr zu vermeiden, entfernen Sie Plastiktiten und
Verpackungsmaterial vor Verwendung des Produktes. Plastiktiiten und
Verpackungsmaterial missen weit von den Babys und Kinder bewahrt
werden.

I Dieses Produkt wird wahrend Laufen oder Rollschuhlaufen nicht ver-
wendet.

I' Die maximale empfohlene Gewicht fiir die Platte ist 1.36kg/ 3lbs.

I FUr den Kinderwagen, der flir die Benutzung von Geburt des Kindes ge-
plannt wurde, wird die Auflegung der Neugeborenen in einer moglichst
geneigten Position empfohlen.

I' Die Parkvorrichtung muss zur Legung oder Ausziehen der Kinder
betatigt werden.

I' Fir die Fahrzeugsitze mit Sitztrager wird in dem Fahrzeug ein Kinder-
bett oder Bett nicht ersetzen. Wenn |hr Kind schlafen muss, dann sollte
das Kind in einem Kinderwagen, Kinderbett oder Bett angemessen
gestellt werden.

I Seien Sie bei Verwendung auf beweglichen Fahrzeugen besonders
vorsichtig; lassen Sie das Kind selbst bei festgestellter Bremse nicht
unbeaufsichtigt.

Zusammenbau des Kinderwagens

Bitte lesen Sie alle Hinweise aus diesem Buch vor Zusammenbau und Verwendung dieses Produktes,
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Offnung des Kinderwagens

Wenn der Kinderwagen wie im Bild 9 - 1, verriegelt ist, trennen Sie die Lagerplatte 9 - 2 von dem Rahmen
® - 3, und danach heben sie den Griff ab, um den Kinderwagen zu 6ffnen. Ein Klirren zeigt, dass der
Kinderwagen vollstandig gefaltet wurde. (2]

1 Vor Weitergehen, sichern Sie sich, dass der Kinderwagen vollstandig
geodffnet ist.

Zusammenbau Vorderrader

Bauen Sie die Vorderrader zu den vérderen Halten zusammen. Prifen Sie, ob die Réder richtig verbunden sind,
indem Sie die Rad-Systeme einziehen. €

Die Vorderrader kdnnen durch riickgekehrtes Driicken der Befestigungstasten zergliedert werden. o

Zusammenbau Hinterrader
Folgen Sie die folgenden Schritten, um die Hinterrader zusammenzubauen.

1. Entfernen und beseitigen Sie die zwei Deckel auf der Hinterachse vor Zusammenbau
der Hinterrader. @ - 1

2. Bauen Sie das System der Hinterachse 9 auf den hinteren Halter zusammen. Prifen Sie, ob das
Hinterachse-System richtig gestellt wurde, indem Sie von dem System der Hinterachsen ziehen.

3. Bringen Sie das Hinterrad und die Scheibe auf einer Seite der Hinterachse an. @

4. Um das Rad und die Scheibe auf der Achse zu befestigen, schieben Sie die rechte Seite des Nagels
durch den Loch der Achse. @
Der zusammengefligte Nagel sieht wie im Bild © aus.

! Die gebogene Seite des Nagels muss auBen der Achse sein.
! Stellen Sie sich sicher, dass die Scheibe zwischen dem Nagel und dem Rad sich befindet.

5. Richten Sie die Schraubenldcher mit den Lochern auf dem Rad aus, kapseln Sie den Deckel Giber dem
Rad um die Scheibe und den Nagel zu decken. Q

Die vollstéandig gebauten Hinterrdder werden in Bild 10} dargestellt.

Verwendung des Kinderwagens

Einstellung der Neigung
Neigung der Lehne
Es geben 4 Winkel fiir die Lehne.

Um die L ), ehne zu neigen, legen sie den Neigungsgriff vom Hinter des Sitzes zusammen, ziehen Sie die
Lehne sich wieder hin.

Um die Lehne abzuheben, driicken Sie es nach oben.
! Stellen Sie sicher, dass die Neigung richtig ist fir den Einsatz konfiguriert ist.

Verwendung der Schnalle

Lostrennung der Schnalle

Driicken Sie die Zentraltaste, um die Schnalle zu befreien. &

Sperrung der Schnalle

Passen Sie die Schnalle von der Taille mit den Schulternschalle und fligen Sie sie in der Mittenchnalle an
@ - 1 @ - 2 Ein Klirren zeigt die volistandige Sperrung der Schnalle. @ - 3
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! Um schwere Verletzung oder Ausrutschen zu vermeiden, schiitzen Sie ihr Kind immer mit Gurten.

! Geben Sie Ihrem Kind Sicherheit in einer bequemen Weise . Der Raum zwischen dem Kind und dem
Schultergurt betragt etwa eine Handbreit.

! Uberqueren Sie die Schultergurte nicht. Das wird Druck auf dem Hals des Kindes verursachen.

Verwendung der Schulter und Taillengurte

! Um das Kind bei Herabfallen zu schitzen, prifen Sie, nach dem Sie das Kind auf dem Sitz gelegt hat, ob die
Schultergurte zu einen passenden Héhe und Lange sind.

@ -1 Anker A des Schulter gurtes
@ -2 Anker B des Schulter gurtes
@ -3  Einstellungs/Schiebevorrichtung

Fur ein groBes Kind verwenden Sie Anker A des Schultergurtes und die hdchsten Schulterbereiche. Fir ein
kleines Kind verwenden Sie Anker B des Schultergurtes und die niedrigsten Schulterbereiche.

Verwenden Sie jede Anker des Schultergurtes, die nachstgelegen von dem Schulter des Kindes sind. (16)
Verwenden sie die Gleitungsvorrichtung fiir Schieben, um die Lange des Gurtes zu &ndern. ®-1

Driicken Sie die Taste wahrend Sie den Taillengurt zu einer anpassenden L&nge einstellen ®-2®-3

Einstellung der Unterschenkellehne
Die Unterschenkellehne hat 2 Positionen.

Um die Unterschenkellehne anzupassn, driicken Sie die Regelungstasten unter ihm @ - 1 und drehen Sie die
Unterschenkellehne nach unter oder nach oben. @ - 2

Verwendung der Vorderhakensperrung
Ziehen Sie die Befestigungsvorrichtungen des Vorderhakens, um die Bewegungsrichtung zu erhalten. ®

m Es wird die Verwendung der Hakenverriegelungen auf unebenen Flachen empfohlen.

Verwendung der Bremse

Driicken Sie den BremsfuBhebel um die Rader abzusperren, wie im Bild @ , Heben Sie den Bremshebel ab,
um die Rader zu befreien.

m Die Bremse muss zum Zeitpunkt des Legen oder Heben des Kindes betétigt sein.
m Betatigen Sie die Bremse, wenn der Kinderwagen unbeweglich ist.

m Um die vollstidndige Betétigung der Bremse zu versichern, schwenken Sie den Kinderwagen leicht
nach vorne und nach hinten vor Befreiung des Griffes.

m Reinigen Sie das Bremssystem regelmé&Big, damit es voll funktionsfahig bleibt. Beachten Sie dazu
den Abschnitt Pflege und Wartung.

Verwendung der Bedeckung
Um die Bedeckung zu 6ffnen, ziehen Sie es nach vorne. (21)

Um die Bedeckung zusammenzufalten , ziehen Sie es nach hinten. @

Faltung des Kinderwagens

Driicken Sie den NebenverschiuB @ - 1und ziehen Sie den Faltungsgriff mit einer Hand @ -2 Fir Faltung,
schieben Sie den Kinderwagen nach vorne. Sperren Sie den Kinderwagen durch Falteln des
Lagerverschlusses auf der Lagerplatte @ - 1. Der Kinderwagen ist gefaltet und vollstédndig gesperrt. (2]
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Verwendung des Stitzbandes
Befestigen Sie den Stutzband fiir eine leichte Beférderung. (25]

Verwendung der Zubehore

& -1 Regenmantel @ -2 Insektennetz -3 Elternplatte
@ - 4 Schwenkbare Platte fiir das KindZubehér kann @ -5 Armlehne

separat verkauft werden oder nicht verfiigbar ist, hdngt von der Region.

Mit Joie-Kinderriickhaltesystem verwenden

Beachten Sie bei Verwendung mit dem Joie-Kinderriickhaltesystem "juva, i-juva" die folgenden Anweisungen.

! Bei Unklarheiten bezuglich der korrekten Nutzung der Babyschale ziehen Sie hierfir bitte das zugehorige
Handbuch heran.

! Klappen Sie den Kinderwagen nicht zusammen, wéhrend das Kinderriickhaltesystem angebracht ist.

Verwendung des Regenmantels

Zur Befestigung des Regenschutzes legen Sie ihn (iber den Kinderwagen und bringen dann 10 Hakenpaare und
Schlaufenbefestiger am Regenschutz an. @)

Vor dem Regenmantel zu verwenden, stellen Sie sich sicher, dass es in der niedrigsten Position geregelt
wurde und den Kindersitz befestigt wurde.

Nach dem Zusammenbau des Regenmantels, bauen Sie die Elternplatte wieder.

Prifen Sie die Belliftung bei Verwendung des Regenmantels.

Wenn Sie den Regenmantel nicht verwenden, priifen Sie ob den Regenmantel vor der Faltung geputzt
oder getrocknet wurde.

Wenn den Regenmantel auf dem Kinderwagen steht, beseitigen Sie es, um Rissen oder Beschadigungen
zu verhindern.

Setzen Sie das Kind in dem Kinderwagen mit dem zusammengebauten Regenmantel nicht, wenn es
warmes Wetter gibt.

Bei Verwendung des Kinderwagens am Strand, putzen Sie es nach Gebrauch, um vollstandig Sand und
Salz von den Mechanismen und R&dersystemen zu entfernen.

Verwendung des Insektennetzes

Decken Sie den Kinderwagen mit dem Insektennetz ab. Folgen Sie die folgenden Schritten, um den
Insektennetz zu sichern.
1. Legen Sie den elastischen Gurt zu dem Haken hinter des Kunststoffes. S -1
2. Wickeln Sie es rund um die untere Seite der FuBlehne und danach kleben Sie die Velcro®Klette. @ -2
3. Wiederholen Sie die oben genannten Schritten, um den Insektennetz auf der anderen Seite zu sichern.

Der Insektennetz sieht wie im Bild @ aus.

Verwendung der Elternplatte

Um die Elternplatte zusammenzubauen, legen Sie es auf den Rahmen bds des Griffs bei. &)

! Bringen Sie keinen Gegenstand in der Elternplatte, der das Kind verletzen kann und den Kinderwagen
beschadigen.

! Die maximale empfohlene Gewicht flr die Platte ist 1.36kg/ 3lbs.
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Verwendung der schwenkbaren Platte fur das Kind
Die schwenkbare Platte fir das Kind kann nach oben, aber auch nach rechts abgehoben werden. €) €

Um die schwenkbare des Kindes zu 6ffnen, drucken Sie deren Befreiungstaste und @ - 1, danach ziehen sie
die Platte nach oben. @) - 2

Verwendung der Armlehne

Richten Sie das Ende der Armlehne mit entsprechenden Komponente und dann driicken Sie den VerschluB.

(310)

Die Armlehne kann hochgezogen, sowie links und rechts gezogen werden.

@ -1 @ - 2. Driicken Sie die Entriegelungstaste der Armlehne und ziehen Sie die Armlehne.
m Die Arnlehne kann fur einfache Positionierung und leichte Entfernung gedffnet werden.

Pflege und Wartung

1. Das abnehmbare Sitzkissen kann mit Kaltwasser gewaschen werden und ohne Falten getrocknet.
Keine Bleichung.

A

Um den Rahmen des Kinderwagens zu reinigen, verwenden Sie nur Seifen und Warmwasser.
Verwenden Sie keine Bleichungs - oder Waschmittel.

w

Prufen Sie den Kinderwagen ab und zu, damit es keine lose Schrauben, VerschleiBteile,
beschadigte Materialien oder Nahte geben. Ersetzen oder reparieren Sie solche Teile.

El

Eine UbermaBige Sonneneinstrahlung oder Hitzebestrahlung kann zu Verfarbungen oder
Verformungen der Teile fuhren.

(&)

. Wenn der Kinderwagen naB wird, &ffnen Sie die Bedeckung und erlauben ihm vollstéandig vor
der Lagerung zu trocknen.

o

. Wenn die Réder kreischen, verwenden Sie ein leichtes Ol (z.B Einspriifung von Silizium, rostbestindiges
Ol oder Ol fiir die Nahmaschine). Es ist wichtig, Ol in dem Rader oder Achsensystem gelegt
zu werden. ﬂ

N

Falls das Bremspedal steif / schwergéngig ist, sollten Sie das Bremspedal griindlich mit sauberem Wasser
abspulen und anschlieBend schmieren.

oo

. Wenn Sie lhren Kinderwagen am Strand oder an staubigen / sandigen Orten verwenden, sollten Sie ihn nach
dem Einsatz griindlich reinigen, um Bremsmechanismen sowie Radbefestigung von Sand und Salz zu
befreien.
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@ Enhorabuena™

iFelicidades por formar parte de la familia Joie! Estamos encantados de formar parte del viaje con
su pequeio. Cuando utiliza Joie muze™ Ix, hace uso de una silla de paseo de alta calidad, comple-

tamente certificada, aprobada por estandares europeos de seguridad EN 1888-2:2018+A1:2022.
Este producto es adecuado para nifios de hasta 22 kg 4 afos, lo que ocurra primero. Por favor, lea
detenidamente este manual de instrucciones y siga cada paso para garantizar el uso adecuado y
la mayor proteccién para su hijo.

iIMPORTANTE!: CONSERVELO PARA FUTURAS CONSULTAS

Para informacion sobre la garantia, por favor visite nuestra web joiebaby.com

Urgencia

En caso de emergencia o accidente, es fundamental buscar de inmediato atencién de primeros auxilios y
tratamiento médico para su hijo.
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( Lista componentes A

Antes de montar la silla de paseo, aseglrese de que tiene todos los componentes disponibles. Si falta
alguno, contacte con el vendedor. No necesita herramientas para el montaje.

1 Chasis plegar la silla con una 14 Rueda delantera 19 Cesta para

2 Eje posterior sola mano 15 Botdn de seguridad almacenamiento
3 Rueda delantera (x2) 9 Capota de cierre 20 Palanca freno

4 Rueda trasera (x2) 10 Protector lateral 16 Cierre barra 21 Rueda trasera
5 Tapa (x2) 11 Arnés apoyabrazos 22 Dispositivo de

6 Arandela (x2) 12 Reposapiés 17 Seguro cierre silla reclinado

7 Clavija (x2) 13 Bloqueo de rueda 18 Botdn secundario 23 Manillar

8 Boton principal para delantera para plegar la silla

( Accessorios
(es posible que no se
incluyan con la compra)

1 Plastico de lluvia
2 Mosquitero

3 Bandeja padres
4 Bandeja nifio

c Barra apoyabrazos
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Advertencias

I ATENCION Utilice siempre la combinacion de la correa de la entrepierna

con la de la cintura. También se deben utilizar los arneses de hombro.

ATENCION Asegurese de que todos los dispositivos de bloqueo estan
instalados antes de usarla.

ATENCION Para evitar lesiones asegurese de que el nifio no esta cerca
durante el plegado y desplegado de la silla.

ATENCION no permita que su hijo juegue con este producto, ESTE
PRODUCTO NO ES UN JUGUETE.

El producto debe ser montado solo por adultos.

Este producto es adecuado para nifios de hasta 22 kg(4 afos aprox.), lo
que ocurra primero.

Para prevenir situaciones de inestabilidad, no ponga mas de 4,5 kg en
la cesta de almacenamiento.

NUNCA deje al nifio sin vigilancia cuando esté en la silla de paseo.

Utilice la silla de paseo para un nifilo. No ponga bolsos, bolsas de com-
pra, paquetes o accesorios en el manillar o en la capota.

Sobrecargar, plegar incorrectamente o utilizar componentes de otros
fabricantes puede causar el deterioro de la silla.

Antes de utilizar el producto, lea todas las instrucciones de este manu-
al. Guarde el manual de instrucciones para ser utilizado posteriormente.
El incumplimiento de estas advertencias e instrucciones puede llevar a
lesiones graves o mortales.

Cinturones de seguridad y sistemas de retencion infantil deben ser usa-
dos correctamente.

Los arneses de sujecidondeben ser usados correctamente.

Utilice siempre el arnés de sujecion para prevenir dafos graves que
pueden resultar tras las caidas o resbalones.

Cuando ajuste la silla de paseo, asegurese de que las partes méviles no
estén cerca del cuerpo del nifio.

Si no se usa correctamente el arnés, los nifos pueden resbalar por las
aberturas para las piernas y asfixiarse

Nunca utilice la silla en escaleras o escaleras mecanicas.

Mantenga una distancia adecuada frente a objetos calientes, liquidos y
electronicos.

En la bandeja para padres no ponga ningun objeto que pueda provocar
dafos al nifio o deteriorar la silla de paseo.

No permita que el nifio esté de pie o con la cabeza en la parte frontal de
la silla.

No deje la silla en carreteras, pendientes o zonas peligrosas.
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Antes de utilizar la silla, asegurese de que todos los mecanismos estan
en posicién de bloqueo.

Para evitar estrangulamientos, no ponga alrededor del cuello del nifio
cordones, cuerdas colgando de la silla o ate cordones a los juguetes.

Para prevenir caidas, no cuelgue nada del manillar.

No levante la silla de paseo mientras el nifio esté dentro.

No utilice la cesta de almacenamiento para transportar al nifio.
Para prevenir caidas, no deje nunca a los nifios ir de pie en la silla.

Para evitar que algun dedo quede atrapado, pliegue y despliegue cui-
dadosamente la silla.

Asegurese de que esta silla ha sido abierta o plegada completamente
antes de permitir la presencia de nifios cerca.

Antes de utilizar la silla, para garantizar la seguridad del nifio, asegurese
de que todas las partes han sido montadas y fijadas adecuadamente.
Frene siempre la silla cuando no la utilice.

No utilice la silla de paseo si esta deteriorada o tiene algun defecto.

Esta silla solo debe usarse para caminar. Este producto no esta desti-
nado a ser utilizado para correr.

Antes de utilizar este producto, para evitar la asfixia, retire las bolsas de
plastico y los materiales de embalaje.

Este producto no esta destinado para ser utilizado mientras se corre o
se patina.

El peso maximo recomendado para la bandeja de los padres es de 1,36
kg / 3lbs.

Las sillas de paseo que estan disefiadas para ser usadas desde el
nacimiento deben ser utilizadas en la posicién mas reclinada para los
recién nacidos.

Para sillas de auto utilizadas junto con el chasis del producto: este
vehiculo no reemplaza una cuna o una cama. Si su hijo necesita dormir,
debe ser debidamente colocado en una cama, capazo o cuna.

Active los frenos del producto cuando lo detenga y cuando saque al
nifio de la silla.

Es necesario extremar las precauciones si se usa en vehiculos en mov-
imiento y el niflo no debe dejarse desatendido, incluso con los frenos
activados.
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Montaje de la silla de paseo

Lea todas las instrucciones de este manual antes de montar y utilizar este producto.

Abrir la silla de paseo

Si el producto esta bloqueado como en la imagen @ -1, retire el seguro de cierre de la silla @ - 2 del botén
de seguridad de cierre Q- 3, y después levante la palanca para abrir la silla. La silla estara completamente
abierta cuando escuche un clic. @

I Antes de continuar, verifique la apertura completa de la silla.

Montaje de las ruedas delanteras
Ponga las ruedas delanteras. Verifiqgue que las ruedas estan puestas de una forma segura tirando de ellas. (3]

Las ruedas frontales pueden quitarse presionando los botones de desbloqueo. o

Montaje de las ruedas traseras
Ponga las ruedas traseras siguiendo estos pasos:
1. Antes de instalar las ruedas traseras, retire las dos tapas del eje posterior. A -1

2. Coloque el eje posterior en las patas de la parte de atras (5} Verifique su correcta instalacion tirando
de él.

3. Ponga la rueda y la arandela de atrés en un extremo del eje posterior. (6]

4. Para poner la rueda y la arandela en el eje, presione la parte lisa de la clavija en el orificio del eje (7}
La clavija montada se presenta como en la imagen 0.

! La parte curva de la clavija debe ajustarse al exterior del eje.
! Asegurese de que la arandela esta entre la clavija y la rueda.

5. Alinee las lengiietas de la tapa con los orificios de las ruedas, encaje la tapa de la rueda para cubrir la
arandela y la clavija.

Las ruedas traseras montadas completamente se muestran en la ®.

Funcionamiento de la silla de paseo

Ajuste del reclinado
Hay 4 posiciones de reclinado del respaldo.

Para reclinar el respaldo, presione el asa de reclinado de la parte posterior del asiento GD, y tire del respaldo
hacia abajo. ® Para elevar el respaldo, empuje hacia arriba.

! Asegurese de que el reclinado es el adecuado.

Uso del cinturén
Desabrochar el cinturén
Presione el botén central para desabrochar el cinturén. ®

Bloqueo del cinturén

Acople las correas horizontales del arnés para el cuerpo a las correas del arnés para el hombro Q- 1,e
introdlzcalas en el cinturén central hasta que escuche un clic. (14 Jp]
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El cinturén queda completamente blogueado cuando se oye un clic. @ -3

! Utilice siempre los arneses para prevenir dafios graves que puedan resultar como consecuencia de las
caidas y resbalones.

I Asegurese de que el nifio esta en una posicion cémoda. El espacio entre el nifio y los arneses para hombro
debe ser aproximadamente igual al grosor del canto de una mano.

! No cruce las correas del arnés para los hombros. Esto puede causar presion en el cuello del nifio.

Uso del arnés para hombros y cuerpo

! Para proteger al nifio de caidas, después de colocarlo en la silla, verifique que los arneses para hombros y
cuerpo estan situados a la altura y longitud adecuada.

@ -1 AnclaA para el arnés de hombro

@ -2 Ancla B para el arnés de hombro

®-3 Dispositivo de regulacion
Para los nifios grandes, utilice el ancla A para el arnés de hombro y los espacios superiores para los hombros.
Para los nifios pequefios, utilice el ancla B para el arnés de hombro y los espacios inferiores para los hombros.
Utilice el ancla para los arneses de hombro en los espacios adecuados a la altura de los hombros del nifio.®
Utilice el dispositivo de regulacion para modificar la longitud de los arneses. D-1

Presione el botén @ - 2, mientras tira el arnés para cuerpo para alcanzar la longitud adecuada @ -3

Regulacion del reposapiés

El reposapiés tiene dos posiciones.

Para regular el reposapiés, presione los botones de regulacion ubicados debajo del soporte ®-1 y girelos de
arriba abajo. ®-2

Uso del bloqueo de las ruedas delanteras
Levante el bloqueo de la direcciéon frontal para mantener la direcciéon de movimiento. ®

eo) 5|06}l Se recomienda el uso del bloqueo de direccion en las superficies con desniveles.

Uso del freno

Para bloquear las ruedas, presione hacia atras las palancas del freno como en la @ , PresionePresione hacia
atras la palanca del freno para liberar las ruedas.

oo 5[l Los frenos tienen que estar activados cuando coloque y quite al nifio del producto.
(e0][5|=N[e}] Cuando la silla de paseo no se use, bloquee el freno.

elo)\l5=0e)  Para asegurarse de que el freno esta bien puesto, empuje suavemente hacia delante y hacia
atras la silla antes de soltar el manillar.

oo [5=i[el] Limpie el sistema de frenos con regularidad para garantizar su perfecto funcionamiento.
Consulte la seccién de cuidado y mantenimiento.

Uso de la capota
Para abrir la capota, empuje hacia delante. (1]

Para plegar la capota, empujela hacia atras. (22]
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Plegado de la silla de paseo

Presione el boton secundario para plegar la silla S -1 y apriete el botén principal del manillar para plegar la
silla con una sola mano @ - 2. Para el plegado, empuije la silla hacia delante. Bloquee la silla con el seguro de
cierre encajandolo en el botén de seguridad de cierre @ - 1. Lasillade paseo estd completamente plegada y
bloqueada. @

Uso de la correa de transporte

Agarre firmemente la correa de transporte para llevar mas comodamente la silla de paseo. @

Uso de los accesorios
@ -1 Plastico de lluvia @ -2 Mosquitero @ -3 Bandeja para los padres
@ -4 Bandeja para el nifio @ -5 Barra apoyabrazos

Los accesorios pueden ser vendidos por separado o pueden no estar disponibles dependiendo de la regién.

Uso con la silla de seguridad Joie

Cuando utilice esta silla con la silla infantil juva, i-juva de Joie siga estas instrucciones

! Sitiene dudas acerca de como utilizar la silla de seguridad consulte su propio manual.
! No pliegue la silla con la silla infantil de seguridad instalada.

Uso del plastico de lluvia
Para armar el cobertor de lluvia, coléquelo sobre el coche, y luego ajuste los 10 pares de ganchos y ajuste el
protector &)

! Antes de usar el plastico de lluvia, asegurese que el respaldo ha sido ajustado a la posiciéon mas reclinada
posible y que la silla de automévil esta bien sujeta en la silla de paseo.

! Después de ajustar el plastico de lluvia, ponga la bandeja para los padres en el manillar.
! Verifique siempre la ventilacién cuando use el plastico de lluvia

! Limpie y seque el plastico de lluvia antes de guardarlo.

! Si el plastico de lluvia esta encima de la silla, retirelo para prevenir rupturas y dafios.

! Si hace calor, no siente al nifio en la silla con el plastico de lluvia.

! Cundo use la silla de paseo en la playa, después debe limpiar la silla para remover la arena y la sal de los
mecanismos y de las ruedas.

Uso del mosquitero

Cubra la silla con el mosquitero. Siga los siguientes pasos para fijar el mosquitero.
1. Ponga la banda eléstica en el gancho que esta detras del plastico. D -1
2. Envuelva la parte inferior del reposapiés y después pegue el Velcro®. -2
3. Repita los mismos pasos para fijar el mosquitero en la otra parte.

El mosquitero montado se presenta como en @
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Montaje de la bandeja para padres
Para montar la bandeja de los padres, coléquela sobre los soportes de ambos extremos del manillar. &)
! No ponga objetos en la bandeja de los padres que puedan dafar al nifio o deteriorar la silla.

! El peso maximo recomendado en la bandeja para padres es de 1,36kg/3lbs.

Use la bandeja para nifios
Alinee el extremo de la bandeja para nifios con la lengtieta de unién, después presione para encajarlo. €3 €2

La bandeja para nifios puede ser retirada por ambos lados.

Para abrir la bandeja giratoria para nifios, pulse el botén de liberacién de la bandeja @ -1, después empuije
hacia arriba la bandeja. @-2

Uso de la barra apoyabrazos
AAlinee el final del apoyabrazos con la componente apropiada y después empuje para encajarlo. (3] (35)

El apoyabrazos puede levantarse tanto desde la derecha como desde la izquierda. Pulse el botén de liberacion
del apoyabrazos @) - 1y tire del apoyabrazos €2 - 2.

o0 [5=0[e)  El apoyabrazos se abre para facilitar la colocacion y retirada del nifio.

Cuidado y mantenimiento

1. El tejido para la silla se puede retirar, lavar con agua fria y secar. No se puede utilizar lejia.

2. Para limpiar el chasis de la silla, utilice solo jabén para uso doméstico y agua caliente. Sin lejia o
detergentes.

w

. Peribdicamente, revise la silla de paseo para comprobar el desgaste de los componentes, tornillos
desatornillados, materiales rotos o deteriorados. Si es necesario, sustituya o repare los componentes.

N

. La exposicion excesiva al sol o calor puede llevar al deterioro de los componentes.

(o]

. Si se moja, retire la funda y seque la silla completamente antes de guardarla.

o

. Si las ruedas hacen ruido, utilice aceite lubricante (como por ejemplo, WD-40, aceite anti-corrosién para
maquinas de coser). Es importante que el aceite llegue a todas las partes de la rueda-eje. o

~

. Si el pedal del freno esta rigido o duro para activarlo por completo, lave los residuos del sistema de frenos
con agua limpia antes de la lubricacion.

[

Cuando utilice su cochecito en la playa o en &reas con mucho polvo o arena, limpielo completamente
después de usarlo para eliminar cualquier resto de arena y sal que haya podido quedar en los mecanismos
de los frenos y en los ensamblajes de las ruedas.
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@ Bem-vindo a Joie™

Parabéns por se tornar parte da familia Joie! Estamos tao animado para fazer parte da sua jornada
com seu pequeno. Ao viajar com o muze™ Ix Joie, vocé estad usando uma alta qualidade, car-
rinho de bebé totalmente certificadas, aprovadas para normas de seguranca europeias EN 1888-

2:2018+A1:2022. Este produto é indicado para criangcas com menos de 22 kg ou 4 anos, o que
ocorrer primeiro. Por favor, leia atentamente este manual e seguir cada passo para garantir uma
viagem confortavel e melhor prote¢do para o seu filho.

! IMPORTANTE: CONSERVE-O PARA CONSULTAS FUTURAS -
LEIA ATENTAMENTE

Visite-nos em joiebaby.com baixar manuais e ver os produtos Joie mais emocionante!

Para informag¢des de garantia, visite nosso website em joiebaby.com

Emergéncia

Em caso da emergéncia ou de acidente, € mais importante cuidar imediatamente de sua crianga com
primeiros socorros e tratamento médico.
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1 Corpo do carrinho 9
2 Conjunto de Eixo 10
Traseiro

3 Roda Dianteira (x2) 1
4 Roda Traseira (x2) 12
5 Cobertura(x2)

6 Arruela(x2) 13
7 Pino(x2) 14
8 Alca para uma mao

(Lista de pecas

Certifique-se de que todas as pecas estdo disponiveis antes da montagem Se qualquer parte faltar,
contate, por favor, o distribuidor local. Nenhuma ferramenta é requerida para a montagem.

Capa
Almafada para
Assento

Fivela
Descanco para
0s pés

Trava Giratéria
Roda Dianteira

15

16
17
18

Montagem da
Trava de
Amarzenamento
Descanco de
Bracos

Trava de
Armazenamento
Trava Secundaria

19
20

21
22

Cesta de
Armazenamento
Alavanca de
Freio

Roda Traseira
ajustador do
Descanso
Traseiro

Alca

~

(Acessorios

(Podem nao estar
inclusos na compra)

1 Capa de chuva
2 Musquiteiro

3 Bandeja

4 Apoio de Brago

\5 Descanso de Brago
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AVISOS

AVISO Sempre utilize a combinagéo da virilha com o cinto. Sugere-se
que as algas para os ombros também sejam utilizadas.

AVISO assegure-se de que todos os dispositivos de trava estejam
acoplados antes de usar.

AVISO Para evitar o dano, certifique-se que a abertura ou ao dobrar
deste produto, a crianca esteja mantida a distancia.

AVISO N&o permita sua crianga brincar com este produto.
Montagem por adulto requerida.

Este produto é indicado para criangas com menos de 22 kg ou 4 anos,
O que ocorrer primeiro.

Para impedir umacondicéo perigosa, ndo coloque mais do que 4.5kg na
cesta do armazenamento.

Nunca deixe a criangca desacompanhada. Mantenha sempre a crianca a
vista quando no carrinho.

Utilize o carrinho com a somente uma crianca de cada vez. Nunca colo-
que bolsas, sacolas de compras, pacotes ou acessorios na alga ou na
capa.

Sobrecarga, Dobradura incorreta, ou utilizacdo de componentes de out-
ros fabricantes pode causar danos, quebra ou inseguranca ao carrinho.
Leia, por favor, o manual de instrugcao cuidadosamente.

Leia, por favor, todas as instrugdes no manual antes de usar o produto.
Por favor, guarde o manual de instrugdo para o uso futuro. A falha em
seguir estes avisos e instrugdes pode resultar em ferimento sério ou
morte.

Cintos de seguranca e sistema de retencao devem ser utilizados cor-
retamente.

Para evitar ferimento sério por queda ou deslizamento, sempre utilize o
cinto de seguranca.

Certifique-se de que o corpo da sua crianca esta desobstruido das
pecas moveis ao ajustar o carrinho.

A crianca pode deslizar nas aberturas para os pés e ser estrangulada.
Nunca utilize o carrinho em escadas ou em escadas rolantes.
Mantenha longe de objetos em alta temperatura, liquidos e eletrénicos.

Nao coloque nenhum artigo que possa causar o dano ao bebé e ao car-
rinho na bandeja.

Nunca permita que sua crianca permaneca no carrinho ou sente-se no
carrinho com a cabeca para a parte dianteira do carrinho.

Nunca coloque o carrinho em estradas, inclinagdes ou areas de risco.

Certifique-se de que todos os mecanismos estao fixos antes de usar o
carrinho.

Para evitar estrangulamento, ndo coloque artigos com uma corda em
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torno da garganta da sua crianca,suspenda cordas deste produto, ou
coloque cordas em brinquedos.

Para evitar tombos, ndo coloque qualquer coisa sobre a alca.

N&o levante o carrinho quando a crianga estiver no mesmo.

N&o utilize a cesta do armazenamento como um portador da crianca.
Para evitar tombos, nunca permita a crianga escalar o carrinho.

Para evitar danos aos seus dedos, dobre e desdobre o carrinho com

' cuidado.
I Tenha certeza de que o carrinho esta inteiramente aberto ou dobrado

antes de permitir a crianga estar perto do carrinho.
Para assegurar a segurancga da sua crianga, certifique-se, por favor, que

todas as pecas estdo montadas e presas corretamente antes de utilizar

o carrinho.
Para evitar estrangulamento, certifique-se de que sua crianca esta

desobstruida da capa.
I Sempre acione os freios ao estacionar o carrinho.

Pare de usar seu carrinho se estiver danificado ou quebrado.

I' Carrinho de bebé para ser utilizado somente na velocidade de caminha-

da. Este produto nédo é pretendido para o uso enquanto correndo.

Para evitar sufocamento, remova o saco plastico e os materiais de em-
pacotamento antes de usar este produto. O saco plastico e os materi-

ais empacotamento devem entédo ser mantidos longe dos bebés e das

criangas.

Este produto ndo é apropriado para corrida ou patinacéo.

Nunca se utilice en posiciones reclinable a menos que el fabricante

proporcione las instrucciones especificas para su uso en esa posicion.

Nunca deixe qualquer artigo no carrinho, eles pode causar instabili-

. dade.
I O peso maximo recomendado da bandeja é de 1.36kg/3lbs
I' O carrinho foi projetado ser usado a partir do nascimento, recomenda-

se 0 uso da posicao a mais reclinada para bebés recém-nascidos.
Para os assentos de carro usados conjuntamente com um chassi, este

carrinho ndo substitui um bergo ou uma cama. Se sua crianga neces-

sitar dormir, ela deve ser colocada em um carrinho, berco, ou cama
apropriados.

I S4o0 necessarios cuidados adicionais se for utilizado em veiculos em

movimento e a crianga ndo deve ficar sem supervisdo, mesmo com 0s
travoes acionados.
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Montagem do Carrinho

Leia, por favor, todas as instrucées neste manual antes de montar e de usar este produto.

Abrindo o carrinho

se o carrinho de crianga estiver travado como e -1, por favor, separe a trava de armazenamento e -2da
montagem do armazenamento @ - 3, e levantar entdo a alga para abrir o carrinho. Um som do clique significa
que o carrinho esta aberto completamente. e

! Verifique que o carrinho estd completamente aberto antes de continuar.

Montagem das rodas dianteiras

Monte as rodas dianteiras nas pernas dianteiras. Certifique-se de que as rodas estédo unidas firmemente puxando
nos conjuntos de rodas.

As rodas dianteiras podem ser desmontadas puxando as alavancas de liberacao traseiras. e

Montagem das rodas traseiras

Monte as rodas traseiras seguindo estas etapas.

1. Remova e descarte os dois tampdes de extremidade no eixo traseiro antes de montar as rodas
traseiras. @ - 1

2. Monte o conjunto do eixo traseiro as pernas traseiras e. Certifique-se de que o conjunto do eixo
traseiro esteja unido firmemente puxando no conjunto do eixo traseiro.

3. Coloque a roda e a arruela traseiras em um lado do eixo traseiro. (6]

4. Para fixar a roda e a arruela ao eixo, empurre o lado reto do pino através do furo no eixo 0
O pino montado é mostrado como 0.

! O lado curvado do pino deve curvar-se em torno da parte externa do eixo.
! Certifique-se que a arruela esté entre o pino e a roda.

5. Alinhe as abas no tampao com os furos na roda, encaixe o tamp&o na roda para cobrir a arruela e o
pino.
As rodas traseiras completamente montadas sdo mostradas como @

Operacao do carrinho

Ajuste de recline

Recline do encosto
Ha 4 posigdes para o encosto.

Para reclinar o encosto do carrinho, pressione a alga de recline sobre a parte de trds do assento ®. puxe o
encosto para baixo e coloque-o na posi¢éo desejada. @ Para levantar o encosto, empurre-o para cima.

! Verifique se o recline esta configurado corretamente para o uso.

Utilizando a fivela
Libere a fivela
Pressione o botéo central para liberar a fivela. @

Trave a fivela

Encaixe a fivela do cinto para cintura com a fivela dos cintos para os ombros @ -1, e clique na fivela central.
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@ - 2 Um som do clique significa que a fivela esta travada completamente. d-3
! Para evitar ferimento sério por queda ou deslizamento, fixe sempre sua crianga com o cinto.

! Certificam-se que sua crianga esta fixa confortavelmente. O espago entre a crianca e o cinto dos ombros
é aproximademente da espessura de uma mao.

! Na&o cruze os cintos dos ombros. Isto causara presséo na garganta da crianga.

Utilizando cintos para os ombros e cintura

! Afim proteger sua crianga de queda, depois que sua crianga é colocada no assento, verifique se os cintos
para os ombros e cintura estéo na altura e no comprimento apropriados.

@ -1 Esteio do cinto para os ombros A
@ -2 Shoulder harness anchor B
@ -3 Ajustador corredico

Para criangas maiores, utilize o esteio A do cinto para os ombros e os entalhes para os ombros mais elevados.
Para criangas menores,utilize o esteio A do cinto para os ombros e os entalhes para os ombros mais baixos.

Utilize um ou outro esteio do cinto para os ombros nos entalhes que estiverem o mai préximo a altura dos
ombros da crianga. @

Use o ajustador corredigo para alterar o comprimento do cinto. ®-1

Pressione o botao @ - 2, enquanto pux o cinto da cintura para o comprimento apropriado @®-a.

Ajuste o descanco para as pernas

O descango para as pernas possui 2 posigoes.

para ajustar o descanco para as pernas, pressione os botdes abaixo do descango para as pernas @ -1legireo
descango para as pernas para baixo ou para cima. @ -2

Utilizando a Trava Giratéria Frontal
Puxe para cima a Trava Giratéria Frontal para manter o sentido do movimento. ®

»l[e.Y Recomenda-se utilizar a Trava Giratéria Frontal em superficies desiguais.

Utilizando o Freio

Para travar as rodas, pise para trds em qualquer uma das alavancas de freio como @ | Pise para frente nas
alavancas de freio para liberar as rodas.

»l[elY O freio deve ser acionado ao colocar e ao remover criangas.
»l[e.Y  Sempre ative o freio quando o carrinho estiver parado.

»lle.Y Para assegurar-se de que as rodas estejam com o freio acionado, tente empurrar levemente o
carrinho para frente e para tras antes de liberar a alga.

»llel.Y  Limpe o sistema de travagem regularmente para garantir o seu total funcionamento. Consulte a
seccdo de cuidado e manutencg&o.

Utilizando a capa
Para abrir a capa, puxe a capa para a frente. @

Para dobrar a capa, puxe para cima os esticadores em ambos os lados e empurre a capa para tras. (2]
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Dobrando o Carrinho

Empure a trava secundaria B-1e aperte a al¢a de dobrar S-2. Empurre o carrinho para a frente para
dobrar Trave o carrinho colocando a trava de armazenamento na montagem de armazenamento @ -1.0
carrinho esta dobrado e travado completamente. 2

Utilizando a Cinta de Transporte

Agarre firmemente a cinta de transporte para o transporte facil. (25)

Utilizacdo dos Acessorios
@ -1 Capadechuva @ -2  Musquiteiro @ -3 Bandeja
@ -4  Apoio de Braco @ -5 Descanso de Brago

Accessories may be sold separately or may not be available depending on region.

Utilizacao cadeira de carro Joie
A utilizagZo junto com a cadeira de carro Joie juva, i-juva consulte as instrugdes de baixo.

! Se vocé tiver qualquer problema sobre como usar o dispositivo de retengdo infantil, consulte por favor seus
préprios manuais de instrugéo.
! Né&o dobre o carrinho & afixagdo da cadeira de carro.

A utilizacdo da Capa de Chuva

Para motar a capa de chuva, coloque-a sobre o carrinho e fixe os 10 pares de ganchos, lagos ede ilhés na capa
de chuva. @

! Antes de usar a capa de chuva, certifique-se que o encosto foi ajustado para a posicdo mais baixa e que o
assento de carro foi fixado.

! Depois da montagem da capa de chuva, remonte a bandeja de pai na alga.

! Ao uso da capa de chuva, verifique sempre a ventilagéo.

! Quando nao for usada, verifique se a capa de chuva foi limpa e seca antes de dobrar.

! Se a capa de chuva esteja sobre o carrinho, remova-a sempre para evitar a deterioragéo ou rasgar.
! Nao coloque a crianca no carrinho com a capa de chuva se o tempo estiver quente.

! Se estiver usando o carrinho para a praia, limpa-lo completamente apds o uso para remover a areia e o sal
sobre os mecanismos e sobre os dispositivos das rodas.

Utilizacdo do Musquiteiro

Cubra o carrinho com o musquiteiro. Siga os passos abaixo para fixar o musquiteiro.
1. Prenda a banda elastica do gancho de tras do plastico. D -1
2. Envolva a borda de baixo ao suporte para pés e apds fixe o velcro Velcro®. D-2
3. Repita os passos acima para fixar o musquiteiro no lado oposto.

O musquiteiro montado olhe como @
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Montagem da bandeja

Para montar a bandeja, una a bandeja as montagens da bandeja em ambos os lados da alga. )
! N&o coloque nenhum artigo que possa causar o dano ao bebé e ao carrinho na bandeja.

! O peso maximo recomendado para a bandeja dos pais é de 1,36 kg/3lbs.

Use a bandeja rotatdria do bebé
Alinhe a bandeja rotatéria do bebé com o encaixe correspondente e em seguida empurre para baixo. €9 €2
A bandeja rotatéria do bebé pode ser posicionada para cima e lados direito e esquerdo.

Para abrir a bandeja rotatéria do bebé, pressione o botéo de liberagéo da bandeja O - 1, e, em seguida, puxe
a bandeja rotatéria do bebé. @-2

Utilizacdo do Descanso de Bracos

Alinhe a extremidade do descanso com o componente correspondente, e abaixe-o para travar. @ @
O descanso pode ser levantado em ambos os lados esquerdo e direito.

Pressione o botéo de liberacdo do descanso @ -1 eentdo puxe-o para cima Q-2

»lle7.8 O Descanso pode ser aberto para facilmente colocar e remover.

Cuidados e Manutencao

1. A almofada removivel do assento deve ser lavada na agua fria e seca a sombra. Nao utilize alvejantes.

2. Para limpar o corpo do carrinho, utilize apenas sabdo e dgua quente. Nao utilize alvejante ou
detergente.

3. De tempo em tempo verifique seu carrinho para parafusos soltos, partes danificadas, tecidos
rasgados ou costurados. Substitua ou conserte as pegas como necessario.

4. Excessiva esposicao ao sol ou calor pode causar descoloragdo ou empenamento das pegas

5. Se o carrinho estiver umido, abra a capa e deixe secar completamente antes de armazenar.

o

. Se as rodas rangerem , utilize um 6leo leve (por exemplo., WD-40, ou éleo de maquina de costura). E
importante colocar o 6leo no conjunto do eixo e da roda. o

~

. Se o pedal do travéo estiver rigido ou se for dificil de acionar, elimine todos os residuos do sistema de
travagem com &gua limpa antes de lubrificar.

o)

. Se utilizar o carrinho de bebé na praia ou em zonas com muita poeira/areia, limpe totalmente o
carrinho de bebé apés a sua utilizagdo para remover a areia e o sal dos mecanismos de travagem e
dos componentes das rodas.
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@ Witamy w Joie™

Gratulujemy zostania cztonkiem rodziny Joie! Bardzo sie cieszymy z mozliwosci wspoélnego podrézowania z Parstwa
maleristwem. Podczas podrézy z Joie muze™ Ix, korzystaja Paristwo z wysokiej jakosci, w petni certyfikowanego wézka
spacerowego, zatwierdzonego do uzywania przez europejska norme bezpieczenstwa EN 1888-2:2018+A1:2022. Ten
produkt jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 22kg lub w wieku do 4 lat, zaleznie od tego co nastapi wczesniej. Pro-

simy o uwazne przeczytanie tego podrecznika i wykonanie kazdej czynnosci, aby zapewni¢ wygodng jazde i najlepsze
zabezpieczenie dziecka.

WAZNE - NALEZY ZACHOWAC TEN PODRECZNIK DO PRZYSZLEGO
WYKORZYSTANIA.

Pod adresem Joiebaby.com, mozna pobra¢ podreczniki i pozna¢ inne ekscytujace produkty Joie.
W celu uzyskania informacji o gwarancji odwiedz nasza strone internetowa joiebaby.com

Sytuacja zagrozenia

W sytuacji zagrozenia lub po wypadku, najwazniejsze jest, aby udzieli¢ dziecku pierwszej pomocy i jak najszybciej
poddac je leczeniu medycznemu.
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( Lista czesci

Przed montazem nalezy sie upewnic, ze nie brakuje czesci. Jesli ktorejkolwiek czesci brakuje, skontaktuj sie z
lokalnym dystrybutorem. Do montazu nie sa potrzebne zadne narzedzia.

1 Rama wodzka 8 Uchwyt skfadany 14 Koto przednie 19 Kosz

2 Zespottylnej osi jedna reka 15 Mocowanie 20 Dzwignia hamulca
3 Koto przednie (x2) 9 Daszek zaczepu kosza 21 Koto tylne

4 Koto tylne (x2) 10 Wyktadzina siedziska 16 Zwalnianie 22 Oparcie

5 Nasadka (x2) 11 Sprzaczka ramienia 23 Uchwyt

6 Podkfadka (x2) 12 Oparcie na nogi 17 Zaczep kosza

7 Zawleczka (x2) 13 Blokada obracania 18 Dodatkowa blokada

~

(" Akcesoria
(Moga by¢ niedostarczone)

1 Ostona przeciwdeszczowa
2 Siatka zabezpieczenia przed komarami
3 Taca rodzica

4 Obrotowa taca dziecka g 4
5 Wspornik ramion N \
Zaleznie od kraju, akcesoria moga by¢ sprzedawane

\oddzielnie lub moga by¢ niedostepne.
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OSTRZEZENIE
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! WARNING Z paska na krocze korzystac zawsze w po’rqczenlu z paskiem na
brzuch. Zaleca sie rownoczesne korzystanie z paséw na ramiona.

OSTRZEZENIE Upewnij sie przed uzyciem, czy wszystkie urzadzenia blokujace
s wigczone.

OSTRZEZENIE Aby unikna¢ obrazen, upewnij sie, czy twoje dziecko jest od-
suniete kiedy rozkfada sie lub skfada niniejszy wyrdb.

OSTRZEZENIE Nie pozwol dziecku bawic sie niniejszym wyrobem.
ASkfadanie powinna wykonac¢ osoba dorosta.

Ten produkt jest przeznaczony dla dzieci o wadze do 22kg lub w wieku do 4
lat, zaleznie od tego co nastapi wczesniej.

Aby zapobiec niebezpiecznej niestabilnosci, w koszu nie wolno umieszcza¢
przedmiotéw o wadze przekraczajacej 4,5 kg.

OSTRZEZENIE Nigdy nie zostawiaj swojego dziecka bez opieki. Dziecko zna-
jdujace sie w wézku spacerowym powinno by¢ stale widoczne.

W wézku spacerowym moze jednoczesnie przebywac tylko jedno dziecko.
Nie wolno umieszcza¢ na uchwycie lub daszku torebek, toreb z zakupami,
paczek lub elementéw wyposazenia.

Przecigzenie, nieprawidtowe ztozenie lub korzystanie z elementéw pochodza-
cych od innych producentéw, moze spowodowac uszkodzenie, zniszczenie
lub utrate bezpieczenstwa wozka. Nalezy doktadnie przeczytaé podrecznik z
instrukcjami.

Przed rozpoczeciem uzywania produktu, nalezy przeczytac wszystkie in-
strukcje z tego podrecznika. Podrecznik z instrukcjami nalezy zachowa¢ do
przysztego wykorzystania. Nieprzestrzeganie tych ostrzezen i zalecern moze
spowodowac powazne obrazenia lub $mierc.

Pasy bezpieczenstwa i fotelik dla dziecka nalezy uzywa¢ prawidtowo.

W celu unikniecia powaznych obrazen spowodowanych wypadnieciem lub
wysunieciem sie dziecka, zawsze uzywaj pasa bezpieczenstwa.

Podczas regulacji wézka nalezy sie upewnic, ze czesci ciata dziecka nie zna-
jduja sie w poblizu elementéw ruchomych.

Jezeli nie jest wykorzystywana uprzaz, dziecko moze wsung¢ sie do otworu
na nogi i sie udusic.
Nigdy nie wolno korzysta¢ z wozka na schodach lub schodach ruchomych.

Nalezy unika¢ przedmiotéw o wysokiej temperaturze, ptyndw i urzadzen
elektronicznych.

Na tacy rodzica nie wolno umieszcza¢ zadnych przedmiotéw, ktére moga
zrani¢ dziecko lub uszkodzi¢ wozek.

Nigdy nie wolno dopuszcza¢ do stawania dziecka na wézku lub siadania w
wézku z gtowg skierowang do przodu wézka.

Nigdy nie wolno ustawia¢ wozka na ulicach, pochytosciach lub w miejscach
niebezpiecznych.

Przed uzyciem wézka upewnic sig, czy wszystkie mechanizmy sg prawidtowo
zablokowane.

Aby unikna¢ uduszenia, nie wolno umieszcza¢ przedmiotéw ze sznurkiem
wokoét szyi dziecka, podwiesza¢ sznurka na produkcie lub przyczepiaé sznurka
do zabawek.

Aby zapobiec wywrdceniu, nie wolno umieszczaé niczego na uchwycie.
Dziecko nalezy zawsze wktada¢ i wyjmowac z wézka.

Nie wolno podnosi¢ wozka ze znajdujacym sie w srodku dzieckiem.
Nie wolno przewozi¢ dziecka w koszu.

Aby zapobiec wywrdceniu nie wolno zezwala¢ dziecku na wspinanie na
wozek.

Aby unikna¢ zacisniecia palcow, nalezy zachowac ostroznos¢ podczas sktada-
nia i rozktadania wozka.

Przed dopuszczeniem dziecka w poblize wézka, nalezy sie upewnic, ze jest on
catkowicie roztozony lub ztozony.

W celu zapewnienia bezpieczenstwa dziecka, przed uzyciem wézka upewnij
sie, ze wszystkie czesci sg zamontowane i przymocowane prawidtowo.

Przed uzyciem nalezy sprawdzi¢, czy jest prawidtowo zamocowane
urzadzenie zaktadania fotelika samochodowego.

Aby uniknac¢ uduszenia, nalezy sie upewnic, ze dziecko nie jest przykryte
daszkiem.

Podczas parkowania wézka nalezy zawsze uruchomic¢ hamulec.

Nalezy zaprzestac korzystania z wézka, jezeli jest on uszkodzony lub zepsuty.
Z woézka mozna korzystac tylko z predkosciag spacerowa. Produkt nie jest
przeznaczony do stosowania podczas joggingu.

Aby unikna¢ uduszenia, przed uzyciem tego produktu nalezy usuna¢ plas-
tikowy worek i materiaty pakujace. Plastikowy worek i materiaty pakujace
nalezy trzymac z dala od niemowlat i dzieci.

OSTRZEZENIE Niniejszy wyrdb nie jest odpowiedni do biegania ani jazdy na
rolkach.

Maksymalna, zalecana masa obciazenia na tacy rodzica to 1,36kg/3 funty.

W przypadku najbardziej odchylonego potozenia, dla noworodkéw zalecane
jest stosowanie nosidetka przeznaczonego do stosowania od urodzenia.

Podczas wktadania lub wyjmowania dziecka powinien zostac zablokowany
hamulec.

W przypadku fotelikéw samochodowych uzywanych w potaczeniu z pod-
stawa, pojazd nie zastepuje tézeczka dziecinnego ani t6zka. Jezeli dziecko
chce spa¢, powinno zosta¢ umieszczone w odpowiednim wézku dziecinnym,
t6zeczku dzieciecym lub t6zku.

Dodatkowa uwaga potrzebna jest w przypadku uzytkowania w poruszajacym
sie pojezdzie, a dziecko nie moze zosta¢ pozostawione bez nadzoru, nawet
przy uruchomianych hamulcach.

52



Montaz wozka

Przed zmontowaniem i rozpoczeciem uzywania produktu, nalezy przeczyta¢ wszystkie instrukcje z tego podrecznika.

Otwieranie wozka

Jesli wozek jest zablokowany, jak na ilustracji @ - 1, nalezy odczepi¢ zaczep kosza © -2 od mocowania kosza @ -3 a
nastepnie unies$¢ uchwyt, aby otworzy¢ wézek. Klikniecie oznacza, ze wézek jest catkowicie roztozony. (2]
I Przed kontynuowaniem nalezy sie upewnic, ze woézek jest catkowicie roztozony.

Montaz két przednich
Zamocuj przednie kota do przednich nég. Sprawdz, czy kota s dobrze zamocowane, pociagajac elementy montazowe kota. €)

Przednie kota mozna zdemontowac, odciagajac do tytu przyciski zwalniania. @)

Montaz két tylnych
Tylne kota nalezy zamontowa¢, wykonujac nastepujace czynnosci.

1. Przed montazem kot tylnych, zdejmij i usun dwie nasadki na osi tylnej. O-1

2. Zamocuj zespét osi tylnej do nog tylnych @. Sprawdz pociggajac, czy jest pewnie zamocowany zespot osi tylnej.
3. Umies¢ tylne koto i podktadke z jednej strony osi tylnej. G
4

. Aby zamocowac do osi koto i podkfadke, przepchnij prostg czes¢ zawleczki przez otwor na osi. (7]
Zatozona zawleczka jest pokazana na ilustracji :
I Krzywa strona zawleczki musi zachodzi¢ na zewnetrzna strone osi.
I Upewnij sie, ze pomiedzy zawleczka a kotem znajduje sie podktadka.
5. Wyréwnaj wystepy na nasadce z otworami na kole, zaczep nasadke na koto. (o] aby zakry¢ podkfadke i zawleczke

Catkowicie ztozone kota tylne, sg pokazane na ilustracji . ®

Obstuga woézka

Regulacja nachylenia

Dostepne sa 4 katy nachylenia oparcia.
W celu utozenia oparcia, $cisnij uchwyt utozenia z tytu siedzenia @) , popchnij oparcie w dot. @ Pchnij oparcie w gore,
aby je podniesc.

I Upewnij sig, ze kat pochylenia jest ustawiony prawidtowo dla potrzeb uzytkowania.

Uzywanie sprzaczki

Zwalnianie sprzaczki

Nacisnij srodkowy przycisk, aby zwolni¢ sprzaczke. @

Blokowanie sprzaczki

Dopasuj sprzaczke pasa na brzuch do sprzaczki pasa na ramiona @ - 1iwsundo sprzaczki centralnej. (14 9]
Kliknigcie oznacza, ze sprzaczka zostata catkowicie zatrzas’nieta‘@ -3

! W celu unikniecia powaznych obrazen spowodowanych wypadnieciem lub wysunieciem sie dziecka, nalezy je
zawsze zabezpieczy¢ uprzeza bezpieczenstwa.

! Nalezy sie upewnic, ze dziecko jest dobrze zabezpieczone. Odlegtos¢ miedzy dzieckiem i uprzeza na ramiona jest w
przyblizeniu réwna grubosci jednej dtoni.

! Nie wolno krzyzowa¢ paséw na ramiona. Moze to spowodowac nacisk na szyje dziecka.
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Korzystanie z uprzezy na ramiona i pas

| W celu ochrony dziecka przed wypadnieciem, kiedy dziecko zostanie umieszczone na siedzeniu, nalezy sprawdzi¢,
Czy uprzaz na ramiona i pas znajduja sie na whasciwej wysokosci i czy maja prawidtowa dtugos¢.

@ -1 Kotwa A uprzezy na ramiona
®-2 KotwaB uprzezy na ramiona
®-3 Regulator przesuwny

W przypadku wigkszego dziecka nalezy uzywac kotwy A uprzezy na ramiona i potoznych wyzej szczelin paséw na
ramiona. W przypadku mniejszego dziecka nalezy uzywac kotwy B uprzezy na ramiona i potoznych najwyzej szczelin
paséw na ramiona.

Uzyj obu kotw paséw na ramiona w szczelinach najblizej wysokosci ramion dziecka. (&)
Uzyj regulatora przesuwnego do zmiany dtugosci uprzezy. @ - 1

Nacisnij przycisk D-2 wyciagajac jednoczesnie uprzaz na pas na prawidiowa dtugosc . @ - 3.

Regulacja podparcia tydek
Podparcie tydek ma 2 pozycje.

W celu regulacji podparcia tydek, nacisnij przyciski regulacji pod oparciem tydek @ -1,iobro¢ podparcie tydek w dét lub
w gore. @ -2

Uzywanie blokady wychylenia do przodu
Pociagnij do géry blokade wychylenia do przodu w cel utrzymania kierunku ruchu. ®

w Korzystanie z blokady wychylenia, jest zalecane na nieréwnych powierzchniach.

Uzywanie hamulca

Aby zablokowac kota, nacisnij do tytu kazda z dzwigni hamulca, jak na ilustracji . (0] naciénij do przodu dzwignie
hamulca, aby zwolni¢ koto.

w Podczas wktadania lub wyjmowania dziecka hamulec powinien by¢ zablokowany.

w Regularnie czysci¢ uktad hamulcowy w celu zapewnienia jego petnej funkcjonalnosci. Patrz punkt
poswiecony pielegnacji i konserwacji.

w W celu upewnienia sie, ze hamulec jest catkowicie zablokowany delikatnie przesuna¢ wézek do tytu i do
przodu przed puszczeniem uchwytu.

Korzystanie z daszka

W celu otwarcia, pociggnij daszek do przodu. 1]

W celu ztozenia, pchnij daszek do tytu. ®

Skiadanie wozka

Nacisnij blokade wtdérna @ - 1i $cisnij uchwyt sktadania jedna reka d-2 Pchnij wozek do przodu w celu ztozenia.
Zablokuj wozek wktadajac zaczep do mocowania kosza €2) - 1 Wozek jest catkowicie ztozony i zablokowany. (5]

Uzywanie z pasa do przenoszenia

Chwy¢ pewnie pas do przenoszenia, aby utatwic przenoszenie. (>3]
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Uzywanie akcesoriow

@ -1 Oslona przeciwdeszczowa @ -2  Siatka zabezpieczenia przed komarami € -3 Taca rodzica
@ -4 Obrotowa taca dziecka @ -5 Ostona oparcia ramion

Zaleznie od kraju, akcesoria moga by¢ sprzedawane oddzielnie lub moga by¢ niedostepne.

Uzywanie woézka z fotelikiem/nosidetkiem dla niemowlat

W przypadku uzywania wozka z fotelikiem samochodowym Joie juva i-juva, nalezy zapoznac sie z ponizszymi
wskazéwkami.

! W przypadku jakiekolwiek probleméw dotyczacych korzystania z fotelika dla dziecka, odwotaj si¢ do jego
instrukcji obstugi.
! Nie sktadaj wozka wraz z wpigtym do niego fotelikiem samochodowym.

Korzystanie z ostony przeciwdeszczowej
Aby zamontowac ostone przeciwdeszczowa, umiesc ja na wdzku, nastepnie dopasuj 10 rzepy i zapnij je. (7]

! Przed uzyciem ostony przeciwdeszczowej, nalezy sie upewnic, ze oparcie zostato ustawione w najnizszym potozeniu,
a fotelik samochodowy dla niemowlecia zostat przypiety.

| Po zatozeniu ostony przeciwdeszczowej, nalezy zatozy¢ ponownie na uchwyt tace rodzica.
! Podczas korzystania z ostony przeciwdeszczowej, nalezy zawsze pamietac o sprawdzeniu wentylacji.
! Jezeli ostona przeciwdeszczowa nie jest uzywana, przed ztozeniem nalezy pamigtac o jej wyczyszczeniu i wysuszeniu.

! Jezeli ostona przeciwdeszczowa znajduje sie na wozku, nalezy ja zawsze zdejmowac w taki sposob, aby zapobiec
rozcieciu lub rozerwaniu.

! Nie wolno wkfada¢ dziecka do wézka z zatozong ostona przeciwdeszczowa, podczas wysokiej temperatury na
zewnatrz.

| W przypadku korzystania z wézka na plazy, wézek po uzyciu nalezy dokfadnie oczysci¢ w celu usuniecia piasku i soli
z mechanizméw oraz zespotéw kotek.

Uzywanie siatki zabezpieczenia przed komarami

Przykryj wozek siatkg zabezpieczenia przed komarami. Wykonaj wymienione ponizej czynnosci w celu zamocowania
siatki zabezpieczenia przed komarami.

1. Zatéz elastyczna tasme, aby zaczepic z tytu plastiku. -1
2. Zawin dolna krawedz oparcia na nogi, a nastepnie zamocuj rzepami. @ -2

3. Powtdrz powyzsze czynnosci w celu zamocowania siatki po drugiej stronie. Zatozona zawleczka jest pokazana
na ilustracji @

Uzywanie tacy rodzica
W celu montazu tacy rodzica, zatéz tace rodzica na elementy montazowe tacy rodzica, po obu stronach uchwytu. (2]
! Na tacy rodzica nie wolno umieszcza¢ zadnych przedmiotéw, ktére moga zrani¢ dziecko lub uszkodzi¢ wézek.

! Maksymalna, zalecana masa obcigzenia na tacy rodzica to 1,36kg/3 funty.
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Uzywanie obrotowej tacy dziecka
Dopasuj koniec obrotowej tacy dziecka do pasujacego komponentu, a nastepnie nacisnij w celu pofaczenia. (30]
Obrotowa tace dziecka mozna pociggnac z lewej i z prawej strony. (3]

Aby otworzy¢ obrotowa tace dziecka, nacisnij przycisk zwalniania obrotowej tacy dziecka D-1a nastepnie pociagnij
obrotowa tace dziecka. -2

Korzystanie ze wspornika ramion
Wyréwnaj koniec wspornika ramion z pasujacym elementem i nacisnij w dét w celu potaczenia. € €5
Wspornik ramion mozna wyciaggnac¢ do gory z lewej i prawej strony.

Aby otworzy¢ wspornik na ramiona, nacisnij przycisk zwalniania wspornika na ramiona €2 - 1, a nastepnie pociagnij
wspornik na ramiona. &) - 2

w Wspornik ramion mozna otworzy¢ w celu utatwienia wktadania lub wyjmowania dziecka.

Pielegnacja i konserwacja

1. Wyjmowanga wkfadke siedzenia mozna my¢ w zimnej wodzie i suszy¢ przez powieszenie. Nie nalezy stosowac
srodkéw wybielajacych.

2. W celu oczyszczenia ramy wdzka, nalezy stosowac jedynie zwykte mydto i ciepta wode. Nie wolno stosowac
srodkéw wybielajacych ani detergentéw.

3. Od czasu do czasu nalezy sprawdzi¢, czy w wozku nie ma poluzowanych wkretéw, zuzytych czesci, rozdartego
materiatu lub szwéw. W razie potrzeby czesci nalezy naprawic lub wymienic.

4. Nadmierna ekspozycja na storice lub ciepto, moze spowodowac pofatdowanie lub powyginanie czesci.

5. Jezeli wézek ulegnie zamoczeniu, przed dalszym przechowywaniem nalezy otworzy¢ daszek i doktadnie go
wysuszyc.

6. Jezeli kotka skrzypia, nalezy uzy¢ delikatnego oleju (np., aerozolu silikonowego, srodka przeciwrdzewnego, lub
oleju do maszyn do szycia). Wazne jest, aby wprowadzi¢ olej pomiedzy o5 i koto.

7. Jezeli pedat hamulca jest sztywny/trudny do petnego zablokowania, najpierw nalezy wyptukac¢ wszelkie
zanieczyszczenia z uktadu hamulcowego, a nastepnie go nasmarowac.

8.W przypadku korzystania z wozka na plazy lub w miejscach o duzym zapyleniu/zapiaszczeniu, doktadnie
oczysci¢ wozek po uzyciu, w celu usuniecia piasku i soli z mechanizmédw hamulca oraz zespotéw koét.

56



0 Benvenuti a Joie™

Complimenti per avete diventato parte della famiglia Joie! Siamo molto felici di partecipare al
paseggio con il vostro bambino. Mentre passeggiate con Joie muze™ Ix si utilizza un carello per
bambini di alta qualita, completamente certificato e approvato dalle norme di sicurezza europee
EN 1888-2:2018+A1:2022. Questo prodotto & adatta a bambini fino a 22 kg o 4 anni, qualunque
degli eventi si verifichi prima. Leggete attentamente questo manuale e seguite ogni passo per as-
sicurare un paseggio confortevole e la migliore protezione per il vostro bambino.

IMPORTANTE - TENETE QUESTO MANUALE DI ISTRUZIONI PER
UN RIFERIMENTO FUTURO.

Visitate il nostro sito joiebaby.com per scaricare il manuale e vedere piu prodotti straordinari di
Joie!

Per informazioni sulla garanzia, visitare il nostro sito internet all’indirizzo joiebaby.com

Caso di emergenza

In caso di una emergenza o di un incidente, la cosa piu importante & la cura del vostro bambino fornendo
pronto soccorso o cure mediche immediate.
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(Lista parti componenti

contattare il commerciante locale. Senza bisogno di utensili per il montaggio.

1 Quadro carello 8 Manico piego 13 Blocco gancio

2 Assale posteriore con un mano 14 Ruota anteriore
3 Ruota anteriore (x2) 9 Tenda 15 Quadro di

4 Ruota posteriore (x2) 10 Ciscino per la sedia stoccaggio

5 Coperchio (x2) 11 Fibbia 16 Rilascio mano

6 Rondella (x2) 12 Supporto per le 17 Supporto di

7 Chiodo (x2) gambe stoccaggio

18

19
20
21
22
23

Assicuratevi che tutte le parti sono disponibili prima del montaggio. In caso di componenti mancanti

Bloccaggio
secondario

Cestino di stoccaggio
Manico di freno
Ruota posteriore
Schienale

Manico

~

( Accessori

(potrebber o non
essere inclusi)

1 Parapioggia

2 Zanzariera

3 Vassoio per genitori

4 Vassoio rotante per bambino

Q Vassoio rotante per bambino
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AVVERTENZE

I ATTENZIONE Usate sempre la combinazione tra le piedi con con la

cintura per vita. Si consiglia di utilizzare le bretelle.

ATTENZIONE Prima di utilizzare assecuratevi che tutti i dispositivi di
bloccaggio vengono azionati.

ATTENZIONE Per evitare lesioni assicuratevi che tenete il bambino
lontano quando aprite e piegate il prodotto.

ATTENZIONE Non permettere al vostro bambino di giocare con il prodotto.
E necessario che un adulto realizzare il montaggio.

Questo prodotto € adatta a bambini fino a 22 kg o 4 anni, qualunque
degli eventi si verifichi prima.

Per evitare una condizione pericolosa, instabile non mettere un peso
maggiore di 4,5 kg nel cestino di stoccaggio.

Non lasciate mai il bambino incustodito. Guardate sempre il bambino
mentre € nel carello.

Utilizzate il carello solo per un bambino. Mai dipositare borse, sacchetti,
pacchetti o accessori nel manico o la tenda.

Il sovraccarico, lo piego incorretto, o I'utilizzo di componenti di altri
produttori il carello puo diventare danneggiato, deteriorato o non si-
curo. Si prega di leggere attentamente il manuale di istruzioni.

Vi preghiamo di leggere tutte le istruzioni riportate nel manuale prima

di utilizzare questo prodotto. Vi preghiamo di conservate il manuale di
istruzioni per un riferimento futuro. Se non seguete queste avvertenze e
le istruzioni potrebbero risultare gravi lesioni o la morte.

Le cinture di sicurezza del sistema di ritenuta devono essere utilizzati
correttamente.

Per evitare un grave infortunio causato da cadute o scivoli, utilizzate
sempre la cintura di sicurezza.

Assicuratevi che quando regolate il carello il corpo del vostro bambino &
lontano delle parti in movimento.

Il bambino pud scivolare nelle aperture per le gambe e potrebbe essere
strangolato se non si utilizza le imbracature.

Non utilizzate mai il carello sulle scale o scale mobili.

Tenete il prodotto lontano da oggetti ad alta temperatura, liquidi o
oggetti elettronici.

Non mettete articoli che possono danneggiare il bambino nel vassoio
per i genitori.

Non permettere mai al vostro bambino di stare in piedi nel carello o es-
sere collocato con la testa verso la parte anteriore del carrello.

Non lasciate mai il carro nelle strade, piste o aree pericolose.
Asiccuratevi che tutti i meccanismi sono impostati correttamente prima
di usare il carrello.

Per evitare lo strangolamento, non individuare articoli con una cintura
intorno al collo del vostro bambino, non appendete fili di questo prodot-
to o o allegate fili ai giocattoli.

Non mettete nulla sul manico per evitare il ribaltamento. Sollevate sem-
pre il bambino per metterlo e rimuoverlor dal carello.

Non sollevate il carello con il bambino all’interno.
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I' Non utilizzate il cestino di stoccaggio per portare il bambino.

I' Per evitare il ribaltamento, non permettete al bambino di cavalcare sul
carrello.

I' Per evitare di schiacciarsi le dita, aprire e piegare il carello attentamente.

I' Assicuratevi che il carello e completamente aperto o piegata prima di
lasciare il bambino nelle sue vicianze.

I' Per la sicurezza del bambino, vi preghiamo assicuratevi che tutti i com-
ponenti vengono assemblati e fissati bene prima di usare il carrello.

I' Controllate se il dispositivo di attaccamento del seggiolino e collegato
correttamente prima di utilizzarlo.

I' Per evitare lo strangolamento, assicuratevi che & un notevole divario tra
il bambino e la tenda.

I Applicate sempre i freni quando parcheggiate il carello.

I' Non utilizzate mai il carrello se € difetto o danneggiato.

I' Il carrello deve essere utilizzato ad una velocita di passeggio. Questo
prodotto non & destinato ad essere utilizzato per correre.

I Per evitare il soffocamento, prima di utilizzare questo prodotto, rimuove-
te i sacchetti di plastica e i materiali di imballaggio. | sacchetti di plas-
tica e i materiali di imballaggio devono quindi essere tenuti lontano dai
neonati € bambini.

I Questo prodotto non € adatto per 'uso mentre correte 0 camminate
con i pattini.

! ,_Ibpbeso massimo consigliato per il vassoio per i genitori e di 1.36kg/3
ibbra.

I Per il carello progettato per I'uso dalla nascita del bambino & racco-
mandata la disposizione del nuovo nato in una posizione inclinata.

I' Il dispositivo di parcheggio deve essere attivato nel collocamento o il
solevamento del bambino.

I' Per i seggiolini di auto utilizzati con un sostengo, questo veicolo non
sostituisce una culla o letto. Se il vostro bambino ha bisogno di riposo,
allora il bambino deve essere posto in una carrozzina, culla o letto cor-
rettamente.

I' E necessario prestare la massima attenzione se viene utilizzato su
veicoli in movimento e il bambino non deve essere lasciato incustodito,
anche con i freni inseriti.

Il montaggio del carello

Leggete tutte le istruzioni di questo manuale prima di montare ed utilizzare questo prodotto.

Aprire il carello

Se il carello e bloccato come nella figura o - 1, separati il vassoio di stoccaggio ® -2 dall suo quadro (2]
- 3, e poi sollevate il manico per aprire il carello. Un cricchetto significa che il carrello & ora completamente
aperto. 9

! Assicuratevi che avete il carello completamente aperto prima di continuare.

Il montaggio delle ruote anteriori

Montate le ruote anteriori ai supporti anteriori. Controllate se le ruote sono collegate correttamente tirando dei
sistemi delle ruote. €

Le ruote anteriori possono essere smontati tirando indietro il pulsante di rilascio. (4]
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Il montaggio delle ruote posteriori
Montate le ruote posteriori seguono i passi seguenti.

1. Rimuovete e rilasciate le due coperture del assale posteriore prima di montare le ruote posteriori. Q-1

2. Assemblate il sistema del'asse posteriore nei supporti posteriori @ .controllate se I'assale posteriore
correttamente collegato tirando del sistema asse posteriore.

3. Mettete la ruota posteriore e la rondella in una parte del asse posteriore. (6]

4. Per fissare la ruota e la rondella sul asse, spingete il lato destro del chiodo attraverso il foro del’asse (7}
Il chiudo assemblato viene come nella figura. e

! La parte curva del chiodo deve piegarsi al di fuori del asse.
! Assicuratevi che la rondella si trova tra il chiode e la ruota.
5. Allineate i fori del chiodo con i fori sulla ruota, pinzate il coperchio tra la ruota per coprire la rondella
e il chiavo. ©
Le ruote posterio completamente assemblate sono simili alla figura. ®

Utilizzo del carello

Regolazione della pendenza

Hai 4 angoli per lo schienale.

Per appogiare lo schienale, stringere il manico di pendenza indietro la sedia m tirate lo schienale verso la
basse.

Per sollevare lo schienale, spingete verso l'alto.
! Assicuratevi che la pendenza e configurata correttamente prima di utilizzare

Utilizzo della fibbia

Disaccoppiamento della fibbia

Premete il pulsante centrale per disaccoppiare la fibbia. @&

Blocco della fibbia

Regolate la cintura della fibbia per vita con la fibbia sulle spalle @& - 1, e premete nel centro della fibbia.
@® - 2 Un cricchetto significa che ora la fibbia & stato completamente bloccata. ®-3

! Per evitare lesioni gravi da cadute o scivoli dal carrello, sempre collegate il bambino con la imbracatura.

! Assicuratevi di proteggere il bambino in modo confortevole. Lo spazio tra il bambino e la cintura per spalla &
quanto di una palma di spessore.

! Non incrociare le cinture per la spalla. Questo causara pressione sul collo del bambino.

Utilizzo delle imbracature per la spalla e la vita

! Per proteggere il bambino di cadute dal carello, dopo che posizionate il bambino nel seggiolino, controllate
se le imbracature per la spalla e la vita sono alla altezza e lunghezza appropriata.

@ -1 Ancora A della imbracatura per la spalla
@ -2 Ancora B della imbracatura per la spalla
@ -3 Dispositivo di regolazione scivolante

Per un bambino piu grande utilizzate I’'ancora A della imbracatura per la spalla e i spazi per la spalla piu alti.
Per un bambino piu piccole, utilizzate I’'ancora B della imbracatura per la spalla e i spazi per la spalla piu bassi.

Utilizzate qualsiasi delle ancore della imbracatura per la spalla che € piu vicino all'altezza della spalla del
bambino. @
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Utilizzate il dispositivo di regolazione scivolante per modificare la lunghezza della imbracatura. -1

Premete il pulsante @ - 2, mentre fissate la imbracatura per la vita nella lunghezza appropriata. ®-3

Regolazione del sostengo per la gamba
Il supporto per le gambe ha 2 posizioni.

Per regolare il sostengo per la gamba, premete i pulsanti di controllo di sotto ® -1 erotatelil sostengo per la
gamba verso la basse o verso I'alto. @ -2

Utilizzo del blocco del gancio anteriore
Tirate i dispositivi di bloccaggio del gancio anteriore verso I'alto per mantenere la direzione di movimento. ®

Si raccomanda utilizzare i dispositivi di bloccaggio del gancio anteriore su superfici irregolari.

Utilizzo del freno

Per bloccare le ruote, premete qualsiasi degli pedali di freno come viene mostrato nella figura @), sollevate il
pedale per sbloccare le ruote.

o)Ll 1l freno deve essere azionato quando si colloca o alleva il bambini.
SlHlelllel Quando il carello e in posizione di stazionamento e necessario sempre di agire il freno.

(ol HlE|lel Per garantire che il freno sia completamente inserito, far oscillare delicatamente il passeggino
avanti e indietro prima di rilasciare la maniglia.

epHlelllel Pulire periodicamente I'impianto frenante per assicurarsi che sia completamente funzionante.
Vedere la sezione assistenza e manutenzione.

Utilizzo della tenda
Per aprire la tenda, tiratela davanti. @

Per piegare la tenda, tiratela indietro. @

Piego del carello

Premete il blocco secondario @ - 1 e stringete il manico di piego con una mano ]-2 Spingete il carello
davanti per la piegatura. Bloccate il carello tra pieghettatura del blocco di stoccaggio nel supporto di
stoccaggio @ - 1.l carello e completamente bloccato e piegato. (24)
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Utilizzo del nastro di supporto

Fissate il nastro di supporto per un facile trasporto. (25]

L'utilizzo degli accessori

@ -1 Parapioggia @ -2 Zanzariera @ -3 Vassoio per genitori
@ - 4 Vassoio rotante per bambino @ -5 Vassoio rotante per bambino

Gli accessori possono essere commercializzati separatamente o € possibile di non essere disponibile a
seconda della regione.

Utilizzo con il seggiolino per auto Joie
Nel utilizzo con il seggiolino per auto Joie juva, i-juva vedete le istruzioni riportate di seguito.
! In caso di problemi con I'uso del sistema di ritenuta per bambini, fare riferimento ai relativi manuali di istruzioni.

! Si prega di non piegare passeggino quando si collega il sistema di ritenuta.

Utilizzo della parapioggia
Per montare la parapioggia, posizionatela sopra il carello e quindi fissate 10 paia di ganci e anelli di montaggio
sulla parapioggia. @)

Prima di utilizzare la parapioggia, assicuratevi che la schiena é stata fissata alla sua posizione piu bassa e
che il seggiolino é stato fissato.

Dopo che e stata assemblata la parapioggia, riassemblati il vassoio per i genitori nel manico.

Quando si utilizza la parapioggia controllate sempre la ventilazione.

Quando non si utilizza, controllate se la parapioggia € stata pulita e asciugata prima della piegatura.

Se la parapioggia € sul carrello rimuovetela sempre per evitare il taglio e i danni.

Non mettete il vostro bambino nel carello con la parapioggia montata in estate.

Quando utilizzate il carello sulla spiaggia, pulite completamente il carello dopo I'uso per rimuovere la sabbia
e la sale dai sistemi e i meccanismi delle ruote.

Utilizzo delle zanzariere

Coprite il carello con la zanzariera. Seguite i passi per fissare la zanzariera.

1. Attaccate la cintura elastica nel gancio sul retro della plastica. D -1

2. Awvolgete nella parte inferiore del supporto per le gambe e quindi incollate il Velcro®. S-2

3. Ripetete i passi precedenti per fissare la zanzariera sul lato opposto.

La zanzariera assemblata viene mostrata come nella figura. (26]

Utilizzo del vassoio per i genitori
Per montare il vassoio per i genitori, allegate questa sui quadri per il vassoio principale su entrambi i lati
del manico. &)

! Non posizionare alcun articolo che pud danneggiare il vostro bambino o danneggiare in alcun modo il carello
nel vassoio per i genitori.

! Il peso massimo consigliato per il vassoio per i genitori € di 1.36kg/3libbre.
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Utilizzo del vassoio rotante per il bambino
Il vassoio rotante per il bambino puo esere sollevato verso I’alto dalla parte sinistra ma anche dalla parte

destra. €) @

Per aprire il vassoio rotante per il bambino, premete il pulsante di rilascio di questo D-1,¢e poi tirate il vassoio
rotante per il bambino verso I'alto. @ -2

Utilizzo del supporto per le braccia
Allineate il fine del supporto per le braccia con la componente appropriata e quindi premete il blocco. €8 €
! Non utilizzate il carrello se & difetto o danneggiato

! Il carrello deve essere utilizzato solo per una velocita di passeggio. Questo prodotto non & destinato ad
essere utilizzato per correre.

! Per evitare il soffocamento, prima di utilizzare questo prodotto, rimuovete i sacchetti di plastica e i
materiali di imballaggio. | sacchetti di plastica e i materiali di imballaggio devono quindi essere tenuti

lontano dai bambini.
Il supporto per le braccia puo essere sollevato dalla parte destra e dalla parte sinistra.
Premete il pulsante di rilascio del supporto per le bracci @ - 1 e tirate il supporto per le braccia. @ -2

(oo, 5[s|[[e |l supporto per le braccia pud essere aperto per un facile posizionamento e rimozione.

Cura e manutenzione

. Il cuscino per la seduta rimovibile pud essere lavata con acqua fredda e asciugata senza pieghe. Senza
sbiancamento

N

. Per pulire il quadro del carrello, usate solo sapone di Marsiglia e acqua calda. Non usate agenti di
sbiancanto o detergenti.

3. Occasionalmente controllate il carrello per paura che dovesse viti allentati, parti usurate, materiali o
cuciture difetti. Sostituite o riparate quelle parti di conseguenza.

4. Una esposizione eccessiva ai raggi solari o al calore pud causare scolorimento o deformazioni
delle parti.

5. Se il carrello & umido, aprite la tenda e lasciatelo asciugare completamente prima del stoccaggio.

6. Se le ruote squittiscono, utilizzate un olio leggero (es. Spray al silicone, olio control il ruggine o olio per la
macchina da cucire). E importante di mettere I'olio nel sistema delle ruote o nel'asso. o

7. Se il pedale del freno é rigido/difficile da innestare completamente, sciacquare eventuali detriti dall'impianto
frenante con acqua pulita prima di procedere alla lubrificazione.

8. Quando si utilizza il passeggino in spiaggia o in aree con molta polvere/sabbia, pulire completamente il
passeggino dopo |'uso per rimuovere sabbia e sale dai meccanismi dei freni e dai gruppi ruota.
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@ weikom bij Joie”

Gefeliciteerd dat u deel uitmaken van de familie Joie! We zijn erg blij om deel te nemen aan de

reis met je baby terwijl u loopt met een Joie muze™ Ix kinderwagen u gebruik maken van een hoge
kwaliteit, volledig gecertificeerd en goedgekeurd volgens de Europese veiligheidsnormen EN 1888-
2:2018+A1:2022. Dit product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4 jaar, als dat zich eerder voordoet.
Lees deze handleiding zorgvuldig en volg elke stap naar een comfortabele rit en de beste bescherm-
ing voor uw kind te waarborgen

BELANGRIJK - BEWAAR DEZE INSTRUCTIES VOOR TOEKOM-
STIG GEBRUIK.

Bezoek ons op joiebaby.com om de handleiding te downloaden en nog meer geweldige producten
van Joie te zien!

Bezoek voor de garantiebepalingen svp onze website joiebaby.com

Noodgeval

In geval van nood of ongeval, het belangrijkste is uw kinderopvang door het verstrekken van eerste hulp
of medische behandeling.
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(Lijst med onderdelen

1 Ramen 8 Handgreep voor 13
2 Achteras inklappen met een 14
3 Voorwiel(x2) hand 15
4 Achterwiel (x2) 9 Baldakijn 16
5 Dekken (x2) 10 Kussen voor stol 17
6 Ring (x2) 11 Gesp

7 Nagel (x2) 12 Voetsteunen 18

Vooras slot
Voorwiel

Opslag daagframe
Hand uitgifte
Ondersteuning
opslagruimte
Secundair slot

Zorg ervoor dat alle onderdelen beschikbaar zijn vé6r de montage. Als er onderdelen ontbreken contact
op met uw lokale dealer. Geen gereedschap nodig voor de montage.

19 Opslaglade
20 Rem handvat
21 Achterwiel
22 Rugleuning
23 Handvat

~

(Toebehoren

(zijn m ogelijk niet
meegeleverd)
Regenhoes
Insectenwerend

Ouders laden

Draaibare kind laden

Draagarmen

arwN =
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AANWIJZINGEN

ATTENTIE Gebruik altijd een combinatie van staande heupgordel. Wij
stellen voor het gebruik en de schoudergordels.

I ATTENTIE Voordat u gebruik van ervoor te zorgen dat alle vergrendelin-

gen worden bediend.

ATTENTIE Zorg ervoor dat de wandelwagen volledig geopend of
gevouwen is, voordat een kind naar de truck te benaderen.
ATTENTIE Zorg ervoor dat uw kind niet met dit product speelt.
Het is noodzakelijk dat een volwassene montage verwezenlijkt.

Dit product is geschikt voor kinderen tot 22kg of 4 jaar, als dat zich ee-
rder voordoet.

Als u een gevaarlijke, onstabiele toestand te voorkomen, plaats een
gewicht van niet meer dan 4,5 kg in opslag basket.

Laat het kind nooit zonder toezicht. Houdt toezicht op het kind terwijl
het kind in kinderwagen

Gebruik alleen een wagen te rijden een kind en niet meer. Plaats nooit
portemonnees, boodschappentassen, pakketten op handgreep of ac-
cessoires, verwerken of luifel

Overbelasting, verkeerd inklappen of gebruik van onderdelen van an-
dere fabrikanten kan schade aan de wagen veroorzaken kan het verni-
etigen of onzeker maaken. Lees de handleiding goed door.

Lees alle instructies in de handleiding voordat u dit product ge-

bruikt. Bewaar de handleiding voor toekomstig gebruik. Als u deze
waarschuwingen en instructies niet opvolgen, kunnen de gevolgen
ernstig letsel of de dood zijn.

Om ernstig letsel als gevolg van uitglijden of vallen van de wagen te
vermijden, gebruik dan altijd een riem.

De veiligheidsgordels en bevestigingssystemen moeten correct worden
gebruikt worden

Zorg ervoor dat als u wagen passen uw baby lichaam is uit de buurt van
bewegende delen.

Kind kan vervallen in been openingen en kunnen stikken als u geen
gebruik van de gordel maakt.

Gebruik nooit de kinderwagen op trappen of roltrappen.

Houd het product uit de buurt van hoge temperatuur voorwerpen, vloe-
istoffen of elektronische artikelen.

Plaats in de ouders lade geen items die voor kind letsel of schade toe aan
Sta niet toe dat je kind staan of zitten worden in een rolstoel met zijn
hoofd naar de voorkant van de wagen.

Laat de wagen niet op de straten, hellingen of gevaarlijke gebieden.
Zorg ervoor dat alle mechanismen worden beveiligd voordat u de
kinderwagen gebruikt.

Om verstikking te voorkomen, plaats geen voorwerpen met snoer om uw
baby nek, hangt aan de productsnoeren bevestig ze aan het speelgoed.
Plaats niets op de hendel om kantelen te voorkomen.Til het kind te
brengen of te verwijderen uit de kinderwagen
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I' Tilt niet de kinderwagen met het kind binnen.

I Om kantelen te voorkomen, staan niet toe dat kinderen op de kinderwa-
gen rijden.

I Om het vangen van vingers te voorkomen, open en vouw zorgvuldig de
wandelwagen.

I Laat een kind niet in de mand voor opslag.

I Zorg ervoor dat de wandelwagen volledig geopend of gevouwen is,
voordat een kind naar de truck te benaderen.

I Controleer voor grbeuik als de bevestigingapparaat voor het autostoel
good angesloten is.

I Om verstikking te voorkomen, zorg ervoor dat er een aanzienlijke af-
standtussen het kind en de scherm.

I Altijd als u de kinderwagen parkt op de rem.
I Stop met het gebruik van de kinderwagenals het defect of beschadigd is.

I De wagen worden gebruikt bij een loopsnelheid. Dit product is niet be-
stemd voor gebruik bij het lopen.

I Om verstikkingsgevaar te voorkomen, voordat u dit product gebruikt,
verwijdert de plastic zak en verpakkingsmaterialen. Plastic zakken
en verpakkingsmaterialen moeten uit de buurt van baby’s en
kinderen worden bewaard.

I Kinderwagen voor zuigelingen wordt aanbevolen voor gebruik in de hel-
lende stand voor zuigelingen.

I' Dit product is niet geschikt voor gebruik van tijdens het joggen of een
wandeling met rolschaatsen.

I Maximaal aanbevolen gewicht is 1.36kg/3lbs.

I Voor karren ontworpen voor gebruik vanaf de geboorte wordt aanbevo-
len het plaatsen van kinderen in een schuine positie

I De parkeerapparaat moet zijn ingeschakeld bij het plaatsen of het op-
voeden van kinderen.

I Voor de autostoeltje gebruikt met ondersteuning, in dit geval het vo-
ertuig is geen vervanging voor een babybedje of een bed. Als uw kind
heeft rust nodig, dan zal het kind moet worden geplaatst in een
kinderwagen, wieg of bed goed.

I Men moet extra voorzichtig zijn bij gebruik in bewegende voertuigen en
het kind moet niet onbeheerd achter worden gelaten, zelfs niet wanneer
de rem is geactiveerd.

Kinderwagen montage

Lees alle instructies in deze handleiding voor montage en gebruik van dit product.

Opening van kinderwagen

Als de wagen wordt vergrendeld zoals -1, gescheid de opslag ondersteuning Q-2 op de ramen Q-3

en til de handgreep aan de wandelwagen te openen. Een ratel betekent dat de wagen nu helemaal open. (2]
! Alvorens verder te gaan controleren als de kinderwagen volledig open is.
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Voorwielmontage

Monteer de voorwielen aan de voorzijde steunen. Controleer of de wielen goed zijn bevestigd door trekken aan
het wiel systemen. 9

Voorwielen kunnen worden gedemonteerd, indien u op de ongredelingsknop drukkt. (4]

Achterwielmontage
Monteer de achterwielen naar aanleiding van de volgende stappen.
1. Verwijder de twee covers op de achteras voor de montage van achterwielen. O-1

2. Monteer het systeem op de achteras ondersteunt op de achterzijde @ Controleer of de wielen goed
zijn bevestigd door trekken aan het wiel systemen.
3. Plaats het achterwiel en de ring aan een zijde van de achteras. &
4. Om het wiel en de as ring veilig te stellen, druk op de rechterkant van de nagel door het as gat @.
De gemonteerde nagel is als in de figuur 0.
! Gebogen deel van de nagel moet naar buiten as buigen.
! Zorg ervoor dat de ring ligt tussen de nagel en het wiel.
5. Plaats de boutgaten met de gaten op het wiel, .nieten deksel op wiele om de ring en pin te dekken. (9]
Volledig gemonteerde achterwielen zien als in figuur uit. (10)

Bedienig van kinderwagen

Aanpassen van kantelen

Kantelenvan rugleugning

Er zijn vier hoeken voor de rugleuning.

Om de rugleuning te kantelen , draait de achterbank kantelstuk GD trekk de rugleuning terug.@ Om de
rugleuning hoog te brengen, druk het op

! Zorg ervoor dat de positie geschikt voor gebruik is.

Gebruik van gesp

Gesp vreijmaken

Druk op de middelste knop om de gesp vrij te laten. ®

Gesp vergrendelen

Pas gesp aan de taille tot aan de schouder @ -1, en voer deze in het midden gesp. ®-2

Een ratel staat voor een volledige blokkering van de band. ®-3

! Om ernstig letsel veroorzaakt door vallen of schuiven te voorkomen, altijd bescherm uw kind harnassen.

! Geef uw kind veilig in een gemakkelijke manier. Ruimte tussen het kind en de schoudergordel is
ongeveer een klap.

! Steek niet de schouderbanden. Dit veroorzaakt druk op de hals van het kind.

Gebruik va schouder- en taille gordel

! Om het kind tegen vallen te beschermen, nadat het kind zitt, controleer dat de schouder en taille harnassen
op de juiste hoogte en lengte zijn.

®-1 Bevestiging A voor schoudergordel
B-2 Bevestiging B voor schoudergordel
(-3 Aanpassing vanschuiven

69

Voor een ouder kind gebruik de vergrendeling voor schouder harnas schouder A en de hoogste spaties voor
schouder. Voor een kleiner kind, gebruik de vergrendeling voor schouder harnas schouder B en de lagere spaties
voor schouders.

Gebruik een van de inrichting voor de chouder harnas die het dichtst bij de schouder van het kind ist. ®
Gebruik de aanpassen apparaat voor te schuiven om de harnas om de lengte te veranderen. ®-1

Druk op de knop @ - 2, tijldens de aanpassing van de taille harnas aan een geschikte lengte. @ -3

Gebruik van benensteun

Het benesteun heeft 2 posities

Om de nstersuening voor de benen aan te passen, druk op de knoppen eronder @ - 1 en drai de steun omhoog
of omlaag. ® - 2

Gebruik van vooras slot

Trek de vergrendeling van de voorste haak om de beweging te houden. )

Het wordt aanbevolen de gebruik van haak vergrendelingen op oneffen opperviakken.

Gebruik van rem

Om de wielen te vergrendelen,stap op een van de rempedaal, als in de figuur @, til de pedalen om de wielen
vrij te kregen.

Rem moet worden gebruikt als u het kind zit of lift.
Gebruik de rem als de kinderwagen stilstaat.

Om zeker te zijn dat de rem volledig wordt toegepast, schud de kinderwagen heen en weer voor
het vrijgeven van het handvat.

Als het rempedaal stijf is/moeilijk ingetrapt kan worden, spoelt u eerst al het vuil uit het remsysteem
met schoon water voordat u gaat smeren.

Gebruik van luifel
Om de luifel te openen, trek dit naar voren. @

Om de luifel te vouwen, trek dit naar achteren. @

Vowen van de kinderwagen

Druk op de secundaire vergrendeling @) - 1 en draai de vouw handgreep @ - 2. Duw de wagen vooraan voor
het vouwen. Een ratel betekent dat de wandelwagen volledig is gevouwen S-1. Kinderwagen is volledig
ingeklapt en vergrendeld. (24]

Gebruik van ondersteuning band

Klem de ondersteuning band voor gemakkelijk transport. (25]
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Gebruik van accessoires

& -1 Regenhoes @ -2 Insectenwerend @ -3 Ouders laden
@ -4  Draaibare kind laden @ -5 Draagarmen

De accesoires kunne ook seraparat worden gekocht of kunnen niet beschikbaar afhankelijk van de regio zijn.

Gebruik in combinatie met autostoeltje Joie
Voor gebruik met de autostoel Joie juva, i-juva raadpleeg de volgende instructies

! Als u vragen heeft over het autostoeltje, neemt u dan de gebruiksaanwijzing van het autostoeltje erbij.
! Gelieve niet kinderwagen vouwen bij het bevestigen van het kinderzitje.

Gebruik van regenhoes

Om de regenhoes monteren, plaatst deze op de trolley en sluit vervolgens de 10 paar klithechting zoals
weergegeven in de bovenstaande afbeelding. &)

Voordat u de regenhoes gebruikt, zorg ervoor dat de rug was ingesteld op laagste stand en het zitje is
vastgesteld.

Voordat u de regenhoes gebruikt, monteer de ouder lade terug op de hangreep

Controleer altijd de ventilatie bij gebruik van de regenhoes.

Als regenhoes op de kinderwagen is, altijd verwijderen om breuk en beschadiging te voorkomen.

Tijdens het warme seizoen, plaars het kind niet in de kinderwagen met geassembleerde regenhoes.

zout van de wielen mechanismen en structuren te verwijderen.

Gebruik van insectenwerende

Bedek de kinderwagen met de insectennetten. Volg deze stappen om de insectenwerend te beveiligen
1. Bevestig de elastische banda an de haak aan de achterkant van de plastic. &) - 1
2. Rol de onderkant van de voetensteun en dan plak deVelcro®. &) - 2
3. Herhaal de bovenstaande stappen om het insect te beveiligen aan de andere kant.

Gemonteerde insectenwerend ziet eruit als figuur. &)

Gebruik van Draagarmen

Om de oudenladen te monteren, bevestig deze aan debovenliggende ramenaan beide zijden van de
handgreep. &)
! Nooit een artikel ouder lade die kan uw baby kwetsen of schade aan de winkelwagen

! Maximaal aanbevolen gewicht is 1.36kg/3lbs.

Gebruik van roterende laden voor kinderen

Roterende lade voor het kind kan links en rechts worden opgewekt. &) €2

Om de roterende lade voor het kind te open, pres de release knop O - 1, en trek de roterende lade voor het

kind naar boven. @) - 2
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Wanneer niet in gebruik, controleer dan of regenhoes werd schoongemaakt en droog is voor de vouwen .

Bij het gebruik van de kinderwagen op het strand, reinig volledig de kinderwagen nac gebruikt om zand en

Gebruik van draagarmen

Lijn einde van de armlegger met de juiste componenten en druk vervolgens op het slot. €5 €9
De draagarmen kan van links en rechts omhoog worden.

Drukk de ontspanknop van de draagarmen@ - 1,en trekk e draagarm @ -2.

Draagarmen kan worden geopend voor eenvoudige plaatsing en verwijdering.

Verzorging en onderhoud

. Afneembare kussens kunnen worden gewassen met koud water en druppelen-gedroogd. Zonder bleken.

. Om de wagen schoon te maken, gebruik dan alleen huishoudelijke zeep en warm water. Gebruik geen

bleekmiddelen of detergenten.

. Af en toe controleer de winkelwagen opdat er losse schroeven, beschadigde onderdelen, materialen of

defecte naden. Vervang of repareer die delen.

. Overmatige blootstelling aan zonlicht of hitte kan tot verkleuring of vervorming van onderdelen leiden
. Als zich e wagen bevochtigt, open de luifel en laat het goed drogen voordat u het opbergt.

. Als de wielen piepen, gebruik dan een lichte olie (bijv. bespoten met siliconen olie, olie tegen roest, of

naaimachine olie). Het is belangrijk olie in het wiel of as-systeem te brengen. (1]

. Als het rempedaal stijf is/moeilijk ingetrapt kan worden, spoelt u eerst al het vuil uit het remsysteem met

schoon water voordat u gaat smeren.

. Als u de wandelwagen op het strand of in gebieden met veel stof/zand gebruikt, moet u hem goed

schoonmaken na het gebruik om alle zand en zout van het remmechanisme en de wielen te verwijderen.
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@ MNMo3apaBnsem!

Mo3ppaBnsiem Bac ¢ TeM, Y4TO Bbl CTanM YacTbio cembu Joie! Mbl o4eHb paAbl 6bITb YacTbio NyTelle-
CTBUSA Bawero manbiwa. Bo Bpemsa nytewectBus ¢ Joie muze™ Ix, Bbl 6yaete ucnonb3oBatb BbICOKO-
KayeCcTBEHHYI0, MONTHOCTLI0 CepPTUMULMPOBaHHY0 KOMOUHUPOBAHHYIO KOMSICKY C TpaHCcdopMuUpyemMbIM
Ky3oBoMm. [laHHOe u3genue npeaHa3HavyeHo Ans AeTen BeCoOM A0 22 Kr UM Bo3pacTom Ao 4 net (B
3aBUCMMOCTM OT TOFO, YTO HAaCTyNUT paHbLue). Moxanyincra, BHUMaTeNnbHO NPOYTUTE 3TO PYKOBOACTBO,

4TOGbI 06EcneYnTb KOMq)OpTHOe nyTewiecTeBMe U Hauny4lyr 3aluTy Ana Bawlero peGeHKa.

NMOXAITYACTA, XPAHUTE PYKOBOACTBO MO 3KCMNNYATALMU ONA
AOAJIbHEULLETO UCMOJIb3OBAHUA.

MoceTtute canT joiebaby.com, 4TOObI cCKaYaTb MHCTPYKLUIO UM YBUAETb GONblUe MHTEPECHBIX TOBapoB
Joie.

[nsa nonyyeHna nHdopmaLmm No rapaHTUK, Nnoxarnyncra, NoceTute Haw cant joiebaby.com

Cpok cnyx6bl nsgenus - 3 roaa MapaHTUitHLIN cpok - 1 roa.

Mo Bonpocam rapaHTuitHoro o6cnyxusanus B P® n Pb Benapychb - help@infanta-co.ru.

Obecne4yeHo xpaHeHUe B CYXOM U NPOBETPUBAEMOM MOMELLEHUMN.

HenpeaBuaeHHbIN cry4van

B criyuae upesBblualHON CUTyaLMW WM aBapuu, Camoe rMaBHOE, YToGbl Balwemy pebeHKy 6blna OKasaHbl
CBOEBPEMEHHAsA MeANLMHCKas MOMOLLb.

UHdopmaumna o konsicke EH[

Mepen Hayanom 1CNosnb30BaHNA 06A3aTENBHO NPOYTHTE BCE MHCTPYKLIN B STOM PYKOBOACTBE. ECNN Y BaC BO3HWKM
[IOMNONHUTENbHbIE BOMPOCI, 06palLanTecs K NpoaasLy. Hekotopble GyHKLMM MOTYT OTAIMYATLCA B 3aBUCHMOCTN OT MOAENN.
HaumeHoBaHue Muze Ix M3rotosutens
MpurogHo ans Pe6éHKa o 22rK 1. China Bambino Prezioso Co., Ltd

(OT poxaeHna fo 48 vecsves) 2. China Wonderland Nurserygoods Co.LTD

Marepuan Mnactuk, meTan, TekcTunb * cm. M3rotoBUTENA Ha 3TUKeTKe M3genua
NateHT Ne B oxnpany natenta ** Ha KOPOBKe BO3MOXHa Mapkuposka Allison
CpenaHo B Kntae GmbH (eBponeiickoe noppasaeneHe KoMnaHum)
BpeHa Joie

Be6-cant www.joiebaby.com
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( Cxema

1 Konacka 8 KHonka

2 3agHuin mocT OTKPbITUA\3aKPbITUA
3 [epepHue Konéca (x2) 9 KantowoH

4 3apHue Konéca (x2) 10 TMopywkKa craeHbA
5 3arnywku (x2) 11 TMpsxka

6 LUanbbl (x2) 12 TMopHoXKa

7 Wnunbkn (x2) 13 Oukcatop Konéc

1 -9

14
15

16

17

MNepepHue konéca
Duikcatop
CNOXeHNA
KHonka cHATuA
6amnepa
Qukcatop
CNOXeHNA

18

Moxanyiicta, nepes c6opKoit ybeanTech, YTo BCe COCTaBAAIOWIME B KOMMIEKTE 1 06paTUTECh K NPoAaBLy,
B CJlydae OTCYTCTBUA KaKOM-NMGOo YacTu KommneKTauuu. [lns c6opKm He Hy>KHbl UHCTPYMEHTDI.

BropocTteneHHbiit
3aMoK

KopsuHka
Topmo3

3apgHue Konéca
CnuHKka

Pyuka

~

(D,OHOHHMTG.I'I bHbIe
aKceccCyapbl

(He BKNtOYEHbI B OCHOBHYIO
KOMMMEKTaLuIo)

1 JoxaeBuk
2 MockuTHan ceTka
3 Poantenbckuii NogHOC

4 Bpalyalomninca 4eTcknini NogHoc
5 bamnep
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MpepocTepexeHusn

BHVMAHWE MNepen ncnonb3oBaHnemM ybeaunTech, YTO BCE MEXaHU3MbI
3aLWENKHYTbI.

BHVMAHWE He no3sonsiite pebeHKy urpaTb C KONACKOW.
COOpKOW KONSICKM AOMKEH 3aHMMATbCA B3POCbIN.

[laHHOe n3penne npefHa3HAuYeHo ANA feTel Becom Jo 22 K Uiy BO3PacToMm
[0 4 net (B 3aBMCUMOCTU OT TOFO, YTO HACTYMUT PaHblUE).

BHVMAHWE Bcerga ncnonb3yinte pemHn 6€30MnacHOCTU.

He knagute 6onee 4,5kr B KOP3MHY, 3TO MOXET NpuBeCTn K HecTabunbHOCTYU
KOMACKU N ONaCHOCTW.

Hvikorga He ocTaBnAiiTe pebeHKa 6e3 nprcmoTpa. Bcerga aepute pebeHka B
rosie 3peHus, MoKa OH B KOJIACKe.

Huvikoraa He caxaiTe HeCKOJbKIX AeTel B KONACKY. HuKoraa He BelwaeTe
CYMKM, NaKeTbl Ha PYUKY KOMACKN NN KamtoLWOH.

I'Ieperpy3Ka, HenpasuibHOE CKNnagblBaHNE UK NCNOJIb30BaHNEM
KOMMNEKTYIOLWNX MPON3BOAUTENEN MOXKET MPUBECTU K MOJIOMKE KOJTACKN.
BHumaTenbHO untante PYKOBOACTBO MO 3KCrjtyatayunn.

MoxanyicTa, NPouTUTE BCe NHCTPYKLMN B JAHHOM PYKOBOJACTBE nepes,
NCNOMb30BaHMEM KONACKK, MoxanyicTa, XpaHuTe pyKOBOACTBO MO
3KCMNyaTaumy ana ganbHemnwero UCNosib30BaHUA.

PemH1 6e30nacHOCTU 06s13aTeNIbHO HY>KHO NCNOJIb30BaTb NMpaBuibHO.

Pe6GEHOK MOXKET CMOM3TM 13 KOJSICKU, ECII HE UCMOJIb30BaTb PEMHM
6e30MacHOCTI.

Y6epnuTtecn, uTo Ball Pe6EHOK 3aLULLEH OT ABUXKYLLMXCA YacTel Npu
perynnpoBKe KOMACKY.

Hvikoraa He MCnosib3yiTe KONACKY Ha NECTHULAX U SCKanaTopax.
Bepeub OT 06BLEKTOB BbICOKOW TEMMEPATYPbI, XKUAKOCTEN 1 SNEKTPOHMKM.

Hukoraa He KnaguTe NpeAMETOB B KOP3MHY, KOTOPblE MOTYT HaBPeAuTb
BaLleMy pebEHKY.

Hukorga He no3BonanTe Ballemy pe6eHKy CTOATb NN CNOETb B KOJIACKE
NPOTNB XO4a ABUXEHUA.

Hvikorga He ocTaBnAiiTe KOMIACKY Ha AOPOrax, CKNOHAX Ui OMACHbIX MecTax.
YAoCTOoBepbTECh, UTO BCE YACTU KOMACKM COBpaHbl MPaBUIbHO.
Bo n3bexaHvie yaylweHus, He BellaTe NpeaMeTbl Ha LUeto Ballero pebeHka.

He cTaBbTe HMYEro Ha pyuKy KONACKK, YTo6bl n36exaTb nepeBopaynBaHuA
KONACKMU.

He nogHvmariTe KONACKY BMecTe C peOEHKOM.
He ncnonb3yiiTe KOP3NHKY Kak NepeHOCKy afia pebéHka.

Bo n3bexaHre onpokuabiBaHUsA, HUKOTAa He No3BonsAlTe pebeHKy 3ane3atb B
KOnACKycamomy.

Bo nsbexaHue 3awemneHus nanbLes, 6yabTe BHMMaTENIbHO BO Bpems
CKNafblBaHMA KONSICKN.

yp,ocmBeprer, YTO KOJIACKA MOJIHOCTbIO C/TIOXKEHA W Pa3jioXeHa, npexxae
yem noanyckaTtb pe6eHKa.

[na 6e3onacHocTy Bawero pebeHKa, NoxanyincTa, ybeanTech, 4To Bce
MeXaHW3Mbl 3aKpPernJeHbl, NPexae Yem 1CNob30BaTb KOJIACKY.

Bcerpa 3axnmarite TOpmo3a Npu NapKOBKe KOMACKN.
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! NMpekpaTtute NCNONBb30BaTb KOJIACKY, €C/IN OHa NMOBPEXAEHa UMK CIOMaHa.
! Konsacka npegHasHayeHa s xoabbbl ¢ Hell. OHa He paccumTaHa Ha ber.

! Bo u3bexaHue yayLibs, CHAMITE BCO YNAKOBKY nepep NCrnosib30BaHneM
KonAcku. NnacTMkKoBble NakeTbl 1 APYriie yNakoBOYHble MaTepuarbl HyXKHO
JepXaTb BAANN OT feTel.

! KonAcka He npeagHasHa4vyeHa gnAa 6era Unmn KaTaHMA Ha Hel.

I MakcumanbHbI peKoMeHA0BAHHbIV BEC A/A UCMONb30BaHKA HA MOJHOCE
1.36 Kr

! Bcerga 3aumariTe TOpmo3a Npuv NapKoBKe KOSIACKMU.

! Hukorpa He KnaguTte npeamMeToB B KOP3VHY, KOTOPbIe MOTYT HaBpeAUTb
BaLIeMY PeBEHKY.

! bepeub OT 06bEKTOB BbICOKOW TEMMEPATYPbI, *KULKOCTEN 1 SAIEKTPOHUKN.

! BAKHO Korpga Bbl cknagbliBaeTe Uiv packiagbiBaeTe KONIACKY, BO n3bexaHune
TpaBM, y6eamTech, 4To Ball pe6EHOK HaxoanTCA Ha 6e30nacHOM PacCTOAHUN.

! BaxHo Mepen ncnonb3oBaHviem ybeamTech, YTo BCE MEXaHW3Mbl MPaBUSIbHO
3aKpeneHbl.

! Mepepn cknaabiBaHMeM KONACKY, BO 136exaHue 3allemneHuns, ybegurec, 4to
Ball pe6EHOK B 6e30MnacHOCTHU.

! npl/l Ncnonb30BaHUN B ABMXKYLLIMXCA TPAHCMNOPTHDLIX CpeacTBax ciegyer
NnpoABNATb OC06yIO OCTOPOXHOCTb 1 HX B KOEM CJlyYae He OCTaBNATb p66EHKa
6e3 NMPUCMOTPa Aae Nnpu Hann4vymm TopmMmo30B.

COopKa KOnAacku

MNepen C60pK017| N NCNOJIb30BaHNEM KONTACKW, nomanyMCTa, npo4YTUTE PYKOBOACTBO MO 3KCr1yaTaunm NONHOCTbBIO.

OTKpbITME KONACKU

Ecnu konscka 3akpbita @ - 1, otcoeguture dukcatop @ - 2 10 wrbipa @ - 3 a 3atem nogHuMMUTE pyuKy BBEpX. 3BYK
wenyKa GyaeT 03HauaTb, YTO KOACKa NOMHOCTbIO OTKpbiTa, &)
! YpocToBepbTech, UTO KOJIAACKA MOJTHOCTbIO OTKPbITA.

CbGopka nepegHux Kornec
BcTaBbTe nepegHve Koneca B OTBEPCTUA. y6eAI/ITer, YTO Koneca HaieXHo 3aKpeneHbl, MOTAHYB X 06paTHO. e

YTOBbI CHATL NEPEeHIE KoNeca, IPOCTo HaxmuTe kHorky. @)

COopka 3agHuX Kornec
CobepwiTe 3afiH1e Koneca, BbINOMHMB CieayoLme AeicTBUA:
1. BbIKMHbTE KONNayKkm C 3afjHero MocTa nepes ycTaHOBKO Kosec. -1
. MpukpenuTte 3agHNI MOCT K pame 9 Y6epnTech, UTo OH HafEXHO 3aKpeneH, NOTAHYB ero Hasag.

. HapeHbTe 3aaHVe Koneca 1 Wwaiibbi no 6okam mocta. (&)

HAowWwN

. BcTaBbTe WNWbKU B OTBEPCTUA B 3afHEM MOCTE. (7]
BcTaBneHHas Wwnunbka suirnAanT Tak: ©
| Y6epwnTech, uTo Waiba HAXOANUTCA MEXAY KONECOM U LWMWIbKON.
5. BcTaBbTe KOMINauKM Tak, YToObI LUTHIPbKY KONMAYKoB nonanv B yrny6neHns ana HUX. (9]
CobpaHHble Konéca 1 MOCT NOKasaHbl Ha PUCYHKe. (10]
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Ncnonb3oBaHue KONACKU
PerynMpOBKa HaKIMoOHa CMUHKU

Y CnvHKK €CTb 4 ypOBHSA HaKJIOHa.
UTo6bI OTKIHY T CIMHKY, 3axMuUTe pbiuar perynnposki cinkki () n onycute crmkky. (B Uto6bi nogHATL crinkky,
3aKMUTE pblyar v NOAHUMNTE ee.

! I'Iepe.q NCMONb30BaHNEM KOJTACKN y6ep|v|Ter, YTO ypOBEHb HaK/IOHa CNWHKW BbICTaBN€H NMPaBuJ1bHO.

Ucnonb3oBaHue MPAXKN

PaccTerHyTb npsikky

HaxmuTe LeHTpanbHyko KHOMKY, 4T06bI paccTerHyTh npsxky. (&)

3acTerHyTb NpsixKy

CoefiHUTE MOACHYIO 1 NeyeByio npsxkn@ - 1 1 3auenkHTe U ¢ LeHTpanbHoil npsxkoit. @ - 2
LL{enyoK 03HaYaET, 4TO NPFKKA NONHOCTbIO cobpata. () - 3

| Y106bl M36€KaThb CEPbE3HbIX TPABM MPU NaAeHnM, 06513aTeNbHO 3aKpenIAnTe Balero pebeHka pemHAMM
6e3onacHoCTy.

! Y6epuTech, 4To Ball pebeHOK XOPOLLO 3aKperieH.
MpocTpaHCTBO Mexay pebeHKOM 1 peMHeM 6e30MacHOCTY AOMKHO COOTBETCTBOBATb TOJLLMHE OAHOMN PYyKN
B3POC/IOrO Yenoseka.

! He I'IepereLLll/IBaVlTe pemMHn 6e30MacHOCTI, OHK MOryT 0aBUTb Ha Wek pe6eHKa.

Wcnonb3oBaHue nne4yeBoro 1 NOSCHOro peMHewn
! MNocne Toro, Kak Bbl npucrerHynm pE6€‘HKa, npoBepbTe BbICOTY N ASTUHY peMHEI?I 6e3onacHoCTH.

@ -1 flkopb nneueBoro pemHs 6esonacHocTyi A

®-2 AIkopb NneyeBoro pemHsa 6esonacHocT B

®-3 PerynaTtop

[Ins KpynHoro pebeHKa, NCnosb3yiiTe AKOPb A 1 Camblii BbICOKUIA C/IOT.

[inAa maneHbKoro pebeHKa, 1Cnonb3yiiTe AKOPb B 1 camblii HU3KMIA CIOT.
Vcnonb3yiiTe AKOpPb 1 CIIOT, KOTOpbIe GinKe BCEro K BbicoTe Mieva pebetka. ()
Vcrionb3yiiTe perynatop s n3aMeHeHns AnvHbl pemHeit. (5 - 1

3axmute krony @ - 2, n HacTpoiiTe HyXKHYIO ANHY NOACHOTO pemHs GesonacHocT. (@ - 3.

PerynMpOBKa NOAHOXKN

Y NOAHOXKM eCTb 2 YPOBHA HaK/OHa.

UTo6bl OTPEryIMPOBaTH NOAHOXKY, HaXMUTE Ha KHOMKIA N0 06e cTopoHbl noaHoxkn @ - 1,a 3atem nogHuMuTe ee nn
onyctute. @ -2

Ucnonb3oBaHue hukcaTopa nepeaHux Korec

Y1o6bl 3adMKCMpPOBaTb KONECa, NOJHNMATE GUKCATOP BBEPX. ®

1[0l cke ] Ha HepoBHOI MOBEPXHOCTU pekoMeHAyeTcs GUKCMpoBaTh Koneca.
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Ucnonb3oBaHue Topmosa

YT06bI 3aPUKCUPOBATD TOPMO3, HAXKMUTE Ha BIIVKHIOKO YaCTb Nefjanu TopMo3a. @ HaxmnTe Ha panbHIolo YacTb
neganu, 4utobbl 0CBOOGOAUTL €ro.

L)LY Beerpa NCNONb3ynTe TOPMO3, KOrfa KoNAcka CTOUT.

QL EEREY InA nopaepKaHnA NCNPaBHOMO COCTOAHWA PEryaAPHO BbINOHANTE OYNCTKY TOPMO3HOW crcTembl. Cm.
pasgen "Yxop 3a nsnenviem".

Qs ERTEY YTo6b! y6eanTbes, 4To TopMo3 cpaboTan, cnerka nokadanTe KONACKy Hasag 1 Bnepea nepes 1em, Kak
OTNYCTUTb PYUKY.

Ucnonb3oBaHMe KanroLloHa

Y106bI OTKPbITb KartoLWOH, BbITAHUTE ero. @

YT06bl 3aKpPbITb KamioLLOH, CIOXKNTE ero. ®

CknaabiBaHMe KOMACKU

3axmMuTe BTOPOCTENEHHbIN 3aMOK @ - 11 HaXKMUTe KHOMKY 3aKpbITUA @ - 2 TonkaiiTe KONsICKY BNepég, 4tobbl CIOXNUTb
eé. 3akpoiiTe puKcaTop @ - 1 Konscka cnoxeHa n 3adpuKcmpoBaHa. @

Ucnonb3oBaHue peMHs Anisi TPaHCMOPTUPOBKU

[ina 6onee yno6bHOM TPaHCMOPTUPOBKM KONACKY B CIOKEHHOM BUE, UCNONb3YITE CNeLuanbHblii peMeHb. @

Axceccyapbl
D-1 Joxpesuk @ -2 MockuHan ceTka D-3 Poputenbckmii nogHoc
@ -4 Bpallalowminca BeTcKmnin nogHoC @ -5 bamnep

MocKuTHaA ceTKa-A0MNONHUTENbHDIN a Kceccyap.

Ucnonb3oBaHue ¢ aBTO-MOMLKON Joie
Mpu nonb3oBaHMM aBTONIONBKON Joie juva, i-juva, cneayinTe MHCTPYKLUMAM.

! B ciyyae BO3HMKHOBEHUA NPO6IeM Npu NCMoNb30BaHUM aBTOKPeCa, N3y4unTe PyKOBOACTBO MO SKCMyaTaLumn AaHHOTO
aBTOKpecna.
! He cknapbiBaiiTe KONACKY C aBTO-NONbKON.

MUcnonb3oBaHue goxaeBuka

YUTobbl 3aKpennTb JOXAEBUK, HATSHUTE ero Ha Konsicku 1 3akpenute 10 nunyyek Ha konscke. (7]
! MNocne Toro, Kak Bbl NPUKPENIN AOXKAEBIK, MOXHO NOCTaBUTb POAUTENbCKII NOAHOC.

| TMoxanyicTa, NpoBepAiTe BEHTUNALMIO NPV UCNONb30BaHUN JOXKAEBMKA.

| TMepepn Tem Kak CIOXWTb JOXKAEBUK, y6eanTeCh YTO OH YMCTbIN 1 CYXOM.

! He cknapbiBaiiTe KONACKY C JOXKAEBMNKOM Ha Hell.
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Ucnonb3oBaHue ooxaeBuka

YT06bl YCTAaHOBUTL MOCKUTHYIO CETKY, HATAHMTE €€ Ha KOMACKY U BbIMOJHUATE HUXKE NepeunciieHHble MyHKTbI.
1. HapeHbe pesnHkm Ha wibipbki. & - 1
2. OBepHITE NMMyUKM BOKPYT HIXKHEI 4acTin NOAHOXKN 1 3adukcupyiite ux. &) - 2

YcTaHOBNIEHHAA MOCKMUTHaA ceTKa NoKasaHa Ha puc. @

COopka poauTenbCKOro nogHoca
BcTaBbTe po,qmeanKvuZ NOAHOC B OTBEPCTUA B KONIACKE. @
! Hukorga He KnaguTe B poaUTENbCKMin NOJHOC NpeMeTbl, KOTOPble MOTYT NPUYUHUTD BPes Baluemy pebeHKy.

! MakcumanbHO AOMYCTUMBIN BeC ANA POAUTENbCKOro NOAHOCA paBeH 1.36 Kr.

Co6opka BpaLyaroLerocs AeTcKoro nogHoca
CoBmecTute KOHel 6aMnepa C COOTBETCTBYHOLNM KOMMNOHEHTOM 1 3a¢VIKCVIpyl7|Te.
Bamnep cHmaeTcs ¢ 0berx CTOPOH.

HaxmuTe KHoMKy @ -1 ,a 3atem notsaHuUTe Gamnep @ - 2 MNopckaska bamnep MOXHO OTKpbIBaTh A5 6onee yao6Horo
pasmeLyeHusa pebeHKa.

Ucnonb3oBaHne 6amnepa

BcTaBbTe AeTCKII MOAHOC B 0TBepCTUsA B Konscke. €

O6cnyxuBaHue n yxon,

1. TopyLwKy CnaeHbA MOXHO CTPaTb B XONIOAHOW BOAE U CYLUUTD, He BblXKMMas eé. He ncnonb3yite
oTbenviBatenb.

2. Y106bI OUNCTUTL Pamy KONACKM, UCMONb3YITe MbINo 1 TEéNNYLo Bofy. He ncnonb3yite ot6envisatens unm
MoloLLee CpeaCcTBoO.

3. Bpems OT BpeMeHW, NpoBepAiiTe KONACKY Ha NpeaMeT PacKpy TUBLLMXCA 6OMTOB, M3HOLLEHHbIX AeTanel,
NOPBaHHOTO TEKCTWNIA UN Pa3oLLeALNXCA WBOB. [loMeHANTe UM OTPEMOHTUPYIATE HENPUTOfHbIE YacTu.

4. Bo3pAeNcTBIE CONMHEUHDIX JTyUYell UK Xapa MOXET NPUBECTY K BbILIBETAHWIO MW fepopmaLmi AeTanei.
5. Ecnu KonsAcka HaMOKNa, TO OTKPOWTE KanoLLOH U AaiiTe el BbICOXHYTb, Nepes Tem Kak eé yopatb.

6. Ecnu konéca ckpunAT, CNonb3yiiTe XnaKoe Macso (HanpumMep: CUINKOHOBBIN CMPel, aHTUKOPPO3UnitHoe
Mac/10 U Macso A1 WBENHbIX MaLiviH). BaXHo, 4ToObl Macno nomnano Ha ocb Koneca.

7. Ecnv nepanb TOPMO3a XeCTKo/ TPYAHO NpucoeanHAeTcA, npomowTe TOPMO3HYIO CUCTEMY OT MyCOpa yncTom
BOAOW, @ 3aTeM CMaKbTe.

8. anI NCNOb30BaHNW KOJTACKU Ha MAAXKE NN B MeCTaX C BbICOKMM cofepxXaHnem NbINK/ Necka NoNHOCTbIO
oyuwaiTe ee TOPMO3Hble MeXaHN3Mbl 1 KOJieca OT necka u conun.
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@ Vitejte v Joiel (" Seznam dilG )

Gratulujeme, praveé jste se stali sou¢asti rodiny Joie! Jsme nadseni, Ze jsme se stali ¢asti vaseho Zivota. Pfi cestovani s Pred zahajenim pouzivani tohoto produktu si prosim nejprve peclivé prostudujte tento manudl a ujistéte se, ze
kocarkem Joie Muze™ Ix, budete vyuZivat vysoce kvalitniho, pIné certifikovaného kocarku, schvéleného dle evropskych balvenl'obsahlvlj'e v§’ed’1vny §ésti. Mate-li néjaké doplnujici dotazy, konzultujte je s prodejcem. Pro montaz neni
standard EN 1888-2:2018+A1:2022. Tento produkt je vhodny pro déti do 22 kg nebo do 4 let (podle toho, co nastane pozadovaneé zadnve, naradi. o o ) o
dFive). Prosim prectéte si peclivé tento manual a postupujte presné dle zde uvedenych krok, pro zajisténi komfortniho ; ggg;?':g;?at‘;ca’ku 8 jRelijkno(J)S:énim 12 g;g;ﬁekgigd"'Ch kol :g Eglg';:ka skladani
cestovénia maximainiho bezpetipro vase dité. 3 Predni kolo (x2) skladanim 15 Uchyt pojistky proti 20 Pedal brzdy

o ~ . S 4 Zadnikolo (x2) 9 Bouda rozlozeni 21 Zadnikolo
DULEZ'TE,, POKVYN,Y Sl POZORNE PRECTETE A USCHOVEJTE PRO 5 Krytka (x2) 10 Polstrovani sezeni 16 Uchyceni madla 22 Zadova opérka
POZDEJSI POUZITI. 6 Podlozka (x2) 11 Spona 17 Pojistka proti 23 Rukojet

7 Zavlacka (x2) 12 Opérka chodidel rozlozeni

Pro informace o zaruce navstivte nase internetové stranky na www.joiebaby.com

Stav nouze

V piipadé ohroZeni, nebo Urazu, je nejdllezitéjsi poskytnout vasemu ditéti okamzité osetteni a naslednou lékaiskou
pomoc.

( Doplitky
(nemusi byt soucasti)
1 Plasténka

2 Moskytiéra

3 Pultik p ro r odi¢e

4 Vyklopny predni pultik

5 Madlo

.
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UPOZORNENI

! Prislusenstvi, ktera nejsou schvdlena vyrobcem, se nesméji pouzivat.
' Nikdy nenechdvejte dité bez dozoru.

! Odstrante plastovy obal, v némz byl koc¢arek zabalen, z dosahu déti, hrozi
nebezpeci uduseni.

I VAROVANI Vhodné pro déti o hmotnosti do 22 kg nebo do 48 mésic( véku.

I VZdy pouzivejte zadrzny systém (postroj).

! PFi nepfiznivém pocasi /dést, snih/ vzdy pouzivejte originalni plasténku.

! Neni-li ko¢arek v pohybu, vzdy jej zabrzdéte.

! Neponechavejte kocarek odstaveny ve svahu, na silnici, nebo na nebez-
pecném misté.

! Na rul1<o|£et' kocarku zavésujte pouze tasky k tomu ur¢ené do maximalni hmot-
nosti 1 kg.

! Pamatujte, Ze jakékoliv bfemeno zavésené na rukojeti ovliviiuje stabilitu
kocarku.

! Do kosiku vkladejte pouze drobné, lehké pfedméty s maximalni hmotnosti
4.5 kg.

! Kocérek neni hracka pro Vase dité, a proto by veskerou manipulaci s nim méla
provadét pouze dospéla osoba.

! Nejezdéte s ko¢arkem po schodech, eskalatorech a zvlastni pozornost davejte
ve vytahu.

! Kocarek neni vhodny pro jizdu na nezpevnénych komunikacich, v terénu ¢i
kamenné dlazbé.

! Tento vyrobek neni vhodny pro béhani, nebo jizdu na bruslich.

! PFi opravach uzivejte pouze originalni vyménné ¢asti.

' Nikdy kocarek nenechavejte v blizkosti tepelnych zdroj(, tekutin a elektron-
iky.

! Pfed pouzitim zkontrolujte, zda jsou pfipevnovaci zafizeni IGzka nebo se-

dacky nebo autosedacky spravné zaklesnuta. Pfed pouzitim si ovérte, Ze jsou
vsechny zajistovaci prvky zaklesnuty.

I Kocarek nevystavujte nadmérné slunec¢nimu zafeni a nesuste jej na pfimém
slunci. MUze Ix dojit ke zméné barvy potahové latky.

! Pri skladani a rozkladani tohoto vyrobku zajistéte, aby dité nebylo v kocarku
ani pobliz a nemohlo dojit k poranéni ditéte.

! Kocérek vzdy pouzivejte pouze shodné s jeho urc¢enim a dle instrukci v tomto
navodu.

! Vyhybejte se jizdé v pisku. Pisek ptsobi jako brusivo a poskodi stfedy kol.
! Kocérek splriuje normu EN 1888-2:2018+A1:2022.

! Kocérek prendsejte pouze v nutnych pfipadech uchopenim za postranni trub-
ky konstrukce kocarku.

! Kocérek nikdy nepfendsejte za madlo, pultik nebo rukojet.

! Tento vyrobek neni hracka. Nedovolte ditéti, aby si s timto vyrobkem hralo.
Prevraceni koc¢arku na dité mize Ix zpUsobit vaznou Ujmu na zdravi.
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! Predejdéte Urazu ditéte tim, Ze jej pfi skladani a rozkladani kocarku pone-
chate v bezpecné vzdalenosti.

I Ujistéte se, Ze Vase dité nemd ruce tam, kde by se mohly zaklesnout nebo
byt priskfipnuty, napf. kdyz se montuji / demontuji takové dily jako bouda,
madélko nebo se provadi jind manipulace.

! Nenechdvejte dité stat na kocarku.

' Neumistujte kolem krku ditéte zadné provazky k uchyceni naptiklad hracek,
muze Ix dojit k uskrceni ditéte.

! Nikdy nezvedejte koc¢arek s ditétem.

! Nepouzivejte kosik k prepravé ditéte.

! Pfi ukladani / zvedani ditéte (déti) do / z kocarku by tento kocarek mél byt
zabrzdény parkovaci brzdou.

! Kocarek mize Ix byt pouzivan pouze pfi rychlosti chiize, neni vhodny pro
Joging.

' Nikdy nepouzivejte vyrobek, je-li jeho ¢ast opotiebend nebo poskozena.

! Kocérek nenahrazuje korbu ani postylku. V pfipadé potieby del3iho spanku
by mélo byt dité umisténo do korby, nebo postylky.

' Pti pouziti ko¢arku od narozeni ditéte napolohujte zadovou opérku co nejvice
do lehu.

! PFi pouzivani v pohybujicich se dopravnich prostiedcich vénujte zvysenou
pozornost. Nenechavejte dité bez dozoru, i kdyz je kocarek zabrzdény.

Sestaveni kocarku

Pfed sestavenim a zahajenim pouzivani tohoto produktu si prosim nejprve peclivé prostudujte tento manual.

Rozlozeni kocarku

Pokud je kocérek zajistén jako na obrazku Q -1, odjistéte pojistku proti rozlozeni Q-2 uchytu 0-3 poté zvednéte
rukojet smérem vzharu. PIné rozloZeni poznate dle charakteristického kliknuti. (2]
! Pred pokracovanim peclivé zkontrolujte, Ze je koc¢arek spravné rozlozen.

Montaz pirednich kol
Namontujte piedni kola do uchyceni. Zkontroluijte, Ze jsou kola pevné uchycena zatazenim za né. €)

Predni kola mohou byt odejmuta po zatazeni za odjistovaci tlacitko smérem dozadu. @

Montaz zadnich kol
Namontujte zadni kola dle nasledujiciho postupu:
1. Odejméte a vyhodte dvé krytky ukazané na obrazku. 61
. Nasadte zadni ndpravu na zadni nohy kocarku 0. Zkontrolujte, Ze jsou kola pevné uchycena zatazenim za né.

. Nasadte zadni kolo a podlozku na stranu napravy. &

HowWwN

. Pro zajisténi kola a podlozky na misté, nasadte zavlacku rovnou stranou do otvoru na napravé. (7]
The assembled pin is shown as (5]
I Zakfivena strana svorky musi obepnout vnéjsi stranu népravy.
I Ujistéte se, ze podlozka je umisténa mezi kolem a svorkou.
5. Srovnejte tvar krytky s otvorem v kolecku a nasadte krytku na kolecko, tak aby zakryla podlozku a svorku. (o)
Kompletné namontované zadni kolo je ukazano na obrazku. (10]
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Ovladani Ko€arku
Nastaveni sklonu zadové opérky

Zadova opérka ma 4 pozice.
Pro sklopeni zadové opérky stlacte tlacitko na zadni strané m a sklopte zadovou opérku. @ Pro zvednuti zadové
opérky ji vytlacte smérem vzharu.

| Ujistéte se, ze poloha zadové opérky je vhodné nastavena k pouziti.

Pouziti spony

Odepnuti spony

Stisknéte centralni tlacitko spony pro jeji otevieni. ®

Zapnuti spony

Spojte sponu ramenniho pésu se sponou bo¢niho pasu D-1a zacvaknéte je do centralni spony. (14 18]
Pokud je spona spravné zapnuta, uslysite charakteristické Kliknuti.@ - 3

! Abyste zabranili vaZnému zranéni nebo vypadnuti ditéte z koc¢arku, vzdy jej zajistéte pomoci postroje.

| Ujistéte se, Ze je vase dité bezpecné a pohodIné zajisténo. Prostor mezi ditétem a pasy by mél byt co nejmensi,
maximalné pro prostréeni jedné ruky.

Nepiekiizujte pasy. To mize Ix zpisobit tlak na krk ditéte.

Pouziti ramennich a boénich pasu
| Abyste ochranili své dité pred vypadnutim z kocarku, ujistéte se, Ze jsou ramenni i bo¢ni pasy spravné nastaveny,
hned po usazeni ditéte do kocarku.

@®-1  Kotvaramenniho pasu A

@ -2 Kotvaramenniho péasu B

®-3 posuvné nastaveni

Pro vétsi dité pouzijte kotvy ramennich pasti A v nejvyssich otvorech.

Pro mensi dité, pouZijte pouzijte kotvy ramennich pasti B do dolnich otvor..
Vzdy pouzivejte otvor nejblize vyice ramen ditéte. ()

Pouzijte posuvné nastaveni pro zajisténi spravné délky past. @ - 1

Stisknéte tlacitko @ - 2, a zéroven tahejte za bo¢ni pas pro nastaveni jeho spravné délky. @ - 3.

Nastaveni opérky Nohou

Opérku nohou Ize nastavit do 2 pozic.

Pro nastaveni opérky nohou stisknéte zaroven obé tlacitka nastaveni vysky nozni opérky @® -1 aototte opérku nohou
smérem nahoru, nebo dold. @) - 2

Pouziti aretace prednich kol
Zdvihnéte tlacitka aretace pro zajisténi sméru pohybu. ®

111: | Doporucujeme pouzivat zaaretovana kolec¢ka pfi prejezdu nerovného terénu.
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Pouziti brzdy

Pro zabrzdéni seslapnéte jeden z brzdovych pedalt smérem dol(. (0] pro odbrzdéni kocarku zdvihnéte brzdovy pedal.
110 Kocarek musi byt zabrzdén pii usazovani, nebo vyjimani ditéte.

Pokud s koc¢arkem zastavite, vzdy pouzivejte brzdu
1110 Pro ujisténi, ze je brzda spravné zajisténa, zkuste posunout ko¢arek smérem dozadu a dopredu.

Brzdovy systém pravidelné cistéte, aby byla zachovéna jeho pIna funkcnost. Prectéte si ¢ast vénovanou pécia

udrzbé.
Pouziti boudy
Pro rozloZeni boudy posurte boudu smérem dopiedu. @

Pro sloZeni boudy posurite boudu smérem dozadu. 2]

Slozeni kocarku

Stisknéte pojistku skladani @ -1 a stisknéte tlacitko skladani @ - 2 Tlacte ko¢arek smére m dopredu pro slozeni
kocarku. Zajistéte kocarek nasazenim pojistky proti rozlozeni na piisluiny dil &) - 1 Kompletné slozeny kocarek je
ukazan na obrazku. @

Pouziti pfepravniho popruhu

Kocéarek muaze Ix te snadno piendset po zvednuti za prepravni popruh. (5]

Pouziti doplnik
M-1  Pladtenka D-2 Moskytiéra M-3  Ppultik pro rodice
D-4 Vyklopny predni pultik D-5 Madlo

Dopliiky mohou byt prodavény oddélené, nebo nemusi byt dostupné v zavislosti na regionu.

Pouziti s Joie autosedackou
Pfi pouzivani s Joie autosedackou juva, i-juva se fidte nasledujicimi instrukcemi .

!V piipadé jakychkoliv problému nebo dotazd k autosedacce si peclivé proctéte jeji navod k pouZiti.

! Neskladejte kocarek s pfipevnénou autosedackou ani pii upeviiovani autosedacky.

Pouziti plasténky

Pro nasazeni plasténky ji poloZte pres kocarek a poté zapnéte 10 hackl a smycek na plasténce. (7]

| Pred pouzivanim plasténky se ujistéte, ze je zddova opérka nastavena do nejnizsi pozice a postroj ditéte je zapnut.
! Po namontovani plasténky znovu nasadte pultik pro rodice.

! Pri pouzivani plasténky, vzdy nejprve zkontrolujte ventilaci.

| Mate-li plésténku nasazenou na kocérku, dbejte na to, aby nedoslo k jejimu poskozeni.

! Pokud plasténku nepouzivate, zkontrolujte, Ze byla ocisténa a vysusena pred slozenim.

I Neskladejte kocarek s nasazenou plasténkou.

| Nepouzivejte kocarek s ditétem a nasazenou plasténkou v horkém pocasi.
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Pouziti moskytiéry

Zakryjte kocarek moskytiérou. Dale postupujte dle nasledujicich pokyn.
1. Nasadte elasticky prouzek na hacek na zadni strané plastu. @ -1
2. Obtocte konec moskytiéry kolem hrany opérky nozi¢ek a zapnéte suchy zip. D-2
3. Opakujte predchozi kroky pro uchyceni moskytiéry na druhé strané.

Kompletné nasazend moskytiéra je ukédzéna na obrazku (6]

Pouziti pultiku pro rodice
Nasadte pultik na oba postranni ichyty pultiku pro rodice. @
! Do pultiku neumistujte Zzadné predméty, které mohou jakkoliv ohrozit dité, nebo kocarek.

! Maximalni nosnost pultiku pro rodice je 1.36kg/3Ibs.

Pouziti predniho pultiku
Nastavte predni vyklopny pultik tak, aby byl pfesné nad upeviiovacimi komponenty a nasunte jej smérem dol0 .
@ @Pultik maze Ix byt vyklopen na pravé, nebo levé strané.

Pro odepnuti pfedniho pultiku stisknéte tlacitko pro odejmuti pultiku @ -1 ,a poté vytahnéte pultik nahoru @ -2

Pouziti madla

Nastavte madlo tak, aby bylo pfesné nad upeviiovacimi komponenty a nasurite jej smérem dol(. (33]3)
Madlo muze Ix byt vytazeno na pravé i levé strané.

Pro odejmuti madla stisknéte tlacitko @-1a poté vytdhnéte madlo nahoru. Q-2

Madlo Ize oteviit pro snadné usazeni/ vyndani ditéte.

Péce a udrzba
1 Odnimatelna ¢ast potahu muze Ix byt umyta ve studené vodé a ususena. Nelze ji zehlit. NepouZivejte bélidlo.
2 K cisténi konstrukce koc¢arku pouzivejte pouze mydlo a teplou vodu. Nepouzivejte bélidlo ani saponaty.

3 Pravidelné kontrolujte, zda nékteré Srouby nejsou povoleny, nékteré dily opotiebeny, nebo zda material
sedacky nebo siti neni roztrzeno.

4 Nadmérné vystavovani slune¢nimu zafeni, nebo teplu muze Ix zpusobit blednuti, nebo deformaci nékterych
dila.
5 Pokud je ko¢arek mokry, oteviete boudu a nechte jej zcela vyschnout pfed uskladnénim.

6 Pokud kolecka zac¢nou vrzat, pouzijte olej (napf. silikonovy olej, olej proti korozy, olej na sici stroje). Je dulezité
dostat olej na ndpravu a do uchyceni kol

7. Pokud se brzdovy pedal zasekava nebo jej nelze zcela se$lapnout, pfed promazanim vyplachnéte necistoty z
brzdového systému cistou vodou.

8. Pouzivate-li ko¢arek na plazi nebo v prostiedi's vysokou koncentraci prachu/pisku, po pouziti jej dikladné
ocistéte a odstrarite pisek a stil z brzdového mechanizmu a ze sestav kol.
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) vitajte v Joie!

Gratulujeme vam, prave ste sa stali sicastou rodiny JOIE! Sme nadseni z toho, Ze sa stdvame suc¢astou vasho zivota. Pri
cestovaniu s kocikom Joie Muze™ Ix si budete uzivat vysoko kvalitného, pIno certifikovaného kociku, schvaleného podla
EN 1888-2:2018+A1:2022. Tento vyrobok je vhodny pre deti od narodenia do 22 kg alebo 4 rokov, podla toho, ¢o

nastane skor. Precitajte si starostlivo manual na pouzitie a postupujte presne podla uvedenych krokov, pre zaistenie
komfortného cestovania a maximalneho bezpecia pre vase dieta.

DOLEZITE - PRED POUZITIM PRECITAJTE POZORNE TENTO NAVOD
A USCHOVAJTE HO PRE BUDUCU POTREBU.

Pre informacie o zaruke navstivte nase internetovi stranky na www.joiebaby.com

Stav nudze

V pripade ohrozenia alebo Urazu je najdolezitejsie poskytnut vasmu dietatu okamzité osetrenie a naslednu lekarsku
pomoc.
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1 Konstrukcia kocika 8
2 Zadna néprava

3 Predné koleso (x2)

4 Zadné koleso (x2) 9
5 Krytka (x2) 10
6 Podlozka (x2) 1
7 Zavlacka (x2) 12

( Zoznam dielov

Pred zahajenim pouzivania tohto produktu si prosim najprv starostlivo precitajte ndvod na pouzitie. Ak méte
nejaké dopliujuce dotazy, konzultujte je s predajcom. Pre montaz nie je potrebné naradie.

Rukovat s
jednoru¢nym
skladanim

Strieska

Polstrovanie sedenia
Spona

Opierka pre chodidla

13

17

Aretacia prednych
kolies

Predné koleso
Uchytenie poistky
proti rozlozeniu
Uchytenie madla
Poistka proti

rozlozZeniu
Poistka skladania
Kosik

Brzdovy pedal
Zadné koleso
Chrbtova opierka
Rukovat

~

(Doplnky
(nemusi byt sucastou)

1 Plastenka

2 Sietka proti hmyzu

3 Pult pre rodi¢ov

4 Vyklopny predny pult
5 Madlo

.

90



UPOZORNENIE

91

Pouzivajte iba origindlne prislusenstvo schvalené vyrobcom.
Nikdy nenechavajte dieta bez dozoru!

Odstrante vsetky plastové obaly, v ktorych bol kocik zabalena z dosahu deti,
hrozi nebezpecenstvo udusenia.

UPOZORNENIE Vhodny pre deti do 22 kg alebo do 48 mesiacov.

Pouzivajte vzdy upevnovaci systém.

Pri nepriaznivom pocasi /dazd, sneh/ vzdy pouzivajte originalnu plastenku.
Ak nie je kocik v pohybe, vzdy ho zabrzdite.

Nenechajte kocik stat vo svahu, na ceste nebo na nebezpe¢nom mieste.

Na rukovat kocika vesajte iba tasku ur¢enu na kocik, do maximalnej hmotnos-
ti 1 kg.

Pamatajte, Ze akékolvek bremeno povesané na rukovati ovplyvnuje stabilitu
kocika.

Do kosiku vkladajte iba drobné a lahké predmety s maximalnou hmotnostou
4.5 kg.

Kocik nie je hracka pre vase dieta, preto by vietku manipuldciu s nim mala
robit iba dospela osoba.

Nejazdite s ko¢ikom po schodoch, eskalatoroch a zvlastnu pozornost venujte
vo vytahu.

Kocik nie je vhodny pre jazdu na nespevnenych cestach, v terénu, a lebo na
kamennych dlazbach.

Tento vyrobok nie je vhodny na behanie, kor¢ulovanie.
Pri opravach pouzivate iba origindlne vymenné diely.
Nikdy nenechdvajte kocik v blizkosti tepelnych zdrojov, tekutin, elektroniky.

Pred pouzitim skontrolujte, ¢i su spravne pripevnené upevriovacie zariadenia
kociarika, sedacky alebo autosedacky. Pred pouzivanim sa uistite, Ze vietky
zaistovacie zariadenia su zaistené.

Kocik nevystavujte nadmernému sine¢nému Ziaru a nesuste ho na priamom
slnku. M6ze doist k zmene potahové latky.

Pri rozopinani a zapinani sa uistite, Ze dieta nie je v kociariku, aby ste predisli
pripadnému Urazu.

Kocik pouzivajte iba v zhode s ndavodom na pourzitie.

Vyhybajte sa jazde v piesku. Piesok posobi ako brusivo a moze poskodit
stredy kolies.

Ko¢ik spifhia normu EN 1888-2:2018+A1:2022.

Kocik prenasajte iba v nutnych pripadoch uchopenim za postrannu konstruk-
ciu kocika.

Kocik nikdy neprenasajte za madlo, pult a lebo za rukovat.

Tento vyrobok nie je hracka. Nenechajte dieta hrat sa s tymto vyrobkom. Prek-
lopenie koc¢ika méze spdsobit vaznu ujmu na zdraviu.

Predidte uUrazu dietata tym, Ze pri skladani a rozkladani kocika ho ponechéte v
bezpecnej vzdialenosti.

! Uistite sa, ze ruky dietata nesu tak, kde sa mézu zaseknut, priskripnut, napriklad
ked sa montuju /demontuju také diely ako je strieSka, madlo alebo sa robi ind ma-
nipuldcia.

! Nenechajte dieta stat v kociku.

' Neumiestnujte kolem krku dietata nijaké povrazky k uchyteniu hraciek, moze
dojst k uskrteniu dietata.

! Nikdy nedvihajte koc¢ik i s dietatom.

! Nikdy neprepravujte dieta v kosiku.

! Pri ukladani a dvihani dietata do a z kocika by tento koc¢ik mal byt zabrzdeny
parkovacou brzdou.

! Kocik moze byt pouzivany iba pri rychlosti chddze, nie je vhodny pre jogging.
' Nepouzivajte kocik, ak je niektora ¢ast poskodené alebo chyba.

! Kocik nenahradzuje hlboku varu ani postielku. V pripade potreby dlhsieho span-
ku by dieta malo byt umiestnené do hlbokej korby alebo postielky.

! Pri pouziti koc¢ika od narodenia dietata napolohujte chrbtovu opierku ¢o najviac
do lahu.

! V pripade pouzivania v pohybujucich sa vozidlach je potrebna osobitna
opatrnost a dieta sa nesmie ponechavat bez dozoru, ani ked'je zatiahnutéa brzda.

Zostavenie kocCika

Pred zostavovanim a zahdjenim pouzivania tohto produktu si najprv prestudujte tento navod.

Rozlozenie kocika

Ak je kocik zaisteny ako na obrazku © -1, odistite poistku proti rozloZeniu koc¢ika 0-2: Uchytu 0-3a potom
nadvihnite rukovat smerom hore. UpIné rozlozenie ko¢ika poznéte podla charakteristického kliknutia. (2]
| Nez budete pokracovat, uistite sa, Ze je kocik spravne rozlozeny a zaisteny.

Montaz prednych kolies
Namontujte predné kolesa do uchytenia. Skontrolujte, ze si kolesa pevne uchytena tym, ze za ne zatiahnite. €)

Predné kolesa vyberte tak, Ze zatiahnite za tlacidlo pre odistenie kolies smerom dozadu. @

Montaz zadnych kolies
Namontujte zadna kolesa podla nasledujiceho postupu:
1. Vyberte a vyhodte dve krytky ukdzané na obrazku. 61
. Nasadte zadnu napravu na zadné nohy kocika 6. Skontrolujte, ¢i su kolesa pevne uchytena ich zatahanim.

. Nasadte zadné koleso a podlozku na stranu napravy. &)

HAowWwN

. Pre zaistenie kolesa aj podlozky na mieste, nasadte zavlacku rovnou stranou do otvoru v naprave. (7]
Zmontovany dil najdete na obrazku €
I Zakrivena strana svorky musi obopnut vnutornu stranu napravy.
I Uistite sa, Ze podlozka je umiestnena medzi kolenom a svorkou.
5. Zrovnajte tvar krytky s otvorom v koliesku a nasadte krytku na koliesko tak, aby zakryla podlozku a svorku. (0]
Kompletne namontované zadné koleso je ukdzané na obrazku. (10)
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Ovladanie kocika

Nastavenie polohovania chrbtovej opierky

Chrbtova opierka méa 4 pozicie
Pre sklopenie chrbtovej opierky stlacte tlacidlo na zadnej strane (115 sklopte chrbtovu opierku. @ Pro zvednuti zadové
Pre zdvihnuti chrbtovej opierky ju vytla¢te smerom hore.

! Uistite sa, Ze je chrbtova opierka spravne nastavena pre pouzivanie.

Pouzitie spony

Odopnutie spony

Stlacte centrélne tlacidlo pre rozopnutie spony. ®

Zapnutie spony

Spojte sponu ramenného pasu so sponou bo¢ného pasu D-1a zacvaknite je do centralnej spony. (14 18]

Ak je spona spravne zapnuta, uslysite charakteristické Kliknutie.@ - 3

! Aby ste zabranili viznemu urazu alebo vypadnutie dietata z kocika, vzdy ho priputajte bezpe¢nostnym pasom.

! Uistite sa, Ze je vase dieta spravne zaistené a priputané. Priestor medzi pasom a dietatom by mal byt ¢o najmensi,
maximalne pre prestrcenie jednej ruky.

Neprekrizujte pasy, moze to spdsobit tlak na krk dietata.

Pouzitie ramennych a bo¢nych pasov
! Aby ochranili vase dieta pred vypadnutim z kocika, uistite sa, Ze si ramenné a bo¢né pasy spravne nastavené, ihned

po usadeniu dietata do kocika.

@®-1  Kotvaramenného pasu A
®-2  Kotvaramenného pasu B
@®-3  Posuvné nastavenie

Pre vdcsie dieta pouzite kotvy ramennych pasov A v najvyssich slotoch. Pre mensie dieta pouzite kotvy ramennych pasov B
do dolnych slotov.

Vzdy pouzite slot najbliz3i vyike ramenu dietata. (&)
Pouzite posuvné nastavenie pre zaistenie spravnej dizky pasov. @ - 1

Stlacte tlacidlo @ - 2, a zéroven tahajte za bocny pés pre nastavenie jeho spravnej dizky. @ - 3.

Nastavenie opierky néh
Opierku pre nohy moézete nastavit do 2 pozicii.

Pre nastavenie opierky pre nohy stlacte zaroven obi dve tlacidla nastavenia vysky noznej opierky @ -1,aotocte opierku
n6h smerom hore a lebo dole. (@) - 2

Pouzitie aretacie prednych koliesl

Zdvihnite packy aretacie pre zaistenie smeru pohybu. ®

Odporuc¢ame pouzivat zaaretovana kolieska pri prejazde nerovnym terénom.
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Pouzitie brzdy

Pre zabrzdenie zosliapnite brzdovy pedal smerom dole. @ Pre odbrzdenie dvihnite brzdovy pedal smerom hore.
Kocik musi byt zabrzdeny pri usadzovani a vyberani dietata.

Vzdy pouzivajte brzdu, ak kocik zastavite a nechavate zastaveny.

Pre uistenie, Ze je brzda spravne zaistena, skuste posunut kocik smerom dopredu aj dozadu.

Brzdovy systém (istite pravidelne, aby sa zabezpecila jeho pIna funkénost. Pozrite si ¢ast o starostlivosti a
udrzbe.

Pouzitie striesky
Pre rozlozenie striesky posunte strieSku smerom v pred. @

Pre zloZenie strieky posunte strieSsku smerom dozadu. ]

Zlozenie kocika

Stlacte tlacidlo skladania @) - 1 a stlacte tla¢idlo skladania ) -2 Tlatte kocik smerom dopredu pre jeho zloZenie.
Zaistite ko¢ik poistkou proti rozlozeniu na prislusny diel. €) - 1 Kompletne zlozeny kocik je vyobrazeny na obréazku. )

Pouzitie prepravného popruhu

Ko¢ik je mozné prenasat za prepravny popruh. @

Pouzitie dopinkov

D-1  Pladtenka D-2 Moskytiéra M-3  pult pre rodicov
D-4 Vyklopny pult M-5 Madlo

Doplnky mozu byt predavané oddelene alebo nemusi byt dostupné v zavislosti na regione.

Pouzitie s Joie autosedackou
Pri pouzivani s Joie autosedackou juva, i-juva dodrzujte nasledujtice instrukcie.

!V pripade akychkolvek problémov alebo dotazov k autosedacke si starostlivo precitajte ndvod k jej pouzitiu.

! Neskladajte ko¢ik s pripevnenou autosedackou, ani pri upeviiovani autosedacky.

Pouzitie plastenky

Pre nasadenie plastenky ju polozte cez kocik a potom zapnite 10 hacikov a oCiek na plastenke. @

| Pred pouzitim plastenky sa uistite, Ze je chrbtova opierka nastavena do najnizsej polohy a dieta je priputané.
! Po nasadeni plastenky znovu primontujte pult pre rodicov.

! Pri pouzivani plastenky skontrolujte ventilaciu.

| Ak je plastenka na kociku, dbajte na to, aby nedoslo k jej poskodeniu.

! Ak plastenku nepouzivate, skontrolujte, ¢i bola suchd a ¢ista pred zlozenim.

! Neskladajte kocik s nasadenou plastenkou.

I Nepouzivajte kocik s dietatom a nasadenou plastenkou v horkom pocasi.

94



Pouzitie moskytiery

Zakryte kocik moskytierou, dalej postupujte podla nasledujtcich pokynov.
1. Nasadte elasticky prizok na hacik na zadnej strane plastu. D-1
2. Obtocte koniec moskytiery okolo hrany opierky néh a zapnite suchy zips. D-2
3. Opakujte predchéadzajuce kroky pre uchytenie moskytiery na druhej strane.

Kompletne nasadena moskytiera je na obrazku (5]

Pouzitie pultu pre rodicov
Nasadte pult na boc¢né tchyty pultu pre rodicov. @
! Do pultu nevkladajte nijaké predmety, ktoré mézu akokolvek ohrozit dieta a lebo ko¢ik.

! Maximalna nosnost pultu pre rodicov je 1.36kg/3lbs.

Pouzitie predného pultu
Nastavte predny vyklopny pult tak, aby bol presne nad upevriujicimi komponenty a nasurite ho smerom na dol.
@ @ pult moze byt vyklopeny na pravej i lavej strane.

Pre odopnutie pultu stlacte tlacidlo pre vybratie pultu @ -1 ,a potom vyberte pult. @ -2

Pouzitie madla

Nastavte madlo tak, aby bolo presne nad upevnujicimi komponenty a nasurite ho smerom na dol. (33)3)
Madlo moéze byt vybraté na lavej i pravej strane.

Pre odopnutie madla stlacte tlacidlo @-1a potom vyberte madlo smerom hore. Q-2

Madlo je mozné otvorit pre lahké usadenie a vybratie dietata.

Starostlivost’ a udrzba

1 Odnimatelna cast potahu moze byt umytd v studenej vode a ususena.
2 Nie je mozné ju zehlit. Konstrukciu cistite tak, Ze ju utriete vihkym handri¢kou a mydlom.

3 Nepouzivajte saponat ani bielidlo. Pravidelne kontrolujte, ¢i nie su niektoré skrutky povolené, ¢i niektoré diely
opotrebené, alebo i nie je material alebo Sitie roztrhnuté.

4 Vymerte alebo opravte poskodené diely podla potreby. Nadmerné vystavovanie sine¢nému Ziaru alebo teplu,
mdze sposobit blednutie alebo deformaciu niektorych dielov.

5 Ak je kocik vlhky, otvorte striesku a nechajte ho vyschnut pred uskladnenim.

6 Ak zacnu vizgat kolieska, pouzite olej (napr. silikonovy olej, olej proti korodovaniu, olej na sijacie stroje). Je
dolezité dostat olej na napravu a do uchytenia kolies

7. Ak je brzdovy pedal tuhy/tazko sa zaistuje Uplne, pred mazanim najprv oplachnite akékolvek necistoty z
brzdového systému cistou vodou.

8. Pri pouzivani kocika na plazi alebo v oblastiach, kde je vela prachu/piesku, ho po poutziti Gplne vycistite, aby
ste odstranili piesok a sol z brzdového mechanizmu a sustavy kolies.
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@ Velkommen til Joie!

Tillykke og velkommen til Joie-familien! Vi er s& glade for at veere en del af din rejse med den lille. Nar du bruger din Joie
Muze™ Ix, bruger du en klapvogn af hgj kvalitet, som er fuldt certificeret og godkendt i henhold til de europaeiske stan-
darder EN 1888-2:2018+A1:2022. Dette produkt er beregnet til bern op til 22 kg eller 4 ar, hvad enten der kommer forst.
Du bedes venligst lzese denne vejledning omhyggeligt og felg alle trinene, sa du sikrer, at dit barn har det behageligt
og er ordentligt beskyttet under turen.

VIGTIGT - BEHOLD DENNE BRUGSVEJLEDNING TIL SENERE BRUG.

Besgg os pa joiebaby.com, hvor du kan downloade vejledninger og finde flere spandende produkter fra
Joie.
Garantioplysningerne kan findes pa vores hjemmeside pa joiebaby.com

| tilfaelde af en nadsituation

I tilfeelde af en nedsituation eller ulykker er det vigtigst, at dit barn straks far forstehjeelp og leegebehandling.
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( Liste over dele

du venligst kontakte din lokale forhandler. Der skal ikke bruges noget veerktgj til at samle produktet.

1 Stel 7 Lasestift (x2) 13 Drejelas 20 Bremsestang

2 Samling af 8 En-hands foldbart 14 Forhjul 21 Baghjul
bagakslen héndtag 15 Lasebeslag 22 Ryglaen

3 Forhjul (x2) 9 Kaleche 16 Armstotte 23 Héndtag

4 Baghjul (x2) 10 Seedepude 17 Opbevaringslas

5 Heette (x2) 11 Spaende 18 Anden las

6  Spaendeskive (x2) 12 Fodstotte 19 Opbevaringskurv

Kontroller, at alle delene fglger med, inden du begynder at samle produktet. Hvis der mangler nogen dele, bedes

~

( Tilbehor
(folger muligvis ikke med)

1 Regnslag

2 Myggenet

3 Foreeldrebakke

4 Drejebar bornebakke
5 Armstatte

.
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ADVARSEL

ADVARSEL - s@rg altid for at bruge skridtkombinationen med taljeselen. Det
anbefales ogsa at bruge skulderselerne.

ADVARSEL - sgrg for, at alle lasene er last inden brug.

ADVARSEL - for at undga skade, skal bern holdes vaek fra produktet, nar det
foldes ud og foldes sammen.

ADVARSEL - bern ma ikke lege med dette produkt.

Produktet skal samles af voksne.

ADVARSEL Egnet til bgrn op til 22 kg eller op til 48 maneder.

For at forhindre farlige og ustabile forhold, ma der hgjst laegges 4,5 kg i op-
bevaringskurven.

Efterlad aldrig et barn uden opsyn. Serg altid for, at barnet er i syne, nar det er
i klapvognen.

Der ma kun vaere et barn i klapvognen ad gangen. Der ma aldrig haenges
punge, indkgbsposer, parceller eller andet tilbehgr pa handtaget eller kalechen.
Hvis klapvognen overbelastes, foldes forkert eller bruges med dele fra andre
fabrikanter, kan det muligvis beskadige den eller gere den usikker at bruge.
Du bedes venligst laese denne brugsvejledning omhyggeligt.

Laes venligst alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet tages i
brug. Behold denne brugsvejledning til senere reference. Hvis disse advarsler
og instruktioner ikke fglges, kan det fare til alvorlige skader eller dgdsfald.

Sikkerhedsseler og fastholdelsesanordningerne skal bruges korrekt.

For at undga alvorlig skade, hvis barnet falder eller glider ud af klapvognen,
skal sikkerhedsselen altid bruges.

Nar klapvognen justeres, skal du sgrge for, at barnet ikke kommer i klemme i
de bevaegelige dele.

Hvis selen ikke bruges, kan barnet glide ind i selerne til benene, og derved
blive kvalt.

Klapvognen ma aldrig bruges pa en trappe eller rulletrapper.

Klapvognen skal holdes vaek fra varme genstande, vaesker og elektronik.
Lzaeg ikke genstande i foraeldrebakken, som kan gare skade pa barnet og
klapvognen.

Barnet ma aldrig sta op i klapvognen eller sidde i klapvognen med hovedet
mod klapvognens forende.

Klapvognen ma aldrig stilles pa veje, skraninger eller andre farlige omrader.
Serg for, at alle mekanismerne er fastgjorte, inden klapvognen tages i brug.
For at undga kvaelning, ma du ikke putte genstande med en snor rundt om
barnets hals, haenge snore pa dette produkt eller saette snore fast pa legetgj.

For at undga at klapvognen vaelter, ma der ikke haenges noget pa handtaget.
Loft altid barnet ind og ud af klapvognen.

Klapvognen ma ikke lgftes, mens barnet er i den.
Der ma aldrig veere bern i opbevaringskurven.
Barn ma aldrig kravle op pa klapvognen, da den kan veelte.
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! For at undga at fingrene kommer i klemme, skal du vzere forsigtig, nar
klapvognen foldes'ud og foldes sammen.

!' Serg for, at klapvognen er dbnet helt eller foldet helt ud, inden nogen bgrn kom-
mer i nerheden af den.

! Af hensyn til dit barns sikkerhed, skal du serge for, at alle dele samles og fastgeres
ordentligt, inden klapvognen tages i brug.

! Serg for, at fastholdelsesanordningen er spaendt ordentligt fast, inden brug.

! For at undga kvaelning, skal du serge for, at barnet ikke lukkes inde i kalechen.
! Brug altid bremserne, nar klapvognen parkeres.

! Hvis klapvognen beskadiges eller gdelzegges, ma den ikke leengere bruges.

!

I Klapvognen ma kun bruges i almindelig gdgang. Dette produkt er ikke beregnet
til at labe med.

! For at undga kvaelning, skal plastikposen og alle emballagematerialer fiernes,
inden produktet tages i brug. Plastikposen og emballagen skal derefter holdes
vaek fra babyer og bern.

! Dette produkt er ikke beregnet til at labe eller skajtelebe med.
! Der ma hgjst leegges 1,36 kg i foraeldrebakken.

! Pa klapvogne, der er beregnet til nyfadte babyer, anbefales det at bruge den
mest tilbagelaenede stilling til nyfadte babyer.

! Bremsen skal slas til, nar barnet laeegges i og tages ud af klapvognen.

! Barnefastholdelsesanordninger, der saettes i dette stel, ma ikke bruges i stedet for
en barneseng eller en seng. Avis barnet skal sove, skal det laegges i'en barnev-
ognskasse, barneseng eller seng.

! Ekstrarplelie er n(advendig, hvis produktet bruges i bevaegende karetgjer, og bar-
net ma ikke efterlades uden opsyn, ogsa selvom bremsen er last fast.

Samling af klapvognen

Laes alle instruktionerne i denne vejledning, inden produktet samles og tages i brug.

Klapvognen foldes ud

Hvis klapvognen er last som vist i © -1, skal opbevaringslasen [ 2 ) tages af lasebeslaget 0-3 og loft derefter
handtaget for at abne klapvognen. Nar du harer en kliklyd, er klapvognen foldet helt ud. €
! Serg for, at klapvognen er dbnet helt, inden den tages i brug.

Forhjulene szettes pa
Seet forhjulene pé forbenene. Serg for, at hjulene fastgares ordentligt ved at treekke i hjulsamlingen. €)

Forhjulene kan skilles ad ved at traekke udlgserknapperne bagud. @

Baghjulene saettes pa
Baghjulene samles ved at falge disse trin.

1. Tag de to haetter af bagakslen, inden baghjulene saettes pa 61

2. Seet bagakslen pa bagbenene 9 Kontroller, at bagakslen sidder ordentligt fast ved at traekke i den.
3. Seet baghjulet og spaendeskiven pa den ene side af bagakslen. &
4

. For at spaende hjulet og spaendeskiven fast pa akslen, skal du stikke den lige side af spaendestiften gennem
hullet pa akslen.
Den fastgjorte spaendestift kan ses pa billede &
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! Den runde del af spaendestiften skal ga rundt om akslens yderside.
! Serg for, at spaendeskiven sidder mellem spaendestiften og hjulet.
5. Serg for, at tapperne pa hatten passer med hullerne pé hulet, og tryk haetten pa hjulet, sa den daekker for
spaendeskiven og spaendestiften. (o]
Det feerdigsamlede baghjul kan ses pa billede . ®

Sadan bruges klapvognen

Ryglzenet justeres

Ryglaenet kan justeres til 4 forskellige vinkler.
For at lzene ryglaenet tilbage, skal du trykke pa handtaget bag pa saedet (11) og derefter traekke rygleenet tilbage. @ For
at haeve ryglaenet, skal det blot trykkes opad.

! Serg for, at ryglaenet er justeret korrekt, inden klapvognen tages i brug.

Brug af spandet

Sadan lases spandet op

Tryk pa knappen i midten for at lase spaendet op. ®

Sadan lases spandet

Serg for, at taljeselen passer med skulderspaendet, som vist i Q-1 og st den derefter i speendet pa midten. Q-2
Nar du horer en Kliklyd, er spaendet Iast fast.@ - 3

! Forat undga alvorlig skade, hvis barnet falder eller glider ud af klapvognen, skal barnet altid spaendes fast med
sikkerhedsselen.

! Serg for at barnet er spaendt ordentligt fast. Afstanden mellem barnet og skulderselerne skal veere ca. den samme
som tykkelsen af en hand.

! Skulderselerne ma ikke seettes pa tvaers over hinanden. Dette kan trykke for meget pé barnets nakke.

Brug skulder- og taljeselerne

! For at beskytte dit barn mod at falde ud, skal du serge for, at skulder- og taljeselerne er i den rigtige hgjde og har den
rigtige laengde, nar barnet puttes i klapvognen.

®-1 Speaende A pé skuldersele
®-2 Spaende B pa skuldersele
®-3  Juster spaendet

Til sterre born skal du bruge spaende A pé skulderselen og de gverste huller. Til mindre bern skal du bruge spaende B pa
skulderselen og de nederste huller.

Stik spaenderne pa skulderselerne i hullerne, der er teettest pa barnets skulderhgjde. &
Brug spaendet til at justere selens leengde. @ - 1
Tryk pa knappen D-2 samtidig med at du traekker taljeselen til den gnskede leengde. @ - 3.

Juster laegstotten

Laegstetten har 2 indstillinger.

For at justere laegstotten, skal du trykke pa justeringsknapperne under legstatten ®-1, og derefter dreje lzegstotten
nedad eller opad. () - 2
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Brug af drejelasen pa forhjulet

Traek drejelasen pa forhjulet opad for at lase hjulets retning. ®

Det anbefales at bruge drejeldsen pa ujaevne overflader.

Brug af bremsen

For at lase hjulene, skal du treede en af bremsesteengerne tilbage, som vist pa billede. @ Trzed dem fremad igen for at
frigere hjulet.

Bremsen skal slas til, nar barnet laegges i og tages ud af klapvognen.
Serg altid for at bruge bremsen, nar klapvognen star stille.

110 For at sikre, at bremsen er sldet helt til, skal du forsigtigt skubbe klapvognen frem og tilbage, inden du slipper
handtaget.

1110 Renger bremsesystemet regelmaessigt for at sikre, at det virker ordentligt. Se afsnittet om pleje og
vedligeholdelse.

Brug af kalechen

For at abne kalechen, skal den traekkes mod forenden. d

For at folde kalechen sammen, skal den traekkes mod bagenden. (>}

Fold klapvognen sammen

Tryk pa den anden Ias @) - 1 og klem det foldbare en-handshandtag d-2 Tryk klapvognen fremad for at folde den
sammen. Ls klapvognen ved at lase opbevaringslésen pa ldsebeslaget. ) - 1 hvorefter klapvognen er foldet helt
sammen og last. Klapvognen er nu foldet helt sammen og last. (2]

Brug af beereremmen

Hold godt fast i baereremmen, nar klapvognen beeres. (>5)

Brug af tilbehor
-1 Regnslag @-2  Myggenet -3 Foreeldrebakke
D-4 Drejebar bornebakke D-5  Amstotte

Tilbehgret saelges muligvis separat eller er muligvis ikke tilgeengeligt i dit omrade.

Brug med Joie autostol Juva

Ved brug med Joie autostol juva, i-juva henvises til felgende instruktioner.

! Hvis du oplver problemer med at bruge autostolen, henvises til autostolens egen brugsanvisning.
! Fold ikke klapvognen, nér autostolen stadig er fastgjort.
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Brug af regnslaget

For at saette regnslaget pa, skal det farst laegges over klapvognen, og speend derefter de 10 burreband pa
regnslaget. (>7]

! For du bruger regnslaget, skal du serge for, at ryglaenet er lenet helt tilbage og at barnefastholdelsesanordningen er

spaendt ordentligt fast.
! Nar regnslaget er sat pa, skal forzeldrebakken saettes pa handtaget igen.
! Nardu bruger regnslaget, skal du altid serge for, at der er ordentlig ventilation.

! Hvis regnslaget ikke skal bruges, skal du serge for, at regnslaget er blevet rengjort og terret, inden det foldes
sammen.

! Hvis regnslaget sidder pa klapvognen, skal det altid tages af, sa det ikke rives i stykker.
! I varmt vejr ma der ikke vaere bern i klapvognen med regnslaget pa.

! Hvis din klapvogn bruges pa stranden, skal den efterfalgende renggres helt for sand og salt i mekanismerne og
hjulsamlingerne.

Brug af myggenettet

Tildaek klapvognen med myggenettet. Nedenstaende trin beskriver hvordan myggenettet saettes fast.
1. Seet elastikken pé krogen bag pa plastiksiden. D1
2. Vikl den nederste kant omkring fodstetten, og fastger den med velcro®. D-2
3. Gentag trinene ovenfor for at seette myggenettet fast pd modsatte side.

Det fastgjorte myggenet er vist pa billede (5]

Brug af foreeldrebakken
For at samle foraeldrebakken, skal den szettes pa bakkebeslagene pa begge sider af handtaget. (2]
! Leeg ikke genstande i foreeldrebakken, som kan ggre skade pa barnet og klapvognen.

| Der ma hgjst legges 1,36 kg i foraeldrebakken.

Brug af den drejebare bornebakke

Serg for, at kanten pa den drejebare barnebakke passer med delen, den skal saettes pa, og tryk derefter bornebakken

ned, indtil den er pa plads.@ @ Den drejebare barnebakke kan traekkes op fra bade venstre og hgjre side.

For at abne den drejebare barnebakke, skal du trykke pa frigerelsesknapperne -1 ,0g derefter traekke bakken op. D-2

Brug af armstetten

Serg for, at enden pé armstotten passer med delen, den skal settes pa, og tryk derefter armstotten ned, indtil den er pa

plads. @ @
Armstatten kan traekkes op fra bade venstre og hgjre side.

For at abne armstgtten, skal du trykke pa frigerelsesknappen D1 og derefter treekke armstgtten op. -2

Armstgtten kan dbnes, sa barnet nemt kan laegges i og tages ud af klapvognen.
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Pleje og vedligeholdelse

. Flytbart seedepude, der kan vaskes i koldt vand og luftterres. Brug ikke blegemiddel.

2. Klapvognens stel ma kun renggres med almindelig seebe og varmt vand. Der ma ikke bruges blegemidler eller
renggringsmidler.

3. Kontroller regelmaessigt din klapvogn for lgse skruer, slidte dele, revnede materialer eller syninger. Udskift eller
reparer delene efter behov.

4. Nogle af delene pa klapvognen kan falme eller blive skaeve, hvis de udsaettes for for meget sol eller varme.
5. Hvis klapvognen bliver vad, skal kalechen abnes og klapvognen skal terre ordentligt for opbevaring.

6. Huvis hjulene knirker, skal du bruge en let olie (f.eks. silicium pa spray, rustbeskyttende olie eller symaskineolie).
Det er vigtigt at fa olien ind til akslen og hjulsamlingen.

7. Hvis bremsepedalen er stiv/sveer at lase fast, skylles der sandsynligvis snavs fra bremsesystemet. Renger forst
med rent vand inden smgring.

8. Huvis du bruger din klapvogn pa stranden eller omrader med meget stgv/sand, skal du rengere din klapvogn
efter brug for at fjerne sand og salt fra bremsemekanismerne og hjulsamlingerne.
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@ Tervetuloa Joie™:lle

Onneksi olkoon, olet osa Joie-perhettd. Olemme innoissamme saadessamme olla osa matkaanne pienokaisenne
kanssa. Kun matkaatte Joie Muze™ Ix :lla, kaytatte korkealaatuisia, taysin sertifioituja rattaita, jotka tayttavat Euroopan
turvallisuusstandardin EN 1888-2:2018+A1:2022 vaatimukset. Tama tuote soveltuu lapsille 22 kg:n painoon tai 4-vuo-
tiaaksi saakka. Lue tdamé opas huolellisesti ja noudata jokaista vaihetta varmistaaksesi, etta lapsesi saa mukavan kyydin
ja parhaan mahdollisen suojan.

oo se oo oo

TARKEAA - sdilytd nami ohjeet myohempaia kayttoa varten.

Vieraile osoitteessa joiebaby.com ladataksesi kdyttoohjeet ja ndhdaksesi lisdd mielenkiintoisia Joie-tuotteita!

Hatatilanteet

Hatatilanteissa tai onnettomuuksissa tarkeinta on, etta lapsesi saa valittémasti ensiapua ja hoitoa.
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(Osaluettelo

1. Rattaiden runko 8. Yhdella kadella
2. Taka-akseli taitettava aisa
3. Etupyora (x2) 9. Kuomu

4. Takapyora (x2) 10. Istuinosa

5. Suoja(x2) 11. Solki

6. Aluslevy (x2) 12. Jalkatuki

7. Sokka (x2)

13.

14.
15.

16.

Etupydrien
suunnan lukitus
Etupyora
Varastointisalvan
kiinnitys
Poikkituen irrotus

. Varastointisalpa

. Toissijainen lukko
. Sailytyskori

. Jarruvipu

. Takapyora

. Selkdnoja

. Aisa

~

( Tarvikkeet
(eivat valttamatta sisally
kauppaan)

1.Sadesuoja
2.Hyttysverkko
3.Vanhemman tarjotin
4.Kaantyva lapsen tarjotin
5.Poikkitanko
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VAROITUS

VAROITUS Kayta vyotarovyon kanssa aina haaravyotd. Myos olkavoiden kayt-
toa suositellaan.

VAROITUS Varmista, etta kaikki lukitukset ovat kiinnittyneet ennen kayttoa.

VAROITUS Loukkaantumisten valttamiseksi varmista, ettd lapsesi pysyy poissa
tuotetta avattaessa ja taitettaessa kokoon.

VAROITUS Al anna lapsesi leikkia télla tuotteella.
Vaunujen kokoonpanoon vaaditaan aikuinen.

Tama tuote soveltuu lapsille 22 kg:n painoon tai 4-vuotiaaksi saakka, kumpi
vain toteutuu ensin.

Al aseta séilytyskoriin tavaraa yli 4,5 kilon edesta valttadksesi vaaralliset,
rattaiden epavakaudesta johtuvat tilanteet.

Al jata lastasi vartioimatta. Pida lapsi aina nakyvissasi hanen ollessa rattaissa.

Ké&yt4 rattaita vain yhden lapsen kanssa kerrallaan. Ald koskaan aseta kasi-
laukkuja, ostoskasseja, paketteja tai lisdvarusteita aisaan tai kuomuun.

Ylikuormitus, kokoon taittaminen virheellisella tavalla tai muiden valmistajien
osien kdytto rattaissa saattaa i’phtaa rattaiden vahingoittumiseen, hajoami-
seen tai tehda rattaista vaaralliset. Lue kayttéohje huolellisesti.

Lue kaikki kayttboppaan ohjeet ennen tuotteen kayttamista. Sailyta ohjekirja
mydhempaa kayttoa varten. Naiden varoitusten ja ohjeiden huomiottajat-
taminen voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen tai kuolemaan.

Turvavoita ja turvajarjestelmia on kaytettava oikein.

Kézté aina turvavyota valttadksesi putoamisesta tai liukumisesta aiheutuvat
vakavat vammat.

Varmista, etta lapsesi keho ei ole liikkuvien osien edessa saataessasi rattaita.
Lapsi saattaa valahtaa jalkojen aukkoihin ja kuristua, jos valjaita ei kayteta.
Ala kdyta rattaita portaissa tai liukuportaissa.

Pida kaukana kuumista esineista, nesteista ja elektroniikasta.

Ali aseta vanhemman tarjottimelle mitdan, mika voi vahingoittaa vauvaa ja
rattaita.

Alé anna lapsesi seista rattaissa tai istua rattaissa takaperin.
Ala koskaan aseta rattaita tielle, rinteeseen tai vaaralliselle alueelle.
Varmista, etta kaikki mekanismit on kunnossa ennen rattaiden kayttoa.

Valttaaksesi kuristumisen, dld laita esineita lapsesi kaulan ymparille narussa,
kiinnita naruja tahan tuotteeseen tai kiinnita naruja leluihin.

Al3 laita mitadn aisan paalle estadksesi kaatumisen. Nosta aina lapsi rattaisiin
ja pois rattaista.

Al4 nosta rattaita lapsen ollessa rattaissa.
Ala kayta sailytyskoria lapsen kuljetukseen.

Ala koskaan anna lapsen kiiveta rattaisiin ehkaistiksesi rattaiden kaatumi-
seen.

Ole varovainen taittaessasi rattaita kokoon ja avatessasi rattaita valttadksesi
sormien juuttumisen puristuksiin.

Varmista, etta rattaat on taitettu tdysin auki tai kasaan, ennen kuin paastat
lapsesi rattaiden lahelle.

Lapsen turvallisuuden varmistamiseksi varmista, etta kaikki osat on asennettu
ja kiinnitetty kunnolla ennen rattaiden kayttoa.
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I Tarkista, ettd auton istuimen kiinnityslaite on oikein kiinnitetty ennen kayttoa.
I' Varmista, etta lapsesi ei ylety kuomuun valttaaksesi kuristumisen.

I Kaytd aina jarruja pysdkoidessasi rattaat.

I Al jatka rattaiden kayttda, jos ne ovat vaurioituneet tai rikki.

|

Rattaita saa kdyttad vain kavelyvauhdissa. Tata tuotetta ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi holkatessa.

! Poista muovipussi ja pakkausmateriaalit ennen tuotteen kayttoa tukeh-
tumisen valttamiseksi. Muovipussi ja pakkausmateriaalit on pidettava poissa
vauvojen ja lasten ulottuvilta.

I Tama tuote ei sovellu juoksemiseen tai luisteluun.
I' Suurin suositeltu vanhemman tarjottimelle asetettava paino on 1,36 kg.

I' Kun tuotetta kdytetdan vastasyntyneille, on suositeltavaa kdyttaa tuotetta
kallistetuimmassa asennossa.

I Kayta seisontajarrua kun laitat lapsen rattaisiin tai nostat lapsen rattaista pois.

! Turvakaukalo kaytettyna yhdessa taman tuotteen rungon kanssa ei korvaa
kehtoa tai sankya. Jos lapsesi tarvitsee unta, aseta lapsi soveltuvaan vaunu-
koppaan, kehtoon tai sankyyn.

Rattaiden kokoonpano

Lue kaikki tdman kdyttdoppaan ohjeet ennen taman tuotteen kokoamista ja kdyttamista.

Rattaiden avaaminen

Jos rattaat ovat lukitut kuten kuvassa e -1, irrota varastointisalpa Q - 2 varastointikiinnikkeesta 9 - 3 janostaa aisaa
avataksesi rattaat. Klik-dani tarkoittaa, ettd rattaat ovat taysin auki. 6
! Tarkista, ettd rattaat ovat tdysin auki, ennen kuin jatkat.

Etupyorien asennus

Asenna etupyorat etujalkoihin. Tarkista, etta py6rét ovat tiukasti paikallaan vetamalla pyorista. €) Etupyorat voidaan
irrottaa vetamalld vapautuspainikkeista taaksepain. o

Takapyorien asennus
Asenna takapyorat noudattamalla ndita ohjeita.
1. Poista ja havita kaksi padatysuojaa taka-akselista ennen takapydrien asentamista. 61
. Kiinnita taka-akseli takajalkoihin ©. Tarkista, etts taka-akseli on tiukasti paikallaan vetamalld taka-akselista.

. Aseta takapyord ja aluslevy taka-akselin toiselle sivulle. (6)
. Tyénna sokan suora puoli akselin reidn Iapi kiinnittaéksesi py6ran ja aluslevyn akseliin @ .
I Kiinnitetty sokka nakyy kuvassa: (5]
I Varmista, ettd aluslevy on sokan ja pydran valissa.
5. Aseta suojan vakaset linjaan pyoran reikien kanssa, napsauta suoja paikalleen pyoraan aluslevyn ja sokan
suojaamiseksi.
Taysin asennettu takapydra nakyy kuvassa. (10}

AW N
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Rattaiden kaytto

Kallistuksen saato
Selkdnojan kallistus
Selkanojan saa neljaan asentoon.

Kallista selkdnojaa puristamalla istuimen takana olevaa kallistuskahvaa mja vetdamalld selkdnojaa alaspain. @Tyénn‘a‘
selkdnojaa ylospdin nostaaksesi asentoa.

| Varmista, etta kallistus on oikea kayttod varten.

Soljen kaytto

Soljen vapautus

Paina keskimmadista painiketta vapauttaaksesi soljen. ®

Soljen lukitus

Yhdista vyétardvyon solki olkavéiden solkiin Q-1 ja napsauta keskisolkeen. Q-2

“Klik"-aani tarkoittaa, etta solki on lukittunut kokonaan. @ -3

| Kaytd aina turvavyota valttadksesi putoamisesta tai liukumisesta aiheutuvat vakavat vammat.

| Varmista, ettd lapsesi on tiukasti paikallaan. Lapsen ja olkavyon véliin jadva tila on noin kdden paksuus.

I A4 laita olkavoité ristiin. Tima aiheuttaa painetta lapsen niskaan.

Olka- & vyotarovoiden kaytto

! Suojellaksesi lasta putoamiselta, tarkista etté olka- ja vytarévyot ovat oikealla korkeudella ja oikean pituisia
asetettuasi lapsen istuimeen.

-1 Olkavyon kiinnitin A

®-2 Olkavyon kiinnitin B

®-3  Liukusaadin

Kayta isommalle lapselle olkavdiden kiinnitysta A sekd ylimpid olkavoiden koloja. Kayta pienemmiaille lapselle olkavdiden

kiinnitystd B seka alimpia olkavéiden koloja.

Kayta kumpaakin olkavydn ankkuria kolossa, joka on ldhimpéana lapsen olkapaan korkeutta. @

Kayta liukusaadinta valjaiden pituuden saatamiseksi. @ - 1

Paina painiketta (@ - 2 vetaessisi vyotarovaljaat sopivan pituisiksi. () - 3

Jalkatuen saato

Jalkatuella on 2 asentoa.

Saataaksesi jalkatukea, paina jalkatuen alapuolella sijaitsevia saatopainikkeita (B - 1 ja kaanna jalkatukea alas- tai ylospain.

®-2
Etupyorien suunnan lukituksen kaytto

Tyonna etupyorien lukkoja ylospain lukitaksesi kulkusuunnan. ®

Etupyorien suunnan lukitusta suositellaan kaytettavaksi epatasaisilla pinnoilla.
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Jarrun kaytto

Astu jommankumman jarruvivun paélle taaksepdin kuvan. @ mukaisesti lukitaksesi pyorét, astu jarruvivun paalle
eteenpdin vapauttaaksesi pyorat.

Kéyta seisontajarrua kun laitat lapsen rattaisiin tai nostat lapsen rattaista pois.
Lukitse jarrut aina, kun rattaat eivat liiku.

Varmista, ettd jarru on tdysin lukittunut keinuttamalla rattaita kevyesti eteen- ja taaksepdin ennen kuin
paastat irti aisasta.

Kuomun kaytto
Veda kuomua eteenpadin avataksesi kuomun. D

Vedd kuomua taaksepain taittaaksesi kuomun pois kaytosta. ()]

Rattaiden kokoon taitto

Paina toissijaista lukitusta -1 ja purista yhden kaden taitto -painiketta @) - 2 Paina rattaita eteenpadin, jotta ne
taittuvat. Lukitse rattaat kiinnittamalla varastointisalpa kiinnikkeeseensa €2) - 1 Rattaat ovat téysin taitetut ja kokoon

lukitut. €

Kantohihnan kaytto

Ota kantohihnasta pitéva ote rattaiden helppoa kuljettamista varten. @

Lisavarusteiden kaytto

@-1  sadesuoja -2 Hyttysverkko -3 Vanhemman tarjotin

D-4 Kaantyva lapsen -5  poikkitanko

Tarvikkeet voidaan myyda erikseen tai eivdt valttamatta ole saatavilla alueesta riippuen.

Kayttd Joie turvakaukalon kanssa
Kun kaytetdan Joie juva, i-juva turvakaukalon kanssa, katso seuraavat kayttdohjeet.

! Jos sinulla on ongelmia turvakaukalon kayton kanssa, katso tuotteen omasta ohjekirjasta.
! Ala kasaa ratasta, kun turvakaukalo on kiinni.

Sadesuojan kaytto

Asenna sadesuoja asettamalla suoja rattaiden paalle ja kiinnittdmalla sadesuojan 2 koukku- ja lenkkikiinnikepar-
ia seka 4 nappipainiketta. €

! Ennen kuin kdytét sadesuojaa, varmista, etta selkdnoja on sdadetty alimpaan asentoon ja lapsen turvakaukalo on
kiinnitetty.

! Kun sadesuoja on paikallaan, kiinnitd vanhemman tarjotin aisaan uudelleen.

! Kun kdytat sadesuojaa, tarkista aina sen ilmanvaihtoaukot.

I Kun suoja ei ole kdytdssd, varmista, ettd suoja on puhdistettu ja kuivattu ennen kokoon taittoa.
! Jos sadesuoja on rattaissa, poista sadesuoja repeytymisen ja vahingoittumisen ehkaisemiseksi.
I A4 laita lasta sadesuojalla peitettyihin rattaisiin kuumalla sa&lla.

| Kaytettydsi rattaita rannalla, puhdista rattaat taysin kayton jélkeen poistaaksesi hiekan ja suolan mekanismeista ja

pyorista. 126



Hyttysverkon kaytto
Peita rattaat hyttysverkolla. Noudata alla olevia ohjeita hyttysverkon kiinnittamiseksi.
1. Kiinnita kuminauha muovin takaosassa olevaan koukkuun @ -1
2. Kaari alareuna jalkatuen alle ja kiinnité Velcro®-tarranauha. D-2
3. Toista edelld mainitut vaiheet kiinnittadksesi hyttysverkon myos vastakkaiselle puolelle.

Paikalleen asennettu hyttysverkko nakyy kuvassa. (6]

Vanhemman tarjottimen kaytto
Asenna vanhemman tarjotin kiinnittamalla tarjotin aisan kummallakin sivulla olevaan tarjottimen kiinnikkeeseen. (2]
! Al3 aseta vanhemman tarjottimelle mitdan, mika voi vahingoittaa vauvaa ja rattaita.

! Suurin suositeltu vanhemman tarjottimelle asetettava paino on 1,36 kg.

Kaantyvan lapsen tarjottimen kaytto
Kohdista lapsen kdantyvan tarjottimen paa sen kanssa yhteen sopivan osan kanssa ja paina paikalleen. (30]32]
Lapsen kaantyva tarjotin voidaan nostaa ylos sekd vasemmalle etta oikealle puolelle.

Avaa lapsen kdantyva tarjotin painamalla tarjottimen vapautuspainiketta @ -1 javeda kaantyva tarjotin esiin. @ -2

Poikkitangon kaytto

Kohdista poikkitangon pééa sen kanssa yhteen sopivan osan kanssa ja paina paikalleen. @ @ Poikkitanko voidaan
nostaa ylos seka vasemmalle ettd oikealle puolelle.

Paina vapautuspainiketta @ -1 avataksesi poikkitangon ja veda poikkitanko paikalleen. Q-2

Poikkitangon voi avata, jolloin lapsen laittaminen rattaisiin ja rattaista pois nostaminen helpottuu.

Hoito ja huolto

1. Irrotettava istuinosa voidaan pesta kylmélla vedelld ja antaa kuivua valumalla. Ei valkaisuainetta.

2. Kaytd rattaiden rungon puhdistukseen vain tavallista saippuaa ja lamminta vettd. Ei valkaisuainetta tai
pesuainetta.

3. Tarkista rattaat aika ajoin I6ysien ruuvien, kuluneiden osien seka repeytyneiden materiaalien tai saumojen
varalta. Korvaa tai korjaa osat tarvittaessa.

4. Liiallinen altistuminen auringolle tai [iammdlle voi aiheuttaa osien haalistumista tai vaantymista.

5. Jos rattaat kastuvat, avaa kuomu ja anna kuivua kokonaan ennen varastointia.

6. Jos pyorat narisevat, kdyta kevytoljya (esimerkiksi silikonisuihketta, ruosteenestodljya tai ompelukoneen 6ljya).

Oljyn on tirkeda paasta akseliin ja pydraan.

7. Kaytettyasi rattaita rannalla, puhdista rattaat taysin kayton jalkeen poistaaksesi hiekan ja suolan
mekanismeista ja pyorista.
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@ Tere tulemast Joie™ perre

Onnitleme teid Joie toodete kasutajate perega liitumise puhul! Meil on viga hea meel, et saame teid saata teie ja teie
pisikese Uhistel rannakutel. Joie Muze™ Ix ‘i kdruga reisides kasutate kvaliteetset, taielikult sertifitseeritud jalutuskaru,
mis vastab Euroopa ohutusstandardile EN 1888-2:2018+A1:2022. Toode sobib kehakaaluga kuni 22 kg v6i kuni 4-aas-
tastele lapsele (arvestada varem tdituvat tingimust). Palun lugege see kasutusjuhend hoolikalt labi ning jérgige koiki
juhiseid, et tagada teie lapsele mugav soéit ja parim kaitse.

OLULINE: hoidke see kasutusjuhend edasiseks kasutamiseks alles.

Aadressilt joiebaby.com saate alla laadida kasutusjuhendeid ja avastada veel pdnevaid Joie tooteid!

Hadaolukorras

Hadaolukorra véi 6nnetuste korral on tahtis tagada lapsele kohene esmaabi ja ravi.
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(Osade loend

1. Jalutuskdru raam 8. Uhekie

2. Tagateljekoost voltimissang
3. Esiratas (2 tk) 9. Varikatus

4, Tagaratas (2 tk) 10. Iste

5. Kattekork (2 tk) 11. Kinnitus

6. Seib (2tk) 12. Jalatugi

7. Splint (x2) 13. Rattalukk

. Esiratas

. Hoiuhaagi kinnitus
. Kéetoe vabasti

. Hoiuhaak

. Teine lukk

. Hoiukorv

. Pidurihoob

21. Tagaratas
22. Seljatugi
23. Kéepide

(ei pruugi olla kaasas)

1.Vihmakate

2.Saasevork

3.Vanema topsihoidja
4.Lapse pooratav topsihoidja
5.Kdetugi

.
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HOIATUSED

Voorihmaga koos kasutage alati ka jalgevaherihma. Soovituslik on kasutada
ka dlarihmasid.

}[/egnduge enne kasutamist, et kdik lukustusseadmed oleksid digesti rakenda-
ud.

Vigastuste valtimiseks veenduge, et toote kokku- ja lahtivoltimise ajal oleks
laps eemal.

Arge laske lapsel selle tootega mangida.
Eeldab monteerimist taiskasvanud inimese poolt.

Toode sobib kehakaaluga kuni 22 kg v6i kuni 4-aastastele lapsele (arvestada
varem taituvat tingimust).

Ohtlike ja ebastabiilsete olukordade valtimiseks drge pange hoiukorvi ro-
hkem kui 4,5 kg esemeid.

Arge jatke oma last kunagi jarelevalveta. Hoidke jalutuskérus oleval lapsel
alati silm peal.

Kasutage jalutuskaru korraga ainult iihe lapsega. Arge kunagi asetage kae-
I<otte, toidukotte, pakke ega muid esemeid karu kdepidemele ega varikatuse-
e.

Ulekoormus, vale kokkuvoltimine véi teiste tootjate varuosade kasutamine
voivad jalutuskaru kahjustada, Ihkuda voi ohtlikuks muuta. Lugege see
kasutusjuhend hoolikalt ldbi.

Enne toote kasutamist Iu%ege labi kéik selles kasutusjuhendis toodud ju-
hised. Sdilitage kasutusjuhend edaspidiseks kasutamiseks. Nende juhiste ja
hoiatuste mittejargimine voib kaasa tuua tosiseid tervisekahjustusi véi surma.

Turvavoid ja turvasiisteeme tuleb kasutada digesti.

Kukkumisest v6i valjalibisemisest tingitud tosiste vigastuste valtimiseks
kasutage alati turvavood.

Veenduge, et laps ei puutuks karu reguleerimisel selle liikuvaid osi.
Turvarihmade mittekasutamisel voib laps libiseda jalaavadesse ja lambuda.
Arge kunagi kasutage kiru treppidel ega eskalaatoritel.

Hoidke eemal kdrge temperatuuriga esemetest, vedelikest ja elektroonikast.

Arge asetage topsihoidjasse selliseid esemeid, mis voivad kahjustada last voi
jalutuskaru.

Arge kunagi lubage lapsel kirus seista ega istuda seljaga séidu suunas.
Arge kunagi jatke kiru teedele, kallakutele ega ohtlikkesse kohtadesse.

Veenduge, et kdik mehhanismid oleks parandatud enne jalutuskaru kasuta-
mist.

Lambumise valtimiseks drge pange oma lapsele kaela n66riga esemeid, drge
riputage noore selle toote kiilge ja drge kinnitage nd66re manguasjadele.

Umbermineku véltimiseks drge asetage Uhtegi eset kdepidemele. Tostke alati
laps ise kdrusse ja sealt valja.

Arge tostke karu, kui laps on karus.
Arge kasutage hoiukorvi lapse kandmiseks.
Umbermineku véltimiseks drge laske lapsel kiru peal ronida.

IS.Ermede kinnijadmise valtimiseks olge karu kokku- ja lahtivoltimisel ettevaat-
ik.

Enne lapse karu juurde lubamist veenduge, et see oleks taielikult avatud voi
kokkuvolditud.
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Lapse ohutuse tagamiseks veenduge enne kasutamist, et koik osad oleks
oigesti kokku pandud ja kinnitatud.

Enne kasutamist kontrollige, et autoistme kinnitusseade oleks korralikult
kinnitatud.

Lambumise valtimiseks veenduge, et laps ei puutuks vastu varikatust.
Karu seismajatmisel kasutage alati pidureid.
Kui kdru on kahjustatud voi katki, [dpetage selle kasutamine.

Kasutage karu ainult kdndimise kiirusel. See toode pole mdeldud
kasutamiseks sérkimisel.

Lambumise valtimiseks eemaldage enne toote kasutamist kilekotid ja pakke-
materjalid. Kilekotid ja pakkematerjalid tuleb imikutest ja lastest eemal hoida.

See toode ei sobi kasutamiseks jooksmisel ega uisutamisel.
Maksimaalne soovitatav esemete kaal vanema topsihoidjas on 1,36 kg.

Slnnist alates kasutatavate karude puhul soovitatakse vastsiindinu jaoks
kasutada maksimaalselt allalastud seljatoega asendit.

Lapse karusse panemisel ja kdrust vdljavotmisel kasutage seisupidurit.

Autoistme ja raami koos kasutamine ei asenda voodit. Kui laps jadb magama,
tuleb ta panna sobiva kerega vankrisse, vdlivoodisse voi voodisse.

Jalutuskaru kokkupanek

Enne toote kokkupanekut ja kasutamist lugege palun kéiki selles juhendis toodud juhiseid.

Lahtine jalutuskaru

Kui jalutuskdru on lukustatud, nagu on néidatud joonisel e- 1, eemaldage hoiuhaak 0 hoiuhaagi kinnituse 0-3
kiljest ja seejarel tostke jalutuskaru lahtivoltimiseks kdepidet. Jalutuskaru on taielikult lahti volditud, kui kuulete klépsu.

Enne kasutamist veenduge, et karu oleks téielikult avatud.

Esirataste paigaldamine

Paigaldage esirattad esijalgade kiilge. Kontrollige, et rattad oleks korralikult kinnitatud, tommates rattakooste. €) Esirattad

on voimalik eemaldada, témmates vabastusnuppe tagasi. @

Tagarataste paigaldamine

Tagarataste paigaldamiseks toimige jargmiselt.

1. Enne tagarataste paigaldamist eemaldage kaks tagateljele kinnitatud kattekorki ja asetage need korvale. (5

2. Kinnitage tagateljekoost tagajalgade kiilge 0. Kontrollige, et tagateljekoost oleks korralikult kinnitatud,
témmates seda véljapoole.

3. Seadke iiks tagaratas ja seib iihele tagatelje poolele. @
4. Kinnitage ratas ja seib telje kiilge, liikates splindi sirge otsa labi teljes oleva augu Q.
I Kinnitatud splinti on kujutatud joonisel (5]
I Splindi kumer ots peab asetsema timber telje véliskiilje.
I Veenduge, et seib paikneks splindi ja rattas vahel.
5. Joondage kattekorgi kinnituskorvad rattas olevate aukudega ja suruge kork ratta peale nii, et see kataks seibi
ja splindi. (o]

Taielikult paigaldatud tagarattaid on kujutatud joonisel. (10)
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Jalutuskaru kasutamine
Seljatoe kalde reguleerimine
Reguleeritava kaldega seljatugi

Seljatoel on neli kaldenurka.

Seljatoe allalaskmiseks suruge istme taga olevat kallutuskdepidet ning tommake seljatuge alla (11 Seljatoe tostmiseks
likake seda Ules. @

! Veenduge, et seljatoe kalle oleks seatud kasutamiseks sobivaks.

Kinnituse kasutamine

Kinnituse avamine

Kinnituse avamiseks vajutage keskmisele nupule. ®

Kinnituse lukustamine

Asetage voorihma ja 6larihma kinnitused kokku Q-1 ning kinnitage need klépsatusega keskmisesse kinnitusse. Q-2
Kloépsatus annab marku, et kinnitus on tdielikult lukustatud. @ -3

I Kukkumisest voi véljalibisemisest tingitud vigastuste valtimiseks kasutage lapse kinnitamiseks alati turvavood.

I Veenduge, et teie laps oleks kinnitatud mugavalt ja turvaliselt. Lapse keha ja 6larihmade vahele peab ja@dma umbes
kée jagu ruumi.

Arge ristake 6larihmasid. See pohjustab lapse kaelale survet.

Ola- ja véérihmade kasutamine
| Ettakistada lapse véljakukkumist, kontrollige parast lapse karusse paigutamist, kas 6la- ja véorihmad on 6igel
kérgusel ja dige pikkusega.

@ -1  Olarihma kinnitus A
@®-2  Olarihma kinnitus B
®-3 Libistatav regulaator

Suurema lapse puhul kasutage 6larihma kinnitust A ja kdrgeimat 6larihma ava. Vaiksema lapse puhul kasutage 6larihma
kinnitust B ja madalaimat élarihma ava.

Kasutage kumbagi 6larihma kinnitust avades, mis asuvad lapse 6lajoonele kdige lihemal. &
Rihma pikkuse kohandamiseks kasutage libistatavat regulaatorit. (& - 1
Vajutage nuppu @@ - 2 ja tdmmake samal ajal voérihm digesse pikkusesse. (B - 3

Sadretoe reguleerimine
Saaretoel on kaks asendit.

Saaretoe reguleerimiseks vajutage selle alumisel kiiljel olevatele reguleerimisnuppudele ) - 1 ja poérake saéretuge alla
véi tiles. &) - 2

Esiratta luku kasutamine

Liikumissuuna sailitamiseks liikake esirattalukud les. @

Rattalukku soovitatakse kasutada ebatasasel pinnal.
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Piduri kasutamine

Rataste lukustamiseks astuge vastava pidurihoova tagaosale, nagu on néidatud joonisel. @ Ratta vabastamiseks astuge
pidurihoova esiosale.

Lapse kérusse panemisel ja kdrust véljavotmisel rakendage pidur.
Jalutuskaru seisma jatmisel rakendage alati pidur.

Piduri taieliku rakendatuse kontrollimiseks liigutage enne kdepidemest lahti laskmist jalutuskaru érnalt
edasi-tagasi.

Varikatuse kasutamine
Varikatuse lahtivoltimiseks tommake seda jalutuskéru esiotsa suunas. d

Varikatuse kokkuvoltimiseks tommake seda jalutuskaru tagaotsa suunas. ()]

Jalutuskaru kokkuvoltimine

Vajutage teist lukku -1 ning pigistage Ghekae voltimissanga ) - 2 Ksru kokkuvoltimiseks liikake seda edasi.
Lukustage kéru, kinnitades hoiuhaagi selle kinnituse peale €2) - 1 Seejérel on jalutuskéru téielikult kokku volditud ja
lukustatud. €

Kanderihma kasutamine

Jalutuskaru hélpsaks transportimiseks haarake tugevalt kanderihmast. @

Tarvikute kasutamine

-1 Vihmakate M-2  saasevork

-3 Vanema topsihoidja
D-4 Lapse poodratav D-5 Kaetugi

Tarvikud voivad olla muugil eraldi ega pruugi olla saadaval olenevalt piirkonnast.

Izmantojot kopa ar Joie zidainu autokréslinu
Lietojot kopa ar Joie bérnu autokréslu juva, i-juva, lidzu, ievérojiet $adus noradijumus.

! Jajums ir kadas problémas ar autokrésla lietoSanu, lidzu, skatiet vinu pasu instrukcijas.
! Ladzu, neméginiet salikt ratus ar uzstaditu autokréslinu.

Vihmakatte kasutamine

Vihmakatte paigaldamiseks asetage see Ule kéru ning seejarel kinnitage vihmakatte kaks paari takjakinnitusi ja
neli paari klpskinnitusi. @

! Enne vihmakatte kasutamist veenduge, et seljatugi oleks seatud madalaimasse asendisse ning et lapse autoiste oleks
kinnitatud.

| Pérast vihmakatte paigaldamist kinnitage vanema topsihoidja tagasi kdepideme kiilge.

! Vihmakatte kasutamisel kontrollige alati selle 6hutust.

! Kui te vihmakatet parajasti ei kasuta veenduge, et see oleks enne kokkuvoltimist puhastatud ja kuivatatud.
! Kuivihmakate on kéru peal, eemaldage see, et véltida selle rebenemist ja purunemist.

| Arge pange last kuuma ilmaga vihmakattega kaetud karusse.

| Pérast jalutuskdru kasutamist rannas puhastage see pohjalikult soolast ja liivast, podrates erilist tahelepanu me-
hhanismidele ja rattakoostudele.
134



Sadsevorgu kasutamine

Katke jalutuskdru sadsevorguga. Seejarel kinnitage sadsevork jargmisel viisil.
1. Kinnitage kummipael plastosa tagakdiljel oleva konksu kiilge. D-1
2. Mahkige vork Ule jalatoe alumise serva ja kinnitage see takjaribaga. D-2
3. Kinnitage sadsevork ka teiselt kiiljelt, korrates neid juhiseid.

Kinnitatud sadsevorku on kujutatud joonisel. (6]

Vanema topsihoidja kasutamine
Vanema topsihoidja paigaldamiseks kinnitage see kdepideme kummalgi kiljel olevate kinnituste kiilge. (29)
! Arge asetage topsihoidjasse selliseid esemeid, mis véivad kahjustada last véi jalutuskaru.

| Maksimaalne soovitatav esemete kaal vanema topsihoidjas on 1,36 kg.

Lapse pooratava topsihoidja kasutamine
Joondage lapse pooratava topsihoidja otsad selle kinnitustega ja kinnitamiseks suruge seda allapoole. (30)32)
Lapse podratava topsihoidja saab tdmmata Ules nii vasakult kui ka paremalt kiljelt.

Lapse podratava topsihoidja eemaldamiseks vajutage selle vabastusnuppu -1 Jja tdmmake topsihoidja les. -2

Kaetoe kasutamine

Joondage kéetoe otsad selle kinnitustega ja kinnitamiseks suruge seda allapoole. €3 9 Ksetoe saab témmata iles nii
vasakult kui ka paremalt kiljelt.

Kaetoe eemaldamiseks vajutage selle vabastusnuppu Q-1 ja tommake kdaetugi ules. Q-2

Lapse hélpsamaks kdrusse panemiseks ja kdrust eemaldamiseks on véimalik kdetugi eemaldada.

Hooldus ja korrashoid

1. Eemaldatavat istepatja voib pesta kiilma veega ning 6hu kées kuivatada. Mitte valgendada.

2. Jalutuskéru raami puhastamiseks kasutage pesuseepi ja sooja vett. Arge kasutage pleegitavaid ja muid
pesuaineid.

3. Kontrollige aeg-ajalt, kas kérul on lahtiseid kruvisid, kulunud osi, rebenenud materjali voi dmbluseid.
Asendage voi parandage kahjustatud osad vastavalt vajadusele.

4. Ulemiarane kokkupuude paikese voi kuumaga véib péhjustada osade pleekimist véi deformatsioone.
5. Jalutuskdru méarjakssaamisel avage kate ja laske sellel enne hoiustamist tdielikult kuivada.

6. Kuirattad kriuksuvad, kasutage kerget 6li (nt silikooniméaaret, roostevastast 6li voi 6mblusmasinadli). Oluline
on, et 6li sattuks telje ja ratta kokkupuute kohta. (1)

7. Pérast jalutuskaru kasutamist rannas puhastage see pohjalikult soolast ja liivast, poorates erilist téhelepanu
mehhanismidele ja rattakoostudele.
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Q Sveiki atvyke j Joie™

Sveikiname tapus,Joie” Seimos dalimi. Mes labai dziaugiamés galédami bati jasy ir jusy mazylio kelionés dalimi. Keliau-
dami su Joie Muze™ Ix naudojatés aukstos kokybeés, sertifikuotu veziméliu, atitinkanciu Europos saugumo standarta EN
1888-2:2018+A1:2022. Sis gaminys tinka vaikams iki 22 kg svorio arba 4 mety amziaus. Prasome atidziai perskaityti §j
naudojimo vadova ir vadovautis kiekvienu Zingsniu, kad uztikrintuméte patogig kelione bei savo vaiko sauguma.

SVARBU: ISsaugokite Sias instrukcijas ateiciai.

Aplankykite mus adresu joiebaby.com, ir atsisiyskite vartotojo vadovus bei pamatykite daugiau nuostabiy ,Joie” prekiy!

Nenumatyti atvejai

Nelaimingo jvykio ar avarijos atveju svarbiausia, kad jasy vaikui baty i$ karto suteikta pirmoji pagalba ir gydymas.
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(Daliq sgrasas

1. Vezimélio rémas 8. Vienaranka 14. Priekinis ratas 19. Daikty laikymo
2. Galiné asis sulenkiama rankena 15. Fiksatorius laikymo krepsys

3. Priekinis ratas (2) 9. Gaubtas uzraktui 20. Stabdziy svirtis
4, Galinis ratas (2) 10. Sédynés pagalvélé 16. Atidaromas Buomelis ~ 21. Galinis ratas
5. Dangtelis (2) 11. Sagtis 17. Laikymo uzraktas 22. Atlosas

6. Poverzlé (2) 12. Kojy atrama 18. Antrinis uzraktas 23. Rankena

7. Segtukas (2) 13. Rato uzraktas

(gali bati nejtraukti j pirkinio
komplekta)

1.Apsauga nuo lietaus
2.Tinklelis nuo vabzdziy
3.Padéklas tévams
4.Sukiojamas padéklas vaikams
5.Buomelis
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ISPEJIMAS

JSPEJIMAS Visada naudokite tarpukojo ir juosmens dirzus. Patariama kartu
naudoti ir peciy dirzus.

JSPEJIMAS Prie$ naudojima jsitikinkite, ar visi susegimai uzfiksuoti.

LSPEJIMAS Siekdami isvengti suzalojimuy, vezimélj islankstykite bei sulanksty-
ite atokiau nuo savo vaiko.

JSPEJIMAS Neleiskite savo vaikui Zaisti su 3ia preke.
Sumontuoti suaugusiam.

Sis ?(aminys tinka vaikams iki 22 kg svorio arba 4 mety amzZiaus, atsizvelgiant j
tai, kas jvyksta pirmiau.

Siekdami i§ven?(ti pavojaus, nestabilumo, j daikty laikymo krepsj nedékite
daugiau nei 4,5kg.

Niekada nepalikite savo vaiko be priezilros. Visada stebékite vaika vezimélyje.

Naudokite vezimélj tik vienam vaikui vienu metu. Niekada nedékite rankiniy,
pirkiniy krepsiy ir pakuociy ar kity daikty ant vezimélio rankenos ar gaubto.

Vezimélj |oerkraudami, neteisingai lankstydami, jam naudodami kity gam-
intojy dalis, galite jj pazeisti, sugadinti arba padaryti nesaugy naudojimui.
Prasome atidZiai perskaityti naudojimo vadova.

Prie$ naudodami preke, perskaitykite visas naudojimo vadovo instrukcijas.
Prasome iSsaugoti naudojimo vadova ateiciai. Siy jspéjimy ir instrukcijy nesil-
aikymas gali sukelti rimtus suZalojimus arba mirt].

Saugos dirzai ir tvirtinimo sistemos privalo bati naudojami teisingai.

Siekdami idvengti rimty suzalojimy iskrentant arba isc¢iuoziant Zemyn, visada
naudokite saugos dirza.

Jsitikinkite, kad jasy vaiko kinas nesiliecia prie judanciy daliy, kai reguliuojate
vezimeélj.

Vaikas gali iSslysti pro kojoms skirtas angas ir bati prispaustas, jei nenaudo-
jamos apsaugos.

Nenaudokite vezimélio ant laipty ar eskalatoriy.

Laikykite atokiau nuo aukstos temperattros objekty, skysciy ir elektronikos.

| padéklg tévams nedékite jokiy daikty, kurie gali suzeisti kadikj ir sugadinti
vezimeélj.

Niekada neleiskite savo vaikui stovéti veZimeélyje arba sédéti vezimélyje galva
j vezimelio priekj.

Niekada nepalikite vezimélio netoli kelio, skardZio ar kity pavojingy viety.
Prie$ naudodami vezimélj, jsitikinkite, kad visi mechanizmai yra pritvirtinti.

Siekdami iSvengti smaugimo, ant vaiko kaklo nemaukite daikty su virvele,
neriskite virveliy prie vezimélio ar Zaisly.

Siekdami, kad vezimélis neapvirsty, nedékite daikty ant vezimélio rankenos.
Visada jkelkite ir iskelkite vaika i$ vezimélio.

Nekelkite vezimélio kai jame yra vaikas

Neneskite vaiko daikty laikymo krepsyje.

Siekdami, kad vezimélis neapvirsty, niekada neleiskite vaikui laipioti
veziméliu.

Kad iSvengtuméte pirsty prispaudimo, bukite atsargas sulankstydami ir
islankstydami vezimélj.

Jsitikinkite, kad veZimélis yra pilnai isskleistas ar sulankstytas prie$ leidZiant
vaikui priartéti prie vezimélio.
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I Siekdami uztikrinti savo vaiko sauguma, prie$ naudodami vezimélj, jsi-
tikinkite, kad visos dalys yra tinkamai sumontuotos ir pritvirtintos.

I' Prie$ naudojima patikrinkite ar vezimélio tvirtinimo prie automobiliy sédyniy
mechanizmas tinkamai veikia.

! Siekg{ami iSvengti dusimo, jsitikinkite, kad jusy vaikas yra saugiu atstumu nuo
gaubto.

Visada jjunkite stabdzius, kai statote vezimélj.

Nebenaudokite vezimélio jei jis paZeistas ar sullzes.

Vezimeélj stumti tik pésciojo greiciu. Si preké néra skirta naudoti bégant.
Siekiant iSvengti uzdusimo, prie$ naudodami Sig preke paéalinkiteplastikinL
maiselj ir pakavimo medziagas. Plastikinj maisel;j ir pakavimo medziagas laiky-
kite atokiau nuo kadikiy ir vaiky.

I Si preké netinkama naudoti bégiojant ar ¢iuozinéjant.
I' Nerekomenduojama ant padéklo tévams déti sunkesnius nei 1,36kg daiktus.

! Vezimélis sukurtas naudojimui nuo pat gimimo. Naujagimius rekomenduoja-
ma vezti maksimaliai atlenkus atlosa.

I Jkeliant bei iskeliant vaikus privaloma jjungti stabd;.

! Naudojant automobilyje, 3is vezimélis netinkamas vaikui miegoti. Jei jasy vai-
kui reikia miegoti, jis turéty bati perkeltas j tam skirtg vezimélj, lopsj ar lovele.

Vezimeélio surinkimas

Prasome perskaityti visas naudojimo vadovo instrukcijas prie$ surenkant ir naudojant preke.

Vezimélio iSlankstymas

Jei vezimélis uzrakintas @ - 1, atjunkite laikymo uzraktg © - 2 nuo fiksatoriaus @ - 3 ir pakelkite vezimélj uz rankenos.
Pilnai idskleistas vezimélis turéty spragteléti. ()
! Isitikinkite, kad vezimélis visiskai iSskleistas pries pradedant jj naudoti.

Priekiniy raty tvirtinimas

Prie priekiniy kojeliy pritvirtinkite priekinius ratus. Patikrinkite ar ratai pritvirtinti patempdami juos j apacia. €) Ratus
galima nuimti paslenkant paleidimo mygtukus. @

Galiniy raty tvirtinimas
Norédami pritvirtinti galinius ratus sekite Sias instrukcijas.
1. Prie$ tvirtindami ratus, nuo galinés asies nuimkite dangtelius. 01
. Prie galiniy kojeliy pritvirtinkite galine asj ©. Patikrinkite ar galiné asis gerai pritvirtinta uz jos patempdami.

. Ant galinés asies uzmaukite ratg ir poverzle. (6)

A woN

I Pritvirtintas smeigtukas parodytas
I Lenktoji smeigtuko dalis turi apgaubti asj.
I Patikrinkite ar poverzlé tarp rato ir smeigtuko.
5. Uzdenkite smeigtukus ir poverzles prie raty pritvirtindami dangtelius. (9]
Surinkti galiniai ratai pavaizduoti. (10}
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Vezimélio naudojimas
Atloso reguliavimas

Atlenkite atlosg

Atlosas turi keturias pozicijas.

Norédami nuleisti atlosa, suspauskite nuleidimo rankeng, esancia sédynés gale @ir patempkite atlosg zemyn. ®
Norédami pakelti atlosa, kilstelékite.

! [sitikinkite, kad atlo3as yra tinkamai nustatytas naudojimui.

Sagties naudojimas

Atlaisvinti sagtj

Paspauskite centrinj mygtuka norédami atlaisvinti sagtj. ®

Sagties uzsegimas

Sujunkite juosmens dirzo sagtj su peties sagtimi Q@-1ir isekite j centrine sagtj. D2

Spragteléjimas reiskia, kad sagtis yra visiskai uzsegta. ®-3

! Siekiant iSvengti rimty suzalojimy krentant arba i$slystant, visada pritvirtinkite savo vaikg apsaugos dirzais.

I Isitikinkite, kad jasy vaikas yra prisegtas tvirtai. Tarpas tarp vaiko ir peties dirzo apsaugos yra mazdaug vienos
plastakos plocio.

I Nekryziuokite peciy dirzy. Tai suspaus vaiko kakla.

Peciy ir juosmens dirzy naudojimas

| Kad apsaugotuméte savo vaikg nuo iskritimo, kai vaikas jau yra paguldytas, patikrinkite ar peciy ir juosmens dirzai
yra tinkamame aukstyje ir tinkamo ilgio.

®-1 Peciy dirzo jungtis A

®-2 Peciy dirzo jungtis B

®-3 Dirzo reguliatorius

Didesniam vaikui, naudokite peciy dirZo jungtj A ir auksciausias peties padalas. Mazesniam vaikui, naudokite peciy dirzo

jungtj B ir Zemiausias peties padalas.

Naudokite reikiama peciy dirzo jungtj ir peties padalg artimesne vaiko peciy auksciui. &

Naudokite reguliatoriy norédami pakeisti dirzo ilgj. @ - 1

Paspauskite mygtuka @ - 2 traukdami juosmens dirza tinkamam ilgiui nustatyti. @ - 3

Blauzdy atramos reguliavimas
Blauzdy atrama turi 2 padétis.

Noreédami nuleisti blauzdy atrama, paspauskite nustatymo mygtukus po blauzdy atrama ) - 1 ir sukite blauzdos atrama j
apacig ar j virsy. @ - 2

Priekinio rato uzrakto naudojimas

Kilstelékite priekinio rato uzraktus norédami islaikyti judéjimo krypt;. ®

Rekomenduojama naudoti rato uzraktus ant nelygiy pavirsiy.
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Stabdzio naudojimas

Norédami uzrakinti ratus, koja paspauskite bet kurj i$ dviejy stabdziy pedaly. @ Norédami atrakinti ratus, pedala
paspauskite j priekj.

Ikeliant bei iskeliant vaikus privaloma jjungti stabdj.

Visuomet jjunkite stabdj kai vezimélj sustabdote.

Norédami jsitikinti, ar gerai jjungéte stabdj, pries paleisdami rankeng, Svelniai pasupkite vezimélj pirmyn ir
atgal.

Gaubto naudojimas
Norédami i$skleisti gaubta, pastumekite jj j priekj. D
Norédami suskleisti gaubta, patraukite jj atgal. ()]

Vezimélio sulankstymas

Paspauskite fiksavimo uzrakta d-1ir suspauskite lankstymo rankena. ) - 2 Stumkite vezimélj j priekj norédami jj
sulankstyti. Uzrakinkite vezimélj uzmaudami laikymo uzrakta ant fiksatoriaus. @ -1 Vezimélis pilnai sulankstytas ir
uzfiksuotas. @

Nesiojimo dirzelis

Lengvam vezimélio pernesimui, tvirtai paimkite uz nesiojimo dirzelio. (5]

Priedy naudojimas

@ -1 Apsauga nuo lietaus @ -2 Tinklelis nuo vabzdziy -3  Padeklas tévams
D-4 Sukiojamas padéklas vaikams @ -5  Buomelis

Priklausomai nuo pirkimo vietoveés, priedai gali bati parduodami atskirai arba netiekiami.

Kasutus koos Joie turvahalliga
Kui te kasutate Joie juva, i-juva turvahélli palun jargige jargmiseid juhtndére.

! Kui teil tegib probleeme turvahalli kasutamisega, tutvuge uuesti turvahélli enda kasutusjuhendiga.
! Palun arge pange jalutuskéru kokku, kui turvahall on jalutuskéru kdiljes.

Apsaugos nuo lietaus naudojimas

Norédami pritvirtinti apsauga nuo lietaus, uzdékite jg ant vezimélio ir prisekite 2 poromis kabliuky ir 4 poromis
segtuky.

! Prie$s naudodami apsauga nuo lietaus, prasome jsitikinti, kad atlosas yra Zemiausioje padétyje ir vaiko seédyné gerai
pritvirtinta.

| Pritvirting apsauga nuo lietaus, galite ir vél prie rankenos pritvirtinti padékla tévams.

I Naudodami apsauga nuo lietaus, visada patikrinkite ventiliacija.

! Pries sulankstydami apsauga nuo lietaus, jsitikinkite ar ji sausa ir Svari.

I Nenaudodami apsaugos nuo lietaus, visada nuimkite jg nuo vezimélio, kad iSvengtuméte apsaugos suplysimo.
! Neguldykite savo vaiko j vezimélj su apsauga nuo lietaus karsto oro metu.

! Jei naudojate vezimélj papladimyje, po to visuomet gerai jj iSvalykite ir pasalinkite smélj bei druska i$ mechanizmy
bei raty.
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Tinklelio nuo vabzdziy naudojimas

Uzdenkite vezimélj tinkleliu nuo vabzdziy. Atlikite Siuos veiksmus norédami pritvirtinti tinklelj.
1. Prisekite tampria virvute prie kabliuko esancio plastikinés dalies gale. -1
2. Apvyniokite kojy atramos apacia ir uzsekite lipniajg juostele. D-2
3. Ta patj pakartokite, kad pritvirtintuméte tinklelj nuo uody kitoje puséje.

Pritvirtintas tinklelis nuo uody parodytas. @

Padéklo tévams naudojimas
Norédami naudoti padékla tévams, pritvirtinkite jj prie fiksatoriy abiejose rankenos pusése. (2]
! | padékla tévams nedékite jokiy daikty, kurie gali suzeisti kadikj ir sugadinti vezimélj.

I Nerekomenduojama ant padéklo tévams déti sunkesnius nei 1,36kg daiktus.

Sukiojamas padéklas vaikams
Norédami pritvirtinti padéklg vaikams, pridékite jj prie fiksatoriaus ir paspauskite apacion. (30)32)
Sukiojamas padéklas vaikams gali bati pakeliamas abiejose pusése.

Norédami atidaryti sukiojama padékla vaikams, paspauskite nuémimo mygtuka @ - 1.,ir pakelkite padékla. @ -2

Buomelio naudojimas

Norédami pritvirtinti Buomelj, pridékite jj prie fiksatoriaus ir paspauskite apacion. @ @ Turéklas gali bati pakeliamas
abiejose pusése.

Norédami atidaryti Buomelj, paspauskite nuémimo mygtuka @-1ir pakelkite Buomelj. Q-2

Buomelj galima atidaryti, lengvam vaiko jkélimui bei iskélimui.

Priezilira ir naudojimas
1. Nuimama sédynés dalis gali bati skalbiama $altame vandenyje ir paliekama iSdziati savaime. Skalbiant
nenaudokite baliklio.

2. Norédami nuvalyti veZzimélio réma, naudokite tik namy tkiui skirta muila ir $iltg vandenj. Valant nenaudokite
baliklio ar skalbiklio.

3. Retkarciais patikrinkite ar vezimélyje néra atsisukusiy varzty, susidévéjusiy daliy, suplySusiy medziagy ar
istrakusiy sialiy. Pakeiskite arba sutaisykite reikiamas dalis.

4. Per didelis buvimas sauléje ar karstis gali bati daliy isblukimo arba formos praradimo priezastis.
5. Veziméliui suslapus, atidarykite gobtuva ir, pries padédami j vieta, leiskite veziméliui gerai isdziati.

6. Jeiratai girgzda, naudokite skysta tepala (pvz, silikoninj tepala, tepala nuo radziy arba alyva, skirta siuvimo
masinoms). Svarbu, kad tepalas patekty tarp asies ir rato.

7. Jeinaudojate vezimélj paplidimyje, po to visuomet gerai jj iSvalykite ir pasalinkite smélj bei druska i$
mechanizmy bei raty.
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Q Laipni lGdzam Joie™

Més jas apsveicam ar pievienosanos Joie gimenei!l Més esam priecigi, ka varam piedalities celojuma ar jasu mazuli!
Celojot kopa ar Joie Muze™ Ix, jus lietosiet augstas kvalitates pilniba sertificétus bérnu ratinus, kas atbilst Eiropas

drosibas standartam EN 1888-2:2018+A1:2022. Sis izstradajums ir piemérots bérniem lidz 22 kg vai 4 gadu vecumam
(atkariba no ta, kurs no lielumiem ir pirmais). Ladzu, ripigi izlasiet So instrukciju un ievérojiet katru noradito soli, kas
nodrosinas komfortablu brauk$anu un vislabako aizsardzibu jasu bérnam.

SVARIGI - Saglabajiet 30 instrukciju, lai to butu iespéjams lietot ari vélak.

Lai lejupieladétu instrukcijas un iepazitos ar citiem aizraujosiem Joie produktiem, apmekléjiet masu vietni Joiebaby.com!

Arkartas situacija
Arkartas situacija vai negadijuma vissvarigakais ir tas, lai jusu bérns nekavéjoties sanemtu pirmo palidzibu un
medicinisko aprapi.
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1

2.

W

Ratinu ramis
Aizmuguréjas ass
salik$ana

Priekséjie riteni (x2)
Aizmuguréjie riteni
(x2)

Vaks (x2)
Paplaksne (x2)

7.
8.

(Deta!u saraksts

Tapa (x2)
Salocisanas ar vienu
roku rokturis

Jumts

. Sédekla paliktnis
. Spradze

. Kaju balsts

. Kustigais fiksators

. Priekségjais ritenis
. Uzglabasanas

mélites stiprindgjums

. Roku balsta

attaisisana

. Uzglabasanas

mélite

. Otrais fiksators

. Mantu grozs

. Bremzes svira

. Aizmuguréjie riteni
. Muguras balsts

. Rokturis

.

( Piederumi
(var nebat ieklauti)

1.Lietus parsegs
2.Pretinsektu tikls
3.Vecaku nodalijums
4.Pagriezams bérna nodalijums
5.Roku balsts
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BRIDINAJUMS

BRIDINAJUMS! Vienmér kajstarpes siksnu lietojiet kopa ar vidukla siksnu. letei-
cams lietot ar plecu jostas.

BRIDINAJUMS! Parliecinieties, ka pirms lieto3anas visas fiksésanas ierices ir
aktivizétas.

BRIDINAJUMS! Lai izvairitos no ievainojumiem, parliecinieties, ka $i produkta
saliksanas un atvérsanas laika jlsu bérns neatrodas ratinos.

BRIDINAJUMS! Nelaujiet savam bérnam spéléties ar 3o produktu.
Montaza javeic pieaugusajiem.

Sis izstradajums ir piemérots bérniem lidz 22 kg vai 4 gadu vecumam (at-
kariba no ta, kurs no lielumiem ir pirmais).

Lai ne?ie!autu bistamu un nestabilu stavokli, mantu groza neievietojiet svaru,

kas lielaks par 4,5 kg.

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas. Ja bérns atrodas ratinos, tas vien-
mer ir jauzrauga.

Ratinos vienlaikus parvadajiet tikai vienu bérnu. Uz ratinu roktura vai jumta
nenovietojiet somas, iepirkumu maisus, pakas vai piederumus.

Parslodze, nepareiza salik3ana vai citu raZotaju detalu lieto3ana var radit
ratinu bojajumus, salG3anu un nedrosu lietoSanu. Ludzu, rapigi izlasiet li-
etoSanas instrukciju.

Pirms produkta lieto3anas, lGdzu, izlasiet visas 3aja instrukcija sniegtas
norades. Ludzu, saglabajiet 3o instrukciju, lai varetu to lietot ari turpmak.
Neievérojot 0s bridinajumus un norades, var rasties nopietni ievainojumi vai
pat nave.

Drosibas siksnas un ierobezotajsistémas jalieto pareiza veida.

Lai izvairitos no smagiem ievainojumiem, kas var rasties, bérnam izkritot vai
izslidot no ratiniem, vienmeér lietojiet drosibas jostu.

Regulégjot ratus, parliecinieties, ka uz jusu bérna kermena neatrodas ratinu
kustigas dalas.

Ja drosibas jostas netiek lietotas, bérns var ieslidét kaju atverés un sapities.
Nelietojiet ratinus uz kapném vai eskalatora.

Sargajiet ratinus no priekSmetiem ar augstu temperatdru, Skidrumiem un
elektroniskam iericem.

Vecaku nodalijuma nedrikst novietot priekSmetus, kas varétu apdraudét bér-
nu un ratinus.

Nelaujiet bérnam ratinos stavet vai sédét, ja bérna galva ir sasvérta uz ratu
priekSpusi.

Neatstajiet ratus uz cela, slipam virsmam vai bistamas vietas.

Pirms ratinu lietoSanas parliecinieties, ka visi mehanismi ir nofikséti.

Lai nepielautu noznaugsanas iespéju, uz bérna kakla nenovietojiet priekSme-
tus, kas varétu izveidot cilpu, nelaujiet nokaraties produkta siksnam, ka ari
siksnas nepiestipriniet pie rotallietam.

Lai nepielautu apgasanos, neko nenovietojiet uz roktura. Vienmér bérnu izce-
liet no ratiniem un ieceliet ratinos.

Nepaceliet ratinus, ja tajos atrodas bérns.
Nelietojiet mantu grozu bérna parvadasanai.
Lai nepielautu apgasanos, nelaujiet bérnam uzrapties uz ratiniem.

Lai(ijzygiritos no pirkstu iespiesanas, saliekot un atverot ratus, ievérojiet pie-
sardzibu.
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! Pirms Jaut bérnam atrasties blakus ratiniem, parliecinieties, ka tie ir pilniba
atvérti vai salikti.

!' Lai nodrosinatu jasu bérna drosibu, pirms ratinu lieto3anas parliecinieties, ka
visas detalas ir pareizi uzstaditas un nostiprinatas.

I Pirms lietoSanas parbaudiet, vai autosédekla piestiprinasanas ierice ir pareizi
aktivizéta.

!' Lai izvairitos no noZnaugsanas iespéjas, parliecinieties, ka jasu bérns nav
aizkéries aiz jumta.

I Apstadinot ratinus, vienmér lietojiet bremzes.

I' Partrauciet ratinu lietosanu, ja tie ir bojati vai salauzti.

!' Ratini jalieto tikai ie5anas atruma. Sis produkts nav paredzéts lietosanai Iénas
skriesanas laika.

!' Lai izvairitos no nosmaksanas, pirms produkta lietosanas nonemiet plast-
masas maisu un iepakojuma materialus. Plastmasas maiss un iepakojuma
materiali jatur zidainiem un bérniem nepieejama vieta.

I' Produkts nav paredzéts skriesanai vai slidosanai.

I' Maksimalais ieteicamais svars, ko var novietot vecaku nodalijuma, ir 1,36 kg.

I Saliekamos ratinus, ko lieto jau no bérna piedzimsanas, jaundzimusiem bérni-
em ieteicams lietot péc iespéjas vairak atgazta stavokli.

I Veicot bérna ieliksanu ratinos un iznemsanu, jaaktivizé bremzes.

! Kopa ar ratinu éasijlu' izmantojot zidainu autosédekli, atcerieties, ka tas
neaizstaj bérna gultinu. Gulésanas laika bérns ir janovieto piemérotos bérnu
ratinos vai gultina.

Ratinu salikSana

Pirms produkta saliksanas un lieto$anas izlasiet visas $aja instrukcija sniegtas norades.

Ratinu atversana

Ja ratini ir nofikséti ka ® -1, ladzu, uzglabasanas méliti © -2 atdaliet no uzglabasanas stiprinajuma @ -3un ratinu
atvérsanai paceliet rokturi. Klikska atskanésana nozimé to, ka ratini ir pilniba atveérti. (2]
! Pirms lietoSanas turpinasanas parliecinieties, ka ratini ir pilniba atverti.

Priekséjo ritenu salikSana

Priekséjos ritenus uzstadiet uz priekiéjam asim. Pavelkot aiz riteniem, parliecinieties, ka riteni ir cie3i piestiprinati. € Lai
nonemtu priek$éjos ritenus, atlaisanas pogas japavelk uz aizmuguri. o

Aizmugureéjo ritenu salikSana
Aizmuguréjos ritenus uzstadiet saskana ar aprakstitajiem nakamajiem soliem.
1. Pirms aizmuguréjo ritenu uzstadisanas nonemiet un atdaliet divus aizmugures ass vakus. 61

2. Aizmugures ass mezglu uzstadiet uz aizmugures kajam 9 Pavelkot aizmugures ass mezglu, parliecinieties, ka
aizmugures ass ir ciedi piestiprinata.

3. Aizmuguréjo riteni un paplaksni novietojiet viena aizmugures ass pusé. (6]

4. Lai riteni un paplaksni nofiksétu uz ass @, cauri ass atveri japiespiez tapas taisna mala.
I Salikta tapa ir paradita 0
I Tapas izliektajai dalai jabut izliektai virziena arpus ass.
I Parliecinieties, ka paplaksne atrodas starp tapu un riteni.
5. Vaka cilnes savietojiet ar ritena atverém. Lai nosegtu paplaksni un tapu, vaku uzspiediet uz ritena. (9]
Pilniba salikti aizmuguréjie riteni ir paraditi. (10}
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Ratinu lietosana
Slipuma regulésana
Muguras balsta nolaisana

Muguras balstam ir 4 slipuma rezimi.

Lai nolaistu muguras balstu, nospiediet sédekla aizmuguré eso$o nolaisanas rokturi @ un muguras balstu nolaidiet uz
leju. @ Lai paceltu muguras balstu, paspiediet to uz augsu.

! Parliecinieties, ka muguras balsta slipums ir pareizi iestatits.

Spradzes lietosana

Spradzes atvérSana

Lai atvértu spradzi, piespiediet centralo pogu. ®

Spradzes nofiksésana

Savietojiet vidukla siksnas spradzi ar plecu siksnu spradzi @ - Tunar klikski ievietojiet centralaja spradzé. Q-2
Klikska atskanésana nozimé to, ka spradze ir pareizi nofikséta. ®-3

! Laiizvairitos no smagiem ievainojumiem, kas var rasties, izkritot vai izslidot no ratiniem, vienmér bérnu
piespradzéjiet ar drosibas jostu.

X Parliecinieties, ka jasu bérns ir kartigi piespradzéts. Vietai starp bérnu un plecu jostam jabat aptuveni vienas
plaukstas biezuma.

X Nesakrustojiet plecu jostas. Tas var radit spiedienu uz bérna kaklu.

Plecu un vidukla jostu lietoSana
! Lai bérnu aizsargatu pret izkridanu, péc bérna ievietosanas sédekli, parliecinieties, ka plecu un vidukla jostas atrodas

piemérota augstuma un attaluma.

®-1 Plecu jostu regulators A
®-2 Plecu jostu regulators B
®-3  Bidamais adapters

Lielakam bérnam lietojiet plecu jostu regulatoru A un augstak izvietotas plecu jostu atveres. Mazakam bérnam lietojiet
plecu jostu regulatoru B un zemak izvietotas plecu jostu atveres.

Plecu jostas ievietojiet ligzdas, kas atrodas vistuvak bérna plecu augstumam. @
Ar bidamo regulatoru noreguléjiet siksnas garumu. @ - 1
Piespiediet pogu @ - 2 un vidukla jostu izvelciet nepieciesamaja garuma. (@ - 3

Kaju balsta reguléSana
Kaju balstam ir 2 pozicijas.

Lai regulétu kaju ikru atbalstu, nospiediet zem kaju ikru atbalsta (&) - 1 eso3as regulédanas pogas un atbalstu nolaidiet vai
paceliet. @ - 2

Priekseja kustiga fiksatora lietoSana

Lai saglabatu kustibas virzienu, priek$éjo kustigo fiksatoru piespiediet uz augsu. ®

Kustibas fiksatoru ieteicams lietot uz nelidzenam virsmam.
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Bremzu lietoSana

Lai nofiksétu ritenus, ar kaju uz aizmuguri piespiediet bremzu sviras, ka paradits. @D Lai ritenus atbrivotu, bremzu svira
japiespiez uz prieksu.

Veicot bérna ieliksanu ratinos un iznemsanu, jaaktivizé bremzes.

Ja ratini ir apstadinata stavokli, vienmér aktivizéjiet bremzes.

ELlInE Lai parliecinatos, ka bremzes i pilniba aktivizétas, pirms roktura atlaisanas ratinus nedaudz pavelciet uz
aizmuguri un uz prieksu.

Jumta lietosana
Lai atvértu jumtu, tas japavelk uz prieksu. D

Lai salocitu jumtu, tas japavelk atpakal. (2]

Ratinu salikSana

Piespiediet sekundaro fiksatoru @-1un piespiediet salik$anas ar vienu roku rokturi. -2 Lai ratinus saliktu, pasp-
iediet tos uz prieksu. Nofiksgjiet ratinus, uzglabasanas méliti ievelkot uzglabasanas stiprinajuma. D-1 Ratini ir salikti
un pilniba nofikséti. @

Parnésasanas siksnas lietoSana

Vienkarsai transportésanai ciesi satveriet parnésasanas siksnu. @

Piederumu lietoSana

@ -1 Lietus parsegs @ -2 Pretinsektu tikls @ -3 Vecaku nodalijums
D-4 Pagriezams bérna paliktnis @ -5 Rokubalsts

Piederumi var tikt pardoti atseviski vai var bt nepieejami atseviskos regionos.

Naudojimas kartu su su Joie automobiline kédute
Naudojant kartu su vaikiSka kédute juva, i-juva praSome laikytis Siy instrukcijy.

! Jeigu jums kyla problemos naudojant vaikiska automobiling kédute, praSome vadovautis gamintojy pateiktomis
naudojimo instrukcijomis.

! Tvirtinant vaikiSska automobiling kédute nesulankstykite vezimélio.

Lietus parsega lietoSana

Lai uzstadttu lietus aizsargu, tas janovieto virs ratiniem. Péc tam japievieno 2 lietus aizsarga aki un cilpas, un 4

fiksétaji.

| Pirms lietus parsega lietosanas, ladzu, parliecinieties, ka muguras balsts ir iestatits zemakaja stavokli un zidainu
autosédeklis ir nostiprinats.

! Péc lietus parsega uzstadisanas, lidzu, uz roktura atpakal uzstadiet vecaku nodalijumu.

! Lietojot lietus parsegu, ladzu, vienmér parbaudiet ta ventilaciju.

! Jalietus parsegs netiek lietots, pirms salocisanas tas janotira un janozave.

! Jauzratiniem ir uzstadits lietus parsegs, lai novérstu auduma plisumus un nolieto3anos, tas janonem, kamér netiek lietots.

| Karsta laika nelieciet ratinos bérnu, ja ratiniem ir uzstadits lietus parsegs.

| Jaratini ir lietoti pludmalg, péc lietosanas no ratiniem un riteniem pilniba janotira sals un smiltis.
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Pretinsektu tikla lietoSana

Ratinu parklasana ar pretinieku tiklu. Lai nofiksétu pretinsektu tiklu, veiciet $adus solus.
1. Plastmasas detalas aizmuguré pie aka pievienojiet elastigo siksnu. D-1
2. Nolokiet kaju balsta apaksdalu un piestipriniet Velcro®. D-2
3. Lai pretinsektu tiklu nofiksétu otra pusé, rikojieties tiesi tada pasa veida.

Pilniba uzstadits pretinsektu tikls ir paradits. (6]

Vecaku nodalijuma izmantosSana

Lai uzstaditu vecaku nodalijumu, tas japievieno pie vecaku nodalijuma stiprinajumiem, kas izvietoti abas roktura pusés.

! Vecaku nodalijuma nedrikst novietot priekSmetus, kas varétu apdraudét bérnu un ratinus.

X Maksimalais ieteicamais svars, ko drikst novietot vecaku nodalijuma, ir 1,36 kg.

Pagriezama bérna nodalijjuma lietoSana
Pagriezama bérna nodalijuma galu savietojiet ar atbilstosu detalu un, lai veiktu nostiprinasanu, piespiediet uz leju. (30] 2]
Pagriezamo bérna nodalijumu iespé&jams pavilkt uz augsu gan kreisaja, gan labaja pusé.

Lai atvértu pagriezamo bérna nodalijumu, piespiediet pagriezama bérna nodalijuma atlaisanas pogu @ -1 bet péc
tam pavelciet uz augsu bérna nodalijumu. -2

Roku balsta lietoSana

Roku balstu savietojiet ar atbilstosu detalu un, lai veiktu nostiprinasanu, piespiediet uz leju. €3 @ Roku balstu
iespéjams pavilkt uz augsu gan kreisaja, gan labaja pusé.

Lai roku balstu atvértu, piespiediet roktura atlaisanas pogu @ -1un péc tam pavelciet roku balstu uz augsu. -2

Roku balstu ir iespéjams nonemt, lai varétu érti novietot un iznemt bérnu.

Kopsana un apkope
1. Nonemamo sédek|a paliktni drikst mazgat auksta Gdent un zavét bez izgriesanas. Nebalinat.
2. Ratinu ramja tirisanai lietojiet saimniecibas ziepes un siltu Gdeni. Nelietot balinataju vai mazgasanas lidzekli.

3. Regulari parbaudiet, vai nav atskravéjusas ratinu skraves, vai ratiniem nav nodilusas detalas, saplésti materiali
vai atiru$as Suves. Ja nepieciesams, veiciet detalu nomainu.

4. Intensiva saules vai karstuma ietekme var radit detalu vai apsuvuma izbalésanu.
5. Jaratini ir samirkusi, atveriet jumtu un pirms uzglabasanas laujiet ratiniem pilniba izzat.

6. Ja riteni sak cikstét, lietojiet smérvielu (pieméram, silikona aerosolu, pretrasas ellu vai Sujmasinas ellu). Loti
svarigi, lai ella iek|Gitu ass un ritena mezgla. @

7. Jaratiniir lietoti pludmalé, péc lietosanas no ratiniem un riteniem pilniba janotira sals un smiltis.
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@ Udvézli a Joie™

Gratuldlunk, hogy On is a Joie csaldd tagja lett! Nagyon oriilink, hogy részesei lehetiink a
kisgyereke életutjanak. Amikor a Joie Muze™ Ix gyerekkocsival utazik, On egy kitliné minéségu,
teljes mértékben jovahagyott gyerekkocsit hasznal, amely megfelel az EN 1888-2:2018+A1:2022
szabvanynak. A gyerekdgy 22kg-os vagy 4 éves gyereknek megfelel6, amelyik hamarabb

bekovetkezik. Kérjiik figyelmesen olvassa el ezt a kézikonyvet és kdvesse a Iépéseket, hogy
kényelmes utazast és a legjobb védelmet biztositsa a gyermekének.

FONTOS - OLVASSA EL FIGYELMESEN ES TARTSA MEG A
KESOBBIEKRE.

A kézikényvek letdltéséhez latogasson el a joiebaby.com cimre, itt Iathat tovabbi
érdekes Joie termékeket.
Garancialis informaciokért kérjuk latogasson el weboldalunkra a joiebaby.com cimen.

Surgdsség

Surgdsség vagy baleset esetén a legfontosabb, hogy a gyereknek viselje gondjat azonnali elsésegéllyel vagy
orvosi kezeléssel.
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(" Alkatrészek listdja

1 Gyerekkocsi keret 8 Egy kézzel 13
2 Hatulsé kerék osszehajthato 14
3 Els6 kerék (x2) fogantyu 15
4 Hatulso kerék (x2) 9 Fedél

5 Fed6 (x2) 10 Ulésparna 16
6 Alatét (x2) 11 Csat 17
7 Szbg (x2) 12 Labtartod 18
1

Elforditd zar
Elsé kerék
Tarolé retesz
szerelése

Kar kiengedés
Tarol6 retesz
Mésodlagos zar

19
20
21
22
23

Gy6z6djon meg, hogy minden alkatrész rendelkezésére all, miel6tt nekilat az 6sszeszerelésnek.
Amennyiben valamelyik alkatrész hianyzik, kérjiik vegye fel a kapcsolatot a helyi kereskedével.
Az 6sszeszereléshez nincs sziikség semmilyen szerszamra.

Tarol6 kosar
Fékkar
Hatulso kerék
Hattamla
Fogantyu

(" Tartozékok (lehet hogy M ~
nincsenek mellékelve) ‘p ‘
Esé elleni takaro ’ '
Szunyoghalo \
Szul6 talca

Forgo gyerektalca
Karfa

arON =

Tartozékokat arulhatnak kilén vagy megtorténhet hogy
\nem elérhetdk a régiotdl fliggden.
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FIGYELMEZTETES

I FIGYELEM Mindig hasznélja az Ulésrendszert

I FIGYELEM Mindig hasznalja a labak kdzétti és a csip6dv kombinacidjat. Ajanlott a
vallhamszij hasznalata is.

I FIGYELEM Hasznalat elétt gy6z6djoén meg, hogy minden zaré eszkdz be van kap-
csolva.

I FIGYELEM A sériilések elker(lése érdekében bizonyosodjon meg, hogy a gyerek
tavol van tartva amikor dsszehajtja vagy kinyitja a terméket.

I FIGYELEM Ne engedije a gyereket jatszani ezzel a termékkel.

I Az 6sszeszerelést feln6tt személynek kell elvégeznie.

I A gyerekagy 22kg-os vagy 4 éves gyereknek megfelelX, amelyik hamarabb bekd-
vetkezik.

I Hogy megel6zzén egy veszélyes, instabil helyzetet, ne tegyen 4,5 kg-nal nagyobb
syt a tarolé kosarba.

I FIGYELEM Soha ne hagyja felligyelet nélkil a gyereket. Mindig tartsa szem el6tt a
gyereket amig a gyerekkocsiban van.

I A gyerekkocsit egyszerre csak egy gyerekkel hasznélja. Soha ne tegyen taskat,
vasarlotaskat, csomagokat vagy mas tartozék elemeket a fogantyura vagy fedélre.

I A kocsi tulterhelése, helytelen 6sszecsukasa vagy mas gyarto alkatrészeinek hasz-
nalata karosithatja a gyerekkocsit, eltdrheti vagy bizonytalanna teheti ezt. Kérjik
olvassa el a kezelési utmutatot figyelmesen.

I Kérjuk olvasson el minden Utmutatast a kézikonyvben mielétt hasznalna a
terméket. Kérjlk tegye el a kezelési kézikdnyvet a jévébeni felhasznalasra.
Amennyiben figyelmen kivil hagyja a figyelmeztetéseket és Utmutatésokat, ez
komoly sértilést vagy halalt okozhat.

I A biztonsagi 6veket és rogzit rendszereket helyesen kell hasznalni.

I A kiesés vagy kicsuszas miatt bekdvetkezd komoly sérlilések megelézése érdeké-
ben mindig hasznalja a biztonsagi dvet.

I Gy6z8djdn meg, hogy a gyerek teste nem akad be a mozg6 alkatrészekbe amikor a
gyerekkocsit allitja.

I Ha nem haszndlja a hamszijakat, a gyerek becsuszhat a labnyilasokba és becsip-
heti a kocsi.

I Soha ne hasznaljon gyerekkocsit Iépcs6kon vagy mozgolépcsokon.

I Tartsa tavol magas hémérsékletl targyaktol, folyadékoktdl és elektronikatol.

I Ne helyezzen semmilyen targyat a sziil6 talcajaba, ami a gyereket vagy a
gyerekkocsit karosithatja.

I Soha ne engedje a gyereknek hogy felalljon a gyerekkocsira vagy ugy Uljén a gye-
rekkocsiba hogy a feje a kocsi eleje felé legyen.

I Soha ne helyezze a gyerekkocsit Utakra, lejtékre vagy veszélyes zonaba.

I Gy6z6djon meg, hogy minden mechanizmus régzitve van, miel6tt a gyerekkocsit
hasznalna.

I Az esetleges fulladasok megelézése érdekében ne tegyen zsindrral ellatott targya-
kat a gyermek nyaka koré, ne fliggesszen fel zsindrokat az utazé gyerekagyra, és
ne kosson zsinorokat a jatékokra.

I Ahhoz, hogy megelézze a felddlést, soha ne tegyen semmit a fogantydra. Mindig
emelje be és ki a gyereket a gyerekkocsibol.

I NE emelje fel a gyerekkocsit amig a gyerek a kocsiban van.

I NE haszndlja a tarolé kosarat gyerekhordozénak.
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I A gyerekkocsi feldélésének megel6zése érdekében soha ne engedje a gyereket
felmaszni ra.

! L(erijlje el az ujj becsipését, figyelien oda amikor 6sszehajtja vagy kinyitja a gyerek-

ocsit.

I Gy6z6djon meg, hogy a gyerekkocsi teliesen ki van nyitva, vagy 0ssze van csukva
miel6tt a gyereket a gyerekkocsi kozelébe engedi.

I A gyerek biztonsaganak érdekében kérjik gy6z6djén meg, hogy minden alkatrész
Ossze van szerelve és megfeleléen meg van hlzva miel6tt a gyerekkocsit hasznalja.

I FIGYELEM Hasznalat el6tt ellendrizze, hogy a gyerekkocsi szerkezete és az lilés
vagy autés gyerekulés tartozék eszkozei helyesen vannak dsszeszerelve.

I Ahhoz, hogy megelézze a fulladast, gy6z6djon meg hogy a gyerek tavol van a
fedéltol.

I Mindig hasznélja a fékeket amikor leparkolja a gyerekkocsit.

I Ne hasznélja tovabb a gyerekkocsit ha sértilt vagy torott.

I A gyerekkocsit csak Iépésben hasznélja. Ez a termék nem kocogasra kész(ilt.

I Afulladas elker(ilése érdekében tavolitsa el a miianyag zsakot és a csomagolo-
anyagokat miel6tt hasznélna a terméket. A miianyag zsak és a csomagoldanyagot
tartsa tavol csecsemdoktdl és gyerekektdl.

I Ez a termék nem megfelel6 kocogasra vagy gorkorcsolyazasra.

I A legnagyobb ajanlott suly a szulé talcéjaban 1,36kg/ 3lbs.

I A sziiletéstél hasznalhat6 gyerekkocsikat ajanlott a legjobban megdontétt helyzet-
ben hasznélni Ujszil6tt gyerekeknél.

I A parkol6 eszkdzt kapcsolja be amikor behelyezi és kiveszi a gyereket.

I Az alvazzal egy(tt hasznalt csecsem&hordozo esetén ez a jarml nem helyettesiti a
kosarat vagy agyat. Amennyiben a gyereknek alvasra van sziiksége, egy megfelel
kocsiba, kosarba vagy agyba kell helyeznie.

I Kulénleges figyelemre van szilkség ha mozgd jarmiiben hasznélja és a gyereket
nem szabad felligyelet nélkll hagyni, akkor sem ha a fékeket bekapcsolta.

I A gyarto altal nem jovahagyott tartozékokat ne hasznalja.

Gyerekkocsi 6sszerakasa

A termék hasznalata és 6sszeszerelése el6tt kérjik olvassa el az Gtmutatéban lévé dsszes utasitast.

Nyissa ki a gyerekkocsit

Ha a gyerekkocsi az @ - 1 abra szerint le van zarva, kérjik vélassza el a tarolo reteszt ® - 2 atarolo retesz
régzitésétsl @ - 3, és ezutan emele fel a foganty(t, hogy kinyissa a gyerekkocsit. A ,kattané” hang azt jelenti
a gyerekkocsi teljesen nyitva van. é

! Ellenérizze hogy a gyerekkocsi teljesen nyitva van, miel6tt tovabb hasznalna.

Szerelje 6ssze az elsé kerekeket

Rogzitse az els6 kerekeket az elsé labakhoz. Ellendrizze, hogy a kerekek biztonsagosan régzitve vannak,
meghuzva a kerekeket. €

Az elsé kerekeket leszerelheti a kioldd gombokat hatrahtizva. @

Szerelje 6ssze a hatulsé kerekeket
Szerelje 0ssze a hatulso kerekeket a kovetkezé |épésekkel.

1. Tavolitsa el a két végsé fesst a hatulso tengelyrsl, mielétt a hatulso kerekeket szereli. @ - 1
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2. Szerelje a hatulsé kerekeket a hatulsé labakra @. Ellendrizze, hogy a hatulsé tengely biztonsagosan
régzitve van, meghuzva a hatulsé tengelyt.

3. Helyezze a hatulso kerekeket és alatéteket a hatulsé tengely egyik oldalara. @

4. A keréknek és az alatétnek a tengelyhez val6 rogzitéséhez nyomja a ti egyenes végét keresztiil a
tengelyen levé lyukon. Q.

Az bsszeszerelt tii az abran lathato ©.
I At gorbitett oldala a tengely kulsejére kell racsavarodjon.

I Gyb6z6djon meg, hogy az alatét a tii és a kerék kdzott van.
5. lgazitsa egy vonalba a fedeleket a lyukakkal a keréken, pattintsa a fedét a kerékre, hogy befedje az
alatétet és a tit. ©

A teliesen dsszeszerelt hatulso kerekeket az abra mutatja (.

Babakocsi kezelése

A dontés dllitasa

A hattamla dontése

A hattamla 4 szdgbe éllithaté.

A hattamla déntéséhez szoritsa meg a dénté fogantyut az tlés hatoldalan €f) és hizza le a hattamiat. BA
hatoldal felemelése

I Gy6zb6djon meg, hogy a dontés megfelel6en van allitva a hasznalathoz.

Haszndlja a csatot

Engedije ki a csatot
A csat kiengedéséhez nyomja meg a kozéps6é gombot. &

Zarja le a csatot
Parositsa a csipdhamszijat a vallzarral @ - 1, és kattintsa be a kézépsé csatba. @ - 2
A ,kattand” hang azt jelenti a csat teljesen zarva van. @ -3

! A kiesés vagy kicslszas miatt bekdvetkezé komoly sériilések megelézése érdekében mindig régzitse a
gyereket hamszijakkal.

! Gy6z6djon meg, hogy a gyerek megfeleléen rogzitett. A gyerek és a vallhamszij kdzotti tavolsag korilbeldl
egy kézvastagsagnyi.
! Ne keresztezze a véllszijakat. Ez nyomast gyakorol a gyerek nyakara.

Hasznaljon vall és csipéhamszijat

! Ahhoz hogy a gyerekét megvédje a kieséstdl, miutan a gyereket behelyezte az ilésbe, ellendrizze, hogy a
vall és csip6hamszijak megfelel6 magassagban vannak és megfeleld hosszisaguak.

® -1 vallhamszij régzitd A

® -2 vallhamszij régzits B

® -3 csuszoallits

Nagyobb gyerek esetében haszndlja az A vallhamszij rogzitét és a legmagasabb vallpant nyilast. Kisebb gyerek

esetében haszndlja a B vallhamszij régzit6t és a legalacsonyabb vallpant nyilast.
Hasznalja vagy a vallhamszijat azokban a nyilasokban amelyek a legkdzelebb vannak a gyerek vallahoz. (&
Hasznalja a csUszas allitét, hogy a hamszij hosszan allitson. @ - 1

Nyomja meg a gombot ¢ - 2, mikdzben a csipéhamszijat hiizza a megfelelé hossztsagra ®-3.
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Labtarto allitasa
A labtartonak két helyzete van.

A labtarté allitasahoz nyomja meg az allité gombokat a labtarto alatt @ - 1 és forditsa a labtartét lefele vagy
felfele. @ - 2

Elsé elforditd zar hasznalata
Huizza fel az elsé elforditd zarakat, hogy megtartsa a mozgasi iranyt. )

Egyenetlen felllleten ajanlott az elfordité zarak hasznalata.

A fék hasznalata

A kerék lezarasahoz 1épjen hatra a fékfoganty(in, mint az abran &) , Lépjen eldre a fékfogantydn, hogy
felengedje a kereket.

A féket kapcsolja be amikor behelyezi és kiveszi a gyereket.
Mindig fékezze be amikor a gyerekkocsi all6 helyzetben van.

Ahhoz hogy meggy6z6djon réla, hogy a fék teljesen be van hizva, kénnyedén mozgassa meg a
gyerekkocsit el6ére és hatra miel6tt elengedné a fogantyut.

A teljes mikddés érdekében tisztitsa meg idészakosan a fékrendszert. Lasd a kezelés és
karbantartas fejezetet.

A fedél hasznalata
A fedél kinyitasahoz huzza elére a fedelet. )

A fedél 6sszehajtasahoz hizza hatra a fedelet. €3

Hajtsa 6ssze a gyerekkocsit

Nyomja meg a masodlagos zarat @ - 1 és szoritsa meg az egy kézzel sszehajthaté fogantyut -2
Osszehajtashoz nyomia elére a gyerekkocsit. Zarja le a gyerekkocsit a taroléreteszt a taroléretesz rogzitébe
dugva D-1.A gyerekkocsi teljesen Ossze van hajtva és le van zarva. @)

Hordozé szij hasznalata

Biztonsagosan fogja meg a hodozészijat a kénnyi szallitashoz. ®

Tartozékok hasznalata
@ -1 Esb elleni borito -2 Szlnyoghélé -3 Sziil6 talca
@ - 4 Forgd gyerektalca a-5 Karfa

Tartozékokat arulhatnak kiilén vagy megtdrténhet hogy nem elérhetdk a régiotél figgéen.

A Joie gyerekulés hasznalata

Amikor Joie juva, i-juva csecsemoéhordozéval hasznalja, kérjlk olvassa el az alabbi utasitasokat.

! Amennyiben problémaja adédik a csecsembhordozé hasznalataval, kérjik olvassa el ezek kezelési Utmutatojat.

! Kérjuk ne hajtsa 6ssze a gyerekkocsit, amikor a gyerekilést csatolta.
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Az esé elleni boritd hasznalata

Az es6 elleni borité 6sszedllitdsdhoz helyezze a gyerekkocsi f6l€, majd kapcsolja a ssze a 10 par horgot és a
hurokszoritokat az esé elleni boriton. @

I Miel6tt az es6 elleni boritot hasznalna, kérjik gy6zédjon meg, hogy a hattamla nincs a legalsé helyzetben és
a csecsemOhordozé rogzitve van.

! Miutén 6sszerakta az es6 elleni boritét, kérjlk szerelje dssze Ujra a szulétalcat a fogantydn.
! Amikor hasznalja az esé elleni boritét, kérjiik mindig ellenérizze a szellézést.

! Amikor nem haszndlja, kérjlk ellenérizze hogy az esé elleni boritét megtisztitotta és megszaritotta miel&tt
dsszehajtja.

! Ha az es6 elleni borit6é a gyerekkocsin van, mindig tavolitsa el az esd elleni boritét, hogy megel6zze ennek
elszakadasat.

! Meleg idében ne tegye a gyereket a gyerekkocsiba ha az esé elleni boritét felszerelte.
! Ha a gyerekkocsit haszndlja, tisztitsa meg teljesen a gyerekkocsit hogy eltavolitsa a homokot és sé6t a fék és
kerékrendszerbdl.
A szunyoghadlé hasznalata
Takarja be a gyerekkocsit a szinyoghaléval Kovesse az alabbi Iépéseket a szlinyoghalo rogzitéséhez.
1. Rogzitse a gumis pantot a horoghoz a miianyag hatoldalan levé horoghoz. &) - 1
2. Csavarja dssze a labtarté also szélét és rogzitse Velcro® tépézarral. &) - 2
3. Ismételje meg a fenti Iépéseket a szinyoghalé masik oldalanak rogzitéséhez.

Az 6sszeszerelt szlinyoghalé az &bran lathaté €.

A szlil6 talca haszndlata
A szill6 talca 6sszeszereléséhez rogzitse a sziilé talcat a sziildtalca rogzitékhodz a foganty mindkét oldalan. &)
! Ne helyezzen semmilyen targyat a szUl6 talcajaba, ami a gyereket vagy a gyerekkocsit karosithatja.

! Alegnagyobb ajanlott suly a szil6 talcajaban 1,36kg/ 3lbs..

Forgd gyerektdlca haszndlata
Igazitsa a forgo gyerektalca végét a talalé alkatrészekhez, majd nyomija le a szerkezetet. €) €2
A forgd gyerektalca felfele hizhato jobb és bal oldalon egyarant.

A forgé gyerektalca kinyitasahoz nyomja meg a forgd gyerektalca kioldd gombjat. € - 1, és hizza felfele a
forgé gyerektalcat. @) - 2

Karfa hasznalata
Igazitsa a karfa végét a talalé alkatrészekhez, majd nyomija le a szerkezetet. € €5
A karfa felfele hlizhaté jobb és bal oldalon egyarant.

A karfa kinyitasahoz nyomja meg a karfa kioldé gombot €2 - 1, majd huzza fel a karfat. €2 - 2

A karfa kinyithaté a gyerek kdnny( betevéséhez éls kivételéhez.

159

Gondozas és karbantartas

1. Az eltavolithato Ulésparnat hideg vizben moshatja és akassza ki szaradni. Ne fehéritse.

2. A gyerekkocsi keretet kizarélag haztartasi szappannal és meleg vizzel tisztitsa meg. Ne hasznaljon fehéritét
vagy mososzert.

3. Rendszeres id6kozonként ellendrizze, hogy nincsenek-e meglazult csavarok, elhasznalédott alkatrészek,
illetve elszakadt anyagdarabok vagy varrasok a gyerekkocsin. Szlikség esetén cserélje le vagy javitsa meg
az alkatrészeket.

4. Tulzott napfény vagy hé hatdséara az alkatrészek kifakulhatnak vagy deformalédhatnak.
5. Ha a gyerekkocsi nedves lesz, nyissa ki a fedelet és hagyja megszaradni tarolas el6tt.

6. Ha a kerekek nyikorognak, hasznéljon olajat (pl. Szilikon spray, rozsda gatlé olaj vagy varrégépolaj). Fontos
hogy az olaj a tengelyre és a kerékhez jusson. €)

7. Ha a fékpedal szorul/nehéz teljesen lenyomni, mosson ki tiszta vizzel minden szennyez6dést a
fékrendszerbdl mielétt megolajozna.

8. Ha a gyerekkocsit strandon vagy nagyon homokos/poros helyen haszndlja, tisztitsa meg teljesen a
gyerekkocsit hogy eltavolitsa a homokot és sé6t a fék és kerékrendszerbdl.
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@ @ Dobro dosli u Joie™

Cestitamo vam §to ste postali élan obitelji Joie! | mi smo uzbudeni §to mozemo postati

dijelom vaseg putovanja uz vaseg maliSana. Dok putujete s Joie muze™ Ix, znajte da koristite
visokokvalitetna, potpuno certificirana djecja kolica odobrena prema europskim normama o
sigurnosti EN 1888-2:2018+A1:2022. Ovaj proizvod prikladan je za djecu od rodenja do tezine 22
kg ili starosti 4 godine, Sto se od toga prije dogodi. Pazljivo procitajte ovaj prirucnik i slijedite
svaki postupak iz uputa kako biste osigurali udobnu voznju i najbolju zastitu za svoje dijete.

VAZNO - PROCITAJTE PAZLJIVO | SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPORABU.

Posjetite Joiebaby.com kako biste preuzeli prirucnike i pregledali i ostale izvrsne i
prakti¢ne Joie proizvode.
Za informacije o jamstvu posjetite web stranicu joiebaby.com

Hitan slucaj

U hitnom slucaju ili ako se dogodi nesrec¢a najvaznije je pobrinuti se za dijete i odmah mu pruziti prvu pomo¢ i
zdravstvenu skrb.
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(Popis dijelova h

Prije sastavljanja provjerite jesu li raspolozivi svi dijelovi. Ako bilo koji dio nedostaje kontaktirajte lokalnog
dobavljaca. Za sastavljanje nije potreban alat.

1 Okvir djegjih kolica 6 Podlozna plocica 11 Kop¢a 17 Poluga za pohranu
2 Sastavljanje straznje (x2) 12 Oslonac za noge 18 Sekundarna brava
osovine 7 Stezaljka (x2) 13 Blokada okretanja 19 Kosara za odlaganje
3 Predniji kotaci¢ (x2) 8 Rucka za jednoruéno 14 Predniji kotaci¢ 20 Poluga ko¢nice
4 Straznji kotaci¢ (x2) sklapanje 15 Drza¢ poluge za 21 Straznji kotaci¢
5 Poklopac kotaci¢a 9 Sjenilo pohranu 22 Naslon
(x2) 10 Jastuci¢ sjedalice 16 Oslobadanje pre¢ke 23 Rucka

( Dodatna oprema
(mozda nije uklju¢ena)

1 Pokrov protiv kise

2 Mreza za zastitu od komaraca
3 Pladanj za roditelja

4 Okretni pladanj za dijete

5 Precka za ruke

Ovisno o regiji dodatna oprema moze biti zasebno u

\prodaji ili uopce ne mora biti raspoloziva.
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UPOZORENJE

I UPOZORENJE Uvijek koristite sustav traka za privrs¢ivanje djeteta

I UPOZORENJE Uvijek koristite kombinaciju srediSnjeg pojasa i pojasa oko struka.
PreporuCuje se koristiti i trake za pri¢vrsc¢ivanje djetetovih ramena.

I UPOZORENUJE Prije upotrebe provjerite jesu li uredaji za blokadu aktivirani.

I UPOZORENUJE Prilikom sklapanja i rasklapanja ovog proizvoda udaljite dijete
kako se ne bi ozlijedio.

I UPOZORENJE Ne dopustite djetetu da se igra ovim proizvodom.

I Sastavljanje treba vrsiti odrasla osoba.

I Ovaj proizvod prikladan je za djecu od rodenja do teZine 22 kg ili starosti 4 godine,
8to se od toga prije dogodi.

I Ne stavljajte viSe od 4,5 kg u koSaru za odlaganje kako biste sprijeCili opasne
situacije i nestabilna stanja.

I UPOZORENUJE Nikad ne ostavljajte dijete bez nadzora. Dok je dijete u kolicima
neka vam je uvijek u vidnom polju.

I U djegjim kolicima smije biti samo jedno dijete. Ne stavljajte torbice, torbe za
kupovinu, pakete ni komade dodatne opreme na rucku ni na sjenilo.

I Preopterecenje, nepravilno sklapanje ili koristenje dijelova drugih proizvodaca
mogu prouzrociti oStecenje ili lom kolica, ili ona viSe nece biti sigurna za uporabu.
PaZljivo procitajte prirunik s uputama.

I Prije upotrebe proizvoda procitajte sve upute u ovom priru¢niku. Spremite
prirucnik s uputama za buducu upotrebu. Nepostivanje ovih upozorenja i uputa
moze predstavljati opasnost i prouzrociti ozbiljne ozljede sa smrtnim ishodom.

I Sigurnosne pojaseve i sustave za pri¢vric¢ivanje djeteta treba pravilno koristiti.

I' Radi sprje¢avanja ozbiljnih ozljeda zbog ispadanja ili isklizavanja, uvijek stavljajte
pojas sjedalice.

I Prilikom podeSavanja kolica provijerite je li tijelo djeteta izvan dohvata pokretnih
dijelova.

I Ako se ne koriste trake za pri¢vrSéivanje djeteta ono bi moglo iskliznuti u otvore za
noge i zagusiti se.

I' Nikad ne vozite niti ne koristite kolica na obi¢nim ili pokretnim stubama.

I' Drzite podalje od predmeta i tekucina visoke temperature kao i elektronike.

I Ne stavljajte na pladanj za roditelja nista Sto bi moglo ozlijediti ili nastetiti djetetu ili
djecjim kolicima.

I' Djetetu nikad nemojte dopustiti da stoji na kolicima niti da sjedi u kolicima glavom
prema vrhu prednjeg dijela kolica.

I Nikad ne stavljajte kolica na ceste pod nagibom ili na opasna podrucja.

I Prije upotrebe djecjih kolica provjerite jesu li svi mehanizmi u€vrsceni.

I Radi sprjeCavanja moguceg davljenja ne postavljajte predmete s uzadi ili nitima
oko djeCjeg vrata, maknite visece trake s ovog proizvoda i ne stavljajte trake na
igracke.

I Svaki teret postavljen ili objeSen na rucku i/ ili na straznju stranu naslona i/ ili na
bocne strane djecjih kolica utjecat ¢e na njihovu stabilnost. Uvijek podignite dijete
kad ga stavljate u kolica ili vadite iz njih.

I' Ne podizite djecja kolica dok se dijete nalazi u njima.

I Ne koristite koSaru za odlaganje za voznju ili noSenje djeteta.
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Nikad ne dozvoljavajte djetetu da se penje na kolica kako biste sprijecili
prevrtanje.

Pazite prilikom sklapanja ili rasklapanja kolica kako si ne biste priklijestili prste.
Uvjerite se kako su kolica u potpunosti otvorena ili preklopljena prije no $to im se
dijete priblizi.

Prije koridtenja kolica, a radi sigurnosti djeteta provjerite jesu li svi dijelovi kolica
pravilno sastavljeni i uévrsceni.

UPOZORENJE Prije uporabe provijerite jesu li uredaji za pri¢vrséivanje
autosjedalice pravilno aktivirani.

Pazite i provjerite kako dijete nije blizu sjenila kako se ne bi ugusilo.

Prilikom zaustavljanja kolica uvijek aktivirajte ko¢nice.

Prestanite koristiti kolica ako su oStecena ili slomljena.

Kolica se smiju Kkoristiti samo brzinom hoda. Ovaj proizvod nije namijenjen i ne
smije se koristiti tréeci.

Uklonite plasti¢nu vreéu i ambalazu prije koriStenja ovog proizvoda radi
sprjeCavanja opasnosti od guenja. Plasti¢nu vre¢u i ambalazu treba skloniti i
drzati dalje od dohvata dojencadi, beba i djece.

Ovaj proizvod nije prikladan za tr¢anje ili rolanje.

Maksimalna teZina kojom se smije opteretiti pladanj za roditelja je 1,36 kg / 3 Ibs.

Djecja kolica koja su namijenjena za dijete od rodenja treba do kraja spustiti u
najnizi polozaj kad se koristi za novorodence.

Prilikom stavljanja i vadenja djeteta iz kolica uvijek je potrebno aktivirati parkirnu
koc€nicu.

Djecje autosjedalice za bebu koje se koriste s bazom kolica ne mogu zamijeniti
sklopivi ili obi€an djecji kreveti¢. Ako dijete treba spavati stavite ga u odgovarajucu
koSaru za bebu, sklopivi ili obi€an djedji krevetic.

Potreban je dodatni oprez ako se koristi na vozilima u pokretu jer dijete ne smije
biti

ostavljeno bez nadzora, €ak ni s aktiviranim ko¢nicama.

Nije dozvoljeno koristenje dodatne opreme koju proizvodac nije odobrio.
Potrebno je koristiti iskljucivo one zamjenske dijelove koje isporucuije ili je
preporucio proizvodac / dobavljac.

Maksimalna tezina kojom se smije opteretiti pladanj za dijete je 1,36 kg (3 Ibs).

Sastavljanje kolica

Prije sastavljanja i upotrebe ovog proizvoda pro¢itajte sve upute u ovom priru¢niku.

Otvaranje djecjih kolica

Ako su djecja kolica blokirana kao na slici O-1, odvojite polugu za pohranu ® - 2sdrzacaza pohranu 0 -3,
zatim podignite rucku da biste otvorili dje¢ja kolica. Zvuk ,klik“ znaci da su kolica potpuno otvorena. (2]

Prije nastavka provjerite jesu li kolica u potpunosti otvorena.

Postavljanje prednjih kotacic¢a

Na prednje nozZice postavite prednje kotaci¢e. Povucite svaki od kotaci¢a i tako provjerite jesu li sigurno
prigvrééeni. &

Straznji kotaci¢i mogu se rasklopiti povlaéenjem gumba za oslobadanje prema natrag. @
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Postavljanje straznjih kotaci¢a
Pri¢vrstite straznje kotaci¢e prateéi upute u nastavku.
1. Uklonite i bacite dva krajnja poklopca na straznjoj osobini prije pri¢vrséivanja straznjih kotacic¢a. 6O-1

2. Priévrstite sklop straznje osovine na straznje noge @. Provjerite je |i sklop straZnje osovine sigurno
pri¢vrs¢en povlaenjem sklopa straznje osovine.

3. Stavite straznji kotaci¢ i podloZnu plocicu na jednu stranu straznje osovine. (6]

4. Za pri¢vrséivanje kotaci¢a i podlozne plocice na osovinu, gurnite ravnu stranu stezaljke kroz otvor na
osovini e
Potpuno sastavljena stezaljka prikazana je na slici 0.
! Zakrivljena strana stezaljke mora obavijati i tako obuhvatiti vanjsku stranu osovine.

! Uvjerite se da se podloZna plocica nalazi izmedu stezaljke i kotacic¢a.

5. Poravnajte jezicke na poklopcu s rupama na kotaci¢u, postavite poklopac tako da uskoci na kotac i
pokrije podloznu plocicu i stezaljku. (o)

Potpuno sastavljeni straznji kotacic¢i prikazani su na slici (10}

Koristenje kolica

Podesavanje nagiba
Spustanje naslona
Postoje 4 kuta naslona autosjedalice.

Da biste nagnuli naslon stisnite ru¢ku za naginjanje na straznjoj strani sjedalice () i povucite prema dolje
straznji dio naslona. ®za podizanje naslona, gurnite ga prema gore.

! Provjerite je li nagib pravilno namjesten za upotrebu.

Koristenje kopce

Otvaranje kopce
Pritisnite sredi$nji gumb za otvaranje kopce. ®

Zatvaranje kopce

Uskladite kop€u remena oko struka s kopéom za rame D-1i pritisnite u srediSnju kop¢u dok ne klikne. -2

Zvuk ,klik* znaci da je kopca pravilno zakop&ana. ®-3

| Radi sprje¢avanja ozbiljnih ozljeda zbog ispadanja ili iskliznu¢a, dijete uvijek pri¢vrstite trakama pojasa.

! Provjerite je li dijete pravilno i sigurno priévr§¢eno. Razmak izmedu djeteta i traka za pri¢vr§¢ivanje djetetovih
ramena mora biti priblizno debljine dlana.

! Ne krizajte trake za priévrsc¢ivanje djetetovih ramena. To je prouzroditi pritisak na djetetov vrat.

Koristenje traka pojasa za ramena i kukove

! Kako bi zaétitili dijete od ispadanja, nakon $to ga stavite u sjedalicu provjerite jesu li trake za pri¢vrséivanje
djetetovih ramena i kukova na pravilnoj visini i jesu li pravilne duljine.

® -1 Ubvrscivad trake pojasa za ramena A

® -2 Utvrscivad trake pojasa za ramena B

® -3 Kiiznidio za podesavanje

Za vece dijete koristite ucvrscivac A i najviSe proreze za pricvrséivanje traka za ramena. Za manje dijete koristite

ucvrscivac B i najnize proreze za pri¢vrscivanje traka za ramena.
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Upotrijebite uévriéivag trake pojasa za ramena u prorezima najbliZim visini djetetovih ramena. €&
Koristite klizni dio za pode$avanje kako bi promijenili duljinu traka pojasa. @@ - 1

Pritisnite gumb (B - 2 dok povlagite traku za struk na odgovarajucu duljinu (@ - 3.

Podesavanje potpore za noge

Potpora za noge ima 2 polozaja.

Za podesavanje potpore za noge pritisnite gumbe za podeSavanje ispod potpore za noge @ - 1 i okrenite
potporu za noge prema dolje ili gore. {{) - 2

Koristenje blokade okretanja prednjih kotaca

Povucite blokadu okretanja prednijih kotagiéa prema gore radi zadrzavanje pravca kretanja. )

Na neravnim povrs§inama preporucuje se koristiti blokade okretanja kotaca.

Koristenje kocCnice

Za blokadu kotagi¢a nogom pritisnite na jednu od poluga koénice prema kao na slici &). Nogom gurnite prema
naprijed polugu kocnice da biste oslobodili kotaci¢.

Prilikom stavljanja i vadenja djeteta iz kolica uvijek je potrebno aktivirati ko€nicu.
Dok su kolica zaustavljena uvijek aktivirajte ko¢nicu.

Kako biste bili sigurni da je ko¢nica potpuno pritisnuta, prije pustanja ru¢ke lagano zanjisite kolica
prema naprijed i natrag.

Redovito Cistite sustav ko¢nica kako biste osigurali njegovo pravilno i sigurno djelovanje. Pogledajte
odjeljak o ¢uvanju i odrzavanju.

Upotreba sjenila
Da biste otvorili sjenilo, povucite ga prema naprijed. &)

Da biste sklopili sjenilo, povucite ga prema natrag. €2

Sklapanje djecjih kolica

Pritisnite sekundarnu blokadu & - 1 i stisnite rucku za jednoruéno sklapanje -2 Pogurnite kolica prema
naprijed da bi se preklopila. Blokirajte kolica stavljanjem poluge za pohranu na nosac¢ za pohranu @ - 1. Kolica
su potpuno sklopljena i blokirana. &)

Koristenje trake za noSenje

Cvrsto primite traku za no$enje radi jednostavnog preno$enja. ®

Koristenje dodatne opreme
@ -1 Pokrov protiv kise
@ -4  Okretni pladanj za dijete @ -5 Pretka za ruke

@ -2 Mreza za zadtitu od komaraca @ - 3 Pladanj za roditelja

Ovisno o regiji dodatna oprema moze biti zasebno u prodaiji ili uopée ne mora biti raspoloziva.
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Koristenje s Joie djeCjom autosjedalicom
Prilikom koriStenja s Joie autosjedalicom za bebu juva, i-juva pratite sljedec¢e upute.

I Ako imate bilo kakvih problema u svezi koristenja autosjedalice za bebu, pogledajte upute za uporabu te
autosjedalice.
I Ne sklapajte djecja kolica dok je priévrSéena djecja autosjedalica.

Koristenje pokrova protiv kise

Za postavljanje pokrova protiv kiSe stavite ga preko djecjih kolica i pri€vrstite 10 pari ¢i¢ak traka za pricvrsc¢ivanje
koje se nalaze na pokrovu protiv kiSe. (27)

! Prije koriStenja pokrova protiv kiSe provjerite je li naslon namjesten na najnizi polozaj, te jesu li uévrs¢ene trake
za privrscéivanje bebe.

! Nakon postavljanja pokrova protiv kiSe potrebno je skinuti pladanj za roditelja s rucke.

! Pri koriStenju pokrova protiv kiSe uvijek provjerite prozracivanje ispod pokrova.

! Ako se pokrov protiv kiSe viSe ne koristi prije sklapanja provjerite je li o¢i§¢en i suh.

! Ako je pokrov protiv kiSe postavljen na djecja kolica, uvijek ga uklonite kako biste sprijecili da se podere i unisti.
! Tijekom toploga vremena ne stavljajte dijete u djecja kolica na kojima je postavljen pokrov protiv kiSe.

! Nakon koristenja djecjih kolica na plazi pazljivo nakon toga oc€istite mehanizme i sklopove kotaci¢a od ostataka
pijeska i soli.

Koristenje mreze za zastitu od komaraca

Pokrijte djecja kolica mrezom za zastitu od komaraca. Za pri€vri¢ivanje mreze za zastitu od komaraca pratite
upute u nastavku.

1. Prigvrstite elastiéne trake na kukice na straZnjoj strani plastike. &) - 1
2. Omotajte donji rub oslonca za noge, a zatim zalijepite Velcro®. &) - 2
3. Da biste mreZu za zastitu od komaraca pricvrstili i s druge strane gore opisane postupke.

Potpuno sastavljena mreZe za zastitu od komaraca prikazana je na slici &).

Koristenje pladnja za roditelja
Za postavljanje pladnja za roditelja pridvrstite ga na odgovarajuée drzace s obje strane rucke. &)
! Ne stavljajte na pladanj za roditelja nista $to bi moglo ozlijediti ili nastetiti djetetu ili djecjim kolicima.

! Maksimalna tezina kojom se smije opteretiti pladanj za roditelja je 1,36 kg / 3 Ibs.

Koristenje okretnog pladnja za dijete

Poravnajte kraj okretnog pladnja za dijete s odgovarajuc¢im dijelom, a zatim ga gurnite prema dolje da biste ga
prigvrstili. €) @

Okretni pladanj za dijete mozZe se izvuci prema gore i na lijevoj i na desnoj strani.

Za otvaranje okretnog pladnja za dijete, pritisnite gumb za oslobadanje okretnog pladnja za dijete @ - 1, a zatim
ga povucite prema gore. &) - 2

Koristenje precke za ruke
Poravnaijte kraj precke za ruke s odgovarajuéim dijelom, a zatim ga gurnite prema dolje da biste ga pri¢vrstili. €) €5
Precka za ruke moze se izvuci prema gore i na lijevoj i na desnoj strani.

Za otvaranje precke za ruke pritisnite gumb za oslobadanje precke za ruke € - 1, a zatim je povucite prema gore.
@-2

Precka za ruke moze se otvoriti radi jednostavnijeg smjestaja i podizanja djeteta iz kolica.
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Briga i odrzavanje

1.
2.
3.

Jastuk sjedalice moze se skinuti i prati u hladnoj vodi i osusiti na zraku. Ne upotrebljavajte izbjeljivac.
Za Cis¢enje okvira djecjih kolica koristite samo obi¢an sapun i toplu vodu. Bez izbjeljivaca ili deterdZenta.

S vremena na vrijeme provjerite zategnutost vijaka na kolicima i provjerite postoje li istro$eni materijal ili
poderani Savovi. Prema potrebi zamijenite ili popravite dijelove.

. Dulje izlaganje suncu ili toplini moze prouzrogiti blijedenje ili uvijanje dijelova.
. Ako su kolica vlazna, prije pohrane otvorite sjenilo i pustite neka se sve potpuno osusi.

. Ako kotaci¢i glasno $kripe koristite lagano ulje (na primjer silikonski sprej, ulje protiv hrde ili ulje za Sivace

strojeve). Vazno je staviti ulje na sklop osovine i kotaca. €

. Ako je papucica kocnice tvrda ili ju je teSko potpuno aktivirati, prije podmazivanja ¢istom vodom isperite sve

necistoce iz sustava koc¢nica.

. Nakon koristenja djecjih kolica na plazi ili drugim pjeS€anim/prasnjavim terenima temeljito ocistite kolica kako

biste uklonili ostatke pijeska i soli iz mehanizama ko¢nica i sklopova kotaca.
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